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I. ØuàûW 

A. ¨ìTjûRd Ï±jR ùTôÕYô] Ï±l×Ls 

AlúTôvRX]ô¡V TÜp ×\®] UdLÞdÏ ©WNe¡jR CWh£l©u A¥lTûP  

ùNn§ûV úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTm Es[Pd¡Ùs[Õ. ALv¥u úWôUo 13: 13-14 –I 
Yô£jR úTôÕ AûNdLlhPôo, AYÚûPV YôrdûL Øt±Ûm Uô±VÕ. ¡±ùNôvRm 5 
YôWm CÚØû\ úWôUo ¨ìTjûR Yô£dÏm TZdLjûR ùLôi¥ÚkRôo. úUÛm CkR 
¨ìTUô]Õ ºo§ÚjR LôXj§u ¨LrÜLÞdÏ ªL Ød¡V TeLôt±VÕ. íjRo 

úWôUo 1:17 – p “®ÑYôNj§]ôúX ¿§Uôu ©ûZlTôu.” vd;gij Yô£jR úTôÕ BZUôLj 
ùRôPlThPôo. 

B. ¨ìTj§u B£¬Vo 10 

B£¬Vo Ruû]d Ï±jÕ ØRp YN]j§úXúV ùY°lTÓj§Ùs[ôo. 
,NaRfpwp];Jtpd; Copaf;fhuDk;> mg;Ngh];jydhFk;gb miof;fg;gl;ltDk;> NjtDila 
RtpNr\j;jpw;fhfg; gphpj;njLf;fg;gl;ltDkhfpa gTy;>(Nuhku; 1:1). AYo ØRXôYÕ Ruû] 

B£¬Vo (dida,skaloj) Guß A±ØLlTÓjRôUp AYÚûPV Eß§Vô] Cû\«VûX 

ùR°ÜTÓjÕm ùTôÚhÓ “AlúTôvRXo”, ØÝ CÚRVjúRôÓ RuàûPV 15 
F¯Vj§u ¨û\ÜdÏ T¬ÑjR EiûUÙPu AolT¦jR CúVÑ ¡±vÕ®u çÕYo 
Guß A±ØLlTÓjÕ¡\ôo. TÜp JÚ ëRWôLl ©\kRôo ( úWôUo 9: 1-5; 11:1, 2 
Wô_ô11:22), RuàûPV ùNôkR UdLû[ ªLÜm A§LUôL úS£jRôo. AYo JÚ 
T¬úNVu, ¨VôVl©WUô]jûR ØÝYÕm A±kRYo. CkR ¨ìTj§p UhÓm TûZV 
HtTôh¥p CÚkÕ 57 Øû\ úUtúLôs LôhÓ¡\ôo. AûR AúSL Øû\ 20 
Ï±l©Ó¡\ôo. CkR ¨ìTj§u úTôRû] Uô§¬ TÜu Ut\ ¨ìTeLû[l úTôXúY 
Es[Õ, úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTj§u B£¬Vo TÜp Guß §ÚfNûTl TôWmT¬Vm 
Eß§VôLd áß¡\Õ, 

C. ¨ìTj§u ùRôÏl× 

CkR ¨ìTm ARàûPV Es[PdLjûRd Ï±jR RLYûXd ùLôÓd¡\Õ. 1:10-13, 25 
TÜp CkRd L¥RjûR GÝ§V úTôÕ AYo úWôUô×¬dÏ ùNu±ÚdL®pûX 
GuTûR Sôm A±k§Úd¡ú\ôm. TÜp ØRuØû\VôL ¡© 60p TVQm 
ùNnRT¥Vôp ARtÏ ØuTôLúY CûR GÝ§«ÚdL áÓm Guß A±V Ø¥¡\Õ. 
TÜp CûR GÝ§V úTôÕ RuàûPV TVQj §hPeLs Ï±jÕ úTÑ¡\ôo.( TôodL 
15:23-25). G]úY ¡© 57p ùTkùRùLôvúR LôXj§u úTôÕ GÚNúXªp AYo 30 
£û\©¥dLlTÓYRtÏ ØuTôL CûR GÝ§]ôo. TÜp AlúTôÕ Rôu GÚNúXm 
NûT«u HûZLÞdLô] RoUNôLV úNL¬lûT ¨û\Ü ùNn§ÚkRôo( A§ 15:15-33). 

©u× GÚNúXªtÏ TVQm úUtùLôs[ Gi¦]ôo( ¡© 56 –m BiÓ,  Al 19: 
21,22). ùLô¬kÕ®p ûYjÕ CkRd L¥RjûR GÝ§«ÚdLXôm Guß CWiÓ 
átßLs YÙßjÕ¡u\]. ùLe¡úWVô NûTdÏ EiûUÙs[ F¯VdLô¬VôL 35 
CÚkR ùTúTVôs Ï±jÕ TÜp úWôm ¡±vRYoLÞdÏ GÝÕ¡\ôo ( ùLô¬kÕ®u 
Õû\ØLlTh¥Qm; úWôUo 16:1, 2). ùTúTVôs úWôªtÏ TVQm úUtùLôs[ 
BVjRUô«ÚkRôs Gußm AY°Pj§p CkRd L¥RjûR úWôªp Es[ NûTdÏ 
ùLôÓdÏmT¥Vô] T¦ RWlThPÕ Gußm Sôm ë¡dL Ø¥Ùm. CkRd L¥Rj§p 
TÜp RuàûPV EPu T¦Vôs LôÙ®u YôrjûR áß¡\ôo. TÜp ØRuØû\VôL 40 
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ùLô¬kÕ®p Re¡VúTôÕ Oô]vSô]m ùLôÓj§ÚkR ùLô¬kÕ NûTûVf NôokR 
¡±vRYWôL LôÙ CÚk§ÚdLdáÓm (1 ùLô¬ 1:14). úUÛm ùLô¬kÕ NûT 
ùTôÚ[ô[o HWvÕ®u  YôrjûR ùR¬VlTÓjÕ¡\ôo ( úWôUo 16:23). CkR STûWd 

Ï±jÕ 2 ¾úUôjúRÙ 4:20 – p Ï±l©Ó¡\ôo. G]úY TÜp R]Õ êu\ôYÕ 

AÚhT¦l TVQj§u Ø¥®p YNkR LôXj§p 56 –m BiÓ RuàûPV 5 
ùNVXô[o ùRo§Ù®Pm YônùUô¯VôLd á± CkRd L¥RjûR GÝRf 
ùNôp«ÚdL úYiÓm 

D. ¨ìTj§u SmTLjRuûU 

A§LôWm 15 & 16 - I R®W ¨ìTj§u SmTLj RuûU Ï±jÕ ùT¬V ®YôReLs 
GÕÜm ¡ûPVôÕ. CkR CWiÓ A§LôWeLÞm ©tTôÓ úNodLlThPÕ Guß £X 10 

úYR Ti¥Ro LÚÕ¡\ôoLs. Uôo£Vu úL]ô²p úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTm 14:23 – 
EPu Ø¥YûP¡\ûR A¥lTûPVôL ûYjÕ ClT¥ ë¡d¡\ôoLs, Cû\«VûX 
A¥lTûPVôLd ùLôiÓ Uôo£Vu CkR CWiÓ A§LôWeLû[ ®hÓ®hPôo 
GuTûR LÚj§p ùLôsYÕ Ød¡Vm. 95m BiÓ úWôªu ¡[ùUuh CkR 
¨ìTjûR úUtúLôs Lôh¥ úT£«Úd¡\ôo. Cdú]£Vv, úTôLôol, CWjR 15 
Nôh£Vô] _v¥u  CkR ¨ìTjûR úUtúLôs Lôh¥Ùs[ôoLs.  ×§V HtTôh¥u 
SmTjRÏkR úYR Yôd¡VeLÞPu £¬Vô Utßm Xj¾u Lô]ô²Ûm, ØWhúPô¬Vu 
Lô]ô²Ûm úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTm úNodLlThÓs[Õ. Vô²u IúW²Vv, 
AùXdNk§¬Vô®u ¡[ùUuh, B¬Lu, ùRojÕpVu, GÑ©Vv CkR ¨ÚTjûR 
AlúTôvRX Yôd¡VeL[ôL LÚ§]ôoLs. ØRp èt\ôiÓ ØÝYÕm Aû]jÕ 20 
NûTÙm CkR ¨ìTj§u SmTLjRuûUûV úLs®d¡Pªu± Htßd ùLôi¥ÚkRÕ. 

E. ¨ìTj§u úSôdLm 

1. R²lThP úSôdLm 

AlúTôvRX]ô¡V TÜp úWôªtÏ ùNpX CÚlTûRd Ï±jÕ A±®lTÕ Rôu CkR 
L¥RjûR GÝÕYRtLô] AYÚûPV R²lThP úSôdLm BÏm. AúSL úYR 25 
®Vôd¡Vô²Ls úUtÏ TÏ§«p TÜp ùNn¡u\ AÚhT¦dÏ A¥lTûPj R[UôL 
úWôm NûTûV TVuTÓjR Gi¦«ÚdLd áÓm Guß LÚÕ¡\ôoLs ( úWôUo 15:22 
-32). 

2. úTôRû]  úSôdLm (¡±vRY ®ÑYôNm Ï±jR úTôRû]) 

C[m NûTVô¡V  úWôªtÏ ¡±vRY A¥lTûP Sm©dûLL[ô¡V TôYj§u 30 
EXLXô®V RuûU, ®ÑYôNj§]ôp ¿§Uô]ôdLlTÓRp, T¬ÑjR B®«]ôp 
Uß©\l×, TôYj§u BÞûL ÁRô] ùYt±, Cuàm TX Lô¬VeLû[d Ï±jR 
Eß§Vô] Av§TôWm úRûYlThPÕ. 

3. JÚYúWôúPôÚYo NUôRô]Uô«ÚdL AûZl× 

ëR Utßm ×\®] ¡±vRYoLs JÚYÚdùLôÚYo NUôRô]UôL YôÝmT¥ TÜp 35 
Aû\áYp ®Ód¡\ôo (A§ 14:15,19). CkR CWiÓ ©¬®]Úm JÚYÚdùLôÚYo 
ØWiThÓ CÚkRôoLs, CÚ ©¬®]Úm HtßdùLôiÓ T¦ ùNn§Óm 
A¥lTûP«p AYoLs T¡Wdá¥V ùTôÕYô] A¥jR[m Ï±jÕ ®[d¡l úTN 
TÜûX ®P £\kRYo JÚYÚªpûX. 
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4. ®YôR úSôdLm 

StùNn§ GeùLpXôm ©WNe¡dLlThPúRô AeùLpXXôm ëR 
UôodLjRûUkRYoLs ( úUôúN«u ¨VôVl ©WUôQjûR YÙßj§V ëR Y¯j 

úRôu\p ¡±vRYoLs) “TûZV ®ÑYôNjûR’’ YÙßj§V]ôoLs, ARôYÕ 
úUôúN«u NhP§hPeLû[ LûP©¥lTÕ. AYoLÞûPV RYtû\ AYoLÞdÏ 5 
ùY°lTÓj§ EQoj§P TÜp ®Úm©]ôo. 

F. úWôªp §ÚfNûT ¨ßYlTÓRp 

TôWmT¬Vj§uT¥ AlúTôvRX]ô¡V úTÕÚ CeÏ §ÚfNûTûV ¨ß®, ARàûPV 
ØRXôYÕ úTWôVWôL CÚkRôo. B]ôp CkR átß ×§V HtTôhÓ Yôd¡VeLÞPu 
ØWiTÓ¡\Õ.     LjúRôdL TôWmT¬Vj§uT¥ úTÕÚ ¡© 40 p úWôªtÏ YkÕ, 10 
AeúL 25 BiÓL[ôL úTWôVWôL T¦×¬kRôo ( ARôYÕ úWôUl úTWWNu 
¿úWô®u Bh£d LôXm Ø¥Ùm YûW ). ©tTôÓ AlúTôvRX]ô¡V TÜÛPu 
CûQkÕ CWjR Nôh£VôL úWôªp U¬jRôo. AlúTôvRX]ô¡V úTÕÚ úWôªp 
U¬jRÕ YWXôtß Ã§VôL EiûU Gu\ôÛm Ut\ Lô¬VeLs ©uYÚm 
LôWQeL°]ôp ØWiTÓ¡u\]: 15 

 VôdúLô× ¡© 44 p CWjR Nôh£VôL U¬dÏm úTôÕ, úTÕÚ GÚNúXm NûT«p 
T¦ ùNnRôo( VôdúLô× 12: 1-3 ).   

 GÚNúXm LÜu£p ¡© 49 p SûPùTt\úTôÕ ( Al 15 ). úTÕÚ 

“®ÚjRúNR]Øs[YoL°u AlúTôvRXu” Guß AûZdLlThPYWôL, 
GÚNúXªp AlúTôÕm T¦ ùNnÕ ùLôi¥ÚkRôo. 20 

 ¡© 53 -55 BiÓL°p GúTÑ®p Re¡«ÚkR úTôÕ TÜp úWôªtÏ ùNuß 
StùNn§ûV ©WNe¡dL Ø¥ùYÓjRôo ( Al 19:21 ). JÚúYû[ úTÕÚ AeúL 
úTWôVWôL CÚk§ÚkRôp TÜp CkR Ø¥ûY GÓj§ÚdL UôhPôo (úWôUo 15:20). 

 56 –Bm BiÓ TÜp úWôUÚdÏ CkR ¨ìTjûR GÝ§V úTôÕ, NûT«u 
Aû]jÕ A±ØLUô] AeLj§]oLû[Ùm YôrjÕ¡\ôo ( úWôUo 16 ), B]ôp 25 
AkRl ùTVo Th¥Vp YôNLoLs úTÕÚ®u ùTVûWd LôQ CVXôÕ. 

 TÜp ûL§VôL úWôªtÏ 59m BiÓ YkRûPkRôo. Al 28 p ídLô®u 
átßlT¥ AkúSWj§p úTÕÚ úWôªp CpûX. TÜûX Nk§dL YkR 
NúLôRWoL°úXô ApXÕ ThPQj§úXô úTÕÚ CpûX. 

 TÜp ©l©VÚdÏ ¨ìTjûR úWôªp CÚkÕ EiûUVôLúY GÝ§«ÚkRôp, 61 30 
m BiÓ AYo Gï§«ÚdL úYiÓm. AYo RuàûPV ùTV¬Ûm 
¾úUôjúRÙ®u ùTV¬Ûm AkR ¨ìTjûR GÝ§]ôo (©. 1:1 ). ©l©Vo 4: 21, 
22 p GpXô NúLôRWoLû[Ùm, Ï±lTôL AWiUû] ÅhPôûWÙm YôrjÕ¡\ôo, 
úTÕÚ CeúL Ï±l©PlTP ®pûX. 

úWôm §ÚfNûTûV ¨ß®VYÚm ØRp úTWôVÚm AlúTôvRX]ô¡V úTÕÚ Gu\ 35 
úWôUu LjúRôdL TôWmT¬Vj§u átû\ TÏjR±V CkR Ï±l×Ls ERÜ¡u\]. 
úWôªp §ÚfNûT ¨ßYlThP®Rm Tt± GkRùYôÚ Eß§Vô] RLYÛm SUdÏ 
CpûX,  GÚNúXªp CÚkÕ úWôªtÏ §Úm©VYoLs êXUôL StùNn§ ùLôiÓ 
ùNpXlThPÕ. ( ùTkùRùLôvúRdÏl ©u× Al. 2:10 ) Guß ùTôÕYôL 
LÚRlTÓ¡\Õ. ApXÕ ëRoL[ôL CÚkÕ ¡±vRYoL[ôL Uô±VYoLs úWôªtÏ 40 
YkRôoLs Guß LÚRlTÓ¡\Õ. Cuàm £Xo U]m §Úm©V úTôoÅWoLs úWôªtÏ 
¡±vRYjûRd ùLôiÓ YkRôoLs Guß Sm×¡\ôoLs. TÜp R]dÏ ØuTôLúY 
¡±vÕûY ®ÑYô£j§ÚkR SuÏ A±VlThP NûT«u U²RoLs CWiÓ úTo 
Ï±RÕ úTÑ¡\ôo ( úWôUo 16:7 ). AlúTôvRXu TÜu TpúYß SiToLs úWôªp 
CÚkR§]ôp £±V B£Vô TÏ§«p CÚkR ¡±vRYoLs ®VôTôW úSôdLeLÞdLôL 45 

( ®VôTôWm, ….) TpúYß ùT¬V ThPQeLÞdÏ TVQm ùNn§ÚkRôoLs GuTûR 
A±VØ¥¡\Õ. HúRô JÚ LôWQj§]ôp CkR UdLs ¡±vÕ®u ÁRô] 
ReLÞûPV ®ÑYôNjûR Nôh£«hPôoLs. ReLs ÅÓLû[ ¡±vÕûYl 
©uTtßúYôÚdÏ §\kÕ ùLôÓjRôoLs. Bd¡pXôÜm ©¬v¡pXôÞm CRtÏ SpX 
ERôWQm ( úWôUo16 :3 -5 ) 50 
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G. ¨ìTjûRl ùTtßdùLôiPYoLs 

úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTm (SuÏ JÝeÏTÓjRlThP) AlúTôvRX]ô¡V TÜp 
Su\ôL A±k§ÚkR JÚ Ï±l©hP NûTdÏ GÝRlThPÕ ApX( ERôWQj§tÏ 
ùLô¬kÕ. ©l× NûTLû[l úTôX ) . Uô\ôL úWôªp CÚkR Aû]jÕ 
úRY©¬VÚm T¬ÑjRYôuL[ôÏmT¥  AûZdLlhPYoLÞdÏ GïRlThPÕ ( úWôUo 5 
1:7 ). G]úY CkR ¨ìTm úWôm ThPQj§p Y£jR Aû]jÕ ®ÑYô£LÞdÏm 
GÝRlThPRôÏm. LûP£ A§LôWj§p Ï±l©PlThÓs[ YôrjÕ ùNn§«u ¿iP  
Th¥Vp Es[ AlúTôvRX²u GpXô SiToLû[Ùm Es[Pd¡VRôÏm. AkR 
NûTVô]Õ AlúTôvRXoL°p JÚYWôp EÚYôdLlTPôUp T¥lT¥VôL Y[okR 
NûTVôÏm. TÜp RuàûPV YÚûL Ï±jÕ úTÑm úTôÕ ©uYÚUôß áß¡\ôo: 10 

“ehd; kw;nwhUtDila m];jpghuj;jpd;Nky; fl;lhjgbf;F fpwp];JtpDila ehkk; 
nrhy;yg;gl;buhj ,lq;fspy; RtpNr\j;ij mwptpf;Fk;gb ehLfpNwd;”. (úWôUo 15: 20 – 23 
) ¡±vÕÜdÏs[ô] ×\®] ®ÑYô£LÞm úWôm NûT«p CÚkRôoLs. ( A§ 1:5, 6, 
13 -15 , ARôYÕ ëRWpXôR ¡±vRYoLs ). ëR Y¯j úRôu\p YkR Ød¡VUô] 
¡±vRYoLû[Ùm Es[Pd¡ CÚkRÕ. G]úY Rôu TÜp 14:1 ØRp 15:13 YûW 15 
CQdLm Utßm N¡lTj RuûU Ï±jÕ YÙßjÕ¡\ôo ( úUÛm 2:17 ). ØRp 
¡±vRYoL°u R²lThP Nôh£  êXm  úWôm ®ÑYô£Ls ¡±vÕ®Pm YkRôoLs, 
×§V HtTôÓ ØÝûU AûPVôR ãZp CkR C[m Y[Ú¡u\ NûT CúVÑ 
¡±vÕ®u BsjÕYm Utßm T¦Ls Ï±jÕ Ïû\YôLúY A±k§ÚkRÕ. ( 
AYoLs YônùUô¯VôLúY úLh¥ÚkRôoLs )  RÏ§Vô] STo êXm YZeLlThP StùNn§«u 20 
Nj§Vm Ï±jR ×¬kÕ ùLôs[d á¥V JÝeÏ Øû\lTÓjRlhP úTôRû]. CûRj Rôu úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTm úTÑ¡\Õ. 

H. ¨ìTj§u £\l×lTi×Ls 

TÜu Aû]jÕ ¨ìTeLÞm “ãr¨ûXd L¥ReLs” Guß YûLlTÓjRl 
TÓ¡u\]. Hù]²p TÜp £X Ï±l©h ãr¨ûXLs ApXÕ ©Wf£û]Ls Ï±jÕ 
ùTôÕYôL GÝÕYôo, TÜu ùTÚmTôuûUd L¥ReLs CqYôß YûLlTÓjRl 25 
TÓ¡u\]. úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTm ®§®XdLôL LôQlTÓ¡\Õ. AÕ 
AlúTôvRX]ô¡V TÜu Ød¡VUô] úTôRû]Lû[ Es[Pd¡V JÝeÏ 
Øû\ÙPu ùY°lTÓjRlTÓ¡u\Õ. JÚYo úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTjûR LXôj§Vo 
¨ìTjÕPu Jl©hÓl TôodÏm úTôÕ TÜp áß¡u\ Lô¬VeLû[d Ï±jR 
®j§VôNm ùR°YôLj ùR¬Ùm. LXôj§Vo ¨ìTj§p TpúYß LÚjÕLs, úYßThP 30 
®YôReLs Gq®R §hPªPÛm CpXôUp Es[Pd¡«ÚlTûRdLôQ Ø¥Ùm. 
B]ôp úWôUo ¨ìTm úYßThP RûXl×L°u ¸r JÝeÏØû\ÙPu, ØRXôYÕ 
A±®l×Ls ©\Ï Ut\ Lô¬VeLs Guß ùY°lTÓjRlTÓ¡u\Õ. ×§V HtTôh¥u 
Ut\ ¨ìTeLû[ ®P úWôUo ¨ìTj§p TÜp Tô§dÏm úUtThP TûZV HtTôÓ 
úUtúLôsLû[ GÝÕ¡\ôo. A±ØLm ªL ¿iÓ LôQlTÓ¡\Õ( A§ 1: 1-7) TÜp 35 
JÚ úTôÕm Nk§j§WôR NûT Ï±jÕ  L¥Rj§u Cß§«p áß¡u\ YôrjÕLÞm 
¿iÓ LôQlTÓ¡\Õ, AÕ BfN¬VjûR A°d¡\Õ. ( A§ 16 ). StùNn§«u 
Ød¡V Nj§VeLû[ HtùL]úY A±k§ÚkR ¡±vRYoLÞdÏ UßT¥Ùm 
AûYLû[ OôTLlTÓjÕmT¥ CkR L¥Rm GÝRlThPÕ ( A§ 15: 14-15). 

I. úWôUo ¨ìTj§p ¿§Uô]ôdLlÓRp 40 

¿§Uô]ôdLlTÓRp GuTÕ ÏUôW]ô¡V CúVÑ ¡±vÕ®u T¬LôWlT êXm 
HtTÓm LPÜ°u ùNVpLû[ A¥lTûPVôLd ùLôiPÕ. CkR T«u êXm 
UàdÏXm ©RôYô¡V LPÜÞPu Jl×WYôdLlTÓ¡\Õ. ®ÑYô£dÏm Tô®ûV 
LPÜs ¿§Uôu Guß A±®d¡\ôo ( TôodL úWôUo 1: 16-17; 3:26; 2 ùLô¬ 5:21 ). 
¡±vÕ SmØûPV ¿§VôL CÚd¡\ôo ( 1 ùLô¬ 1:30 ). NhPÃ§VôL LPÜs SmØûPV 45 
LPû] ( TôYm ) WjÕ ùNn¡\ôo, ¡±vÕ ©RôYô¡V LPÜÞP]ô] SUÕ E\ûY  
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ºoùTôÚkRl TiÔ¡\ôo – ØRp U²R²u Årf£ êXUôL EûPkÕ úTô] E\Ü  
( úWô5:12, HNô 59:2 ). 

 

 

 5 

¿§Uô]ôdLlTÓRp : 

 

ARàûPV AY£Vm            TôYm             A§LôWm:    1:18 Ŕ 3:20 

AûR BWm©jRYo             ©RôYô¡V LPÜs                         3:22.26 

¡ÚûT                                      3:2 10 

CúVÑ ¡±vÕ®u CWjRm                                       3:25 

GlT¥?                                             ®ÑYôNj§u êXm              3:24-28 

¨ìTQm                                         E«ojùRÝRp               4:23-25 

B£oYôReLs                 B®«u L²    5:1-5 

úLô¬dûL                                       T¬ÑjRUôÏRp    6:1-23 15 

úTôWôhPm    UômNj§tÏm ¨VôVl©WUôQj§tÏm G§WôL  7:1-25 

ùYt±                                             UômNj§u ÁÕ    8:1-39 

 

¿§Uô]ôdLlTÓRu Áh©u ®û[ÜLs: 

 20 

CWh£l×         A§: 3:24 

Uu²l×     4:7 

Jl×WYôÏRp     5:10 

¨j§V ËYu( ®ÓRûX)                                  5:10 

J. úWôUo ¨ìTj§u Nô® YôojûR & Nô® YN]eLs 25 

Nô® YôojûR:  ¿§Uô]ôdLlTÓRp 

 

Nô® YN]eLs:  1:17 ApXÕ 3:23-2 

K. úWôUo ¨ìTj§u ØÝl TôoûY 

©u YÚm ERôWQm XôeLUo YûWTPj§u êXm EÚYôdLlThPÕ.
1
 30 

 

                                                 
1
 Joachim E. Langhammer, Das Leben kann noch einmal beginnen: Die Botschaft des Römerbriefes (Bad 

Salzuflen, Germany: Joachim E. Langhammer, 1977). 
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úWôUo ¨ìTj§u ùNn§ : YôrÜ ×§RôL ÕYeLlTP Ø¥Ùm 

1:1-17 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14-15 16 
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CZkÕ úTô] 
¨ûX 

¡±vÕ®u 
êXm CWh£l× 

®ÑYôNj§]ôp 
¿§Uô]ôdLl 
TÓRp 

BRôØdÏs 
ApXÕ 
¡±vÕÜdÏs 

×§V 
YôrÜ 

UômNj§p  
YôrÜ 

B®«p  
YôrÜ  

CvúWu 
ùR¬kÕ 
ùLôs[l 
TÓRp 

CvúWp 
£R\¥l× 

 

CvúWp 
CWh£l× 

T¬ÑjR 
UôdLl 
TÓRp& 
F¯Vm 

A§LôWm 
& Au× 

U¬VôûR& 
N¡lTj 
RuûU 

Ø
¥
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û
W
 –

 Y
ôr

j
Õ
L
s

 –
 G

f
N
¬
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û
L

 –
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©\ 
C]m 

ëRo 

úYRôLUl úTôRû] YWXôß YôrÜ 

¡±vÕ 
CpXôUp 

G]dLôL ¡±vÕ 
Sôu 
¡±vÕÜPu 

G]dÏs 
¡±vÕ 

GpXôYt±tÏm úUp ¡±vÕ Gu êXUôL ¡±vÕ 

TôYm ¿§Uô]ôdLlTÓRp 
T¬ÑjR 
UôdLlTÓRp 

U¡ûU HtßdùLôs[lTÓRp/ 
×\dL¦l× 

SPjûR 

¿§ CpXôUp ¿§ AÚ[lTÓRp 
¿§Uô]ôdLl 
TÓRp ®û[ÜLs 

¿§Uô]ôdLl 
TÓRûX SûPØû\lTÓjÕRp 

¿§Uô]ôdLlTÓRu L²Ls 

CWh£l©u 
AY£Vm 

CWh£l©u 
EiûU 

CWh£lûT Htßd 
ùLôsÞRp 

CWh£l©u 
¨fNVm 

CWh£lûT 
E¬ûU 
úLôÚRp 

CWh£lûT 
EûPVYWôL 
CÚjRp 

CWh£l× YZeLlTÓRp 
CWh£l× ¨WôL¬dLlTÓRp 

 
CWh£lûT ©WNe¡jRp 

YôrÜ Cu± 
YôrÜ YZeLl 
TÓRp 

YôrûY 
AàT®jRp 

¨û\úY±V 
YôrÜ 

®ÓRûX 
YôrÜ 

¨j§V 
YôrÜ 

RY\ô] YôrÜ SûPØû\ YôrÜ 

A®ÑYôNm 
ùY°lTÓjRl 
ThP ®ÑYôNm 

®ÑYôNm ùR¬kÕ 
ùLôs¡\Õ 

LôQlTÓm 
®ÑYôNm 

ùNVpTÓm 
®ÑYôNm 

ùYt±Ùs[ 
®ÑYôNm 

ùNjR 
®ÑYôNm 

SûPØû\ ®ÑYôNm 

TôYj§u ¸r TôYj§u RiPû]«p CÚkÕ ®ÓRûX 

TôYj§u 
BÞûL«p 
CÚkÕ 
®ÓRûX 

TôYj§u ÁÕ 
ùYt± 

TôYj§u ÁÕ LPÜ°u ùYt± TôYj§tÏ G§Wô] úTôWôhPm 

ÑV 
¡¬ûVLs 

®ÑYôNm Sm©dûL ¾oUô]m: Bm ApXÕ CpûX Au× 

Aû]YÚm R² STo Aû]YÚm R² STo 
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II. úWôUo ¨ìTj§u ®[dLÜûW 

A. ØuàûW : A§. 1:1-17 

1. YôrjÕûW : Y 1-7 

a.) B£¬Vo : Y 1-2.5-6 

1. TÜp = £±VYo. Øu× NÜp Guß A±VlThPYo (Al 7:58; 8:1-3; 9:1-30; 11:25.30; 5 

12:25; 13:1-9); Al13:9 Ŕ p CÚkÕ , AYo TÜp Guß AûZdLlTÓ¡\ôo 

(¡úWdLm:Pau/loj, Xj¾u TÜúXôv =£±VYo ) NÜÛdÏl T§XôL((¡úWdLm 

:Sau/loj=  G©úWVl ùTVo NÜp CÚkÕ ¡úWdLj§tÏ  [lWav'] = 

[®ÚmTlThPYo]).
2
 

 ££Vô Sôh¥p Es[ RoÑ ThPQj§p ©\kRYo (Al.21:39). 10 

 AYÚûPV ùTtú\ôoLs ëRoLs  (2ùLô¬ 11:22). 

 AYÚûPV RLlTu úWôUd Ï¥Ù¬ûU ùTt±ÚkRRôp, ©\l©p CÚkúR 

úWôUdÏ¥ULu  (Al.16:37; 22:25-28). 

 AYÚûPV NúLôR¬ GÚNúXªp CÚkRôs ( Al. 23:16). 

 LUôúVp AYÚûPV B£¬Vo (Al.22:3;  Al. 5:34). 15 

 ØRuØû\VôL AYo Al 7:57-58 Ŕ p Ï±l©PlTÓ¡\ôo ( vúRYôu 

LpùX±VlTÓm ¨LrÜ ). 

 AYÚûPV U]Uôt\m (Al. 9). 

2. F¯VdLôWu (ApXÕ A¥ûU,¡úWdLj§p CúVÑ ¡±vÕ®u “åúXôv” [dou/loj] ) 
CkRl ùTVûWd Ï±l©P AYo ùYhLlTP®pûX. 20 

 

3. AlúTôvRX]ôÏmT¥ AûZdLlThPYo (Ut\ AlúTôvRXûWl úTôX CúVÑ 

¡±vÕÜP]ô] 3 BiÓLs T«t£ LôXm EûPVYo ApX. AYÚûPV 

AûZl× , TôodL: Al 9; 1ùLô¬ 9:1; LXôj 1:12-24; 2ùLô¬ 12:12; 1¾úUô 2:7; 

2¾úUô1:11. 25 

 

4. úRYàûPV Ñ®úNbj§tLôL ©¬jùRÓdLlThPYo : LXôj.1:15 Utßm Al. 

13:1-2. Ñ®úNbj§u BWmTØm BRôWØUôL LPÜs CÚd¡\ôo  (Al. 3:16). 

 

Y. 4: “T¬ÑjR úYR Yôd¡VeL°p RUÕ ¾odLR¬£Ls êXm YôdÏl Ti¦«ÚkR 30 

Ñ®úNbjûR AYo ©WNe¡jRôo.” CÕ Gq®Rm ¨LrkRÕ?. 

 

 YôdÏjRjRj§u êXm: B§ 3:15 (StùNn§ YôdÏjRjRm) & 2úTÕÚ 1:21. 

                                                 
2
Cf. Abraham Meister, Biblisches Namen-Lexikon (Pfäffikon ZH, Switzerland: Verlag Mitternachtsruf, 1970), p. 

269. ùUnvPo AlúTôvRX]ô¡V TÜàûPV AY¬u ùTVo, BsjÕYm Ï±jR ùNôkR Ï±lûTd 

áß¡\ôo; 1 ùLô¬ 15:9 (AlúTôvRXo GpXô¬Ûm Sôu £±VYu.... Hù]²p LPÜ°u NûTûV Sôu 

ÕuTlTÓj§ú]u ) GúT3:8 (LojRÚûPV T¬ÑjRYôuLs GpXô¬Ûm Sôu £±VYu). 
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 ¾odLR¬N]j§u êXm: ERôWQm HNôVô:53. 

 EÚYLeLs, AûPVô[eLs êXm: ERôWQm, A¥dLlThP BhÓdÏh¥-Vôj:12. 

 TLs êXm: Ï±lTôL úUôúN«u êu\ôYÕ èp (úX®VWôLUm). 

Y 5-6: “AYo êXUôL (ARôYÕ ¡±vÕ êXUôL) SôeLs ¡ÚûTûVÙm 

AlúTôvRXjÕYjûRÙm ùTtú\ôm”: ¡ÚûT = CWh£l× Ŕ AlúTôvRXjÕYm = 5 

F¯Vm. CWiÓúU ¡±vÕ®u ¡ÚûT«]ôp SUdÏd ¡ûPd¡\Õ. 

b.) RûXl×: Y 3-4 

StùNn§«u ûUVdLÚjÕ CúVÑ ¡±vÕYôL CÚd¡\ôo. CkR YN]eL°p Sôm 
CWiÓ EiûULû[ LiP±V Ø¥Ùm. CúVÑ ¡±vÕ: 

 10 

1. LPÜ°u ÏUôWu 

2. RôÅ§u NkR§«p ©\kRYo(Ne¸Rm 89:35-37) 

3. AYÚûPV UàÜÚYôRp, ARôYÕ LPÜs U²Ru B]ôo. (UômNm B]ôo, © 

2:5 & 1 ¾úUô 3:16) 

4. AYÚûPV UWQm 15 

5. AYÚûPV E«ojùRÝRp 

6. AÚhT¦«u BiPYo 

c.) ¨ìTjûR ùTtßd ùLôiPYoLs : Y. 7 

“úWôªp Es[ úRYl©¬VÚm,T¬ÑjRYôuL[ôÏm T¥ AûZdLlThPYoLÞm”: 
AYoLs úWôªp CÚkRYoLs, B]ôp úWôUoLs ApX: CkR L¥RUô]Õ úWôªp 20 
CÚkR JÚ Ï±l©hP (Esðo) NûTdÏ GÝRlThPÕ ApX, CÕ AkRd LôXj§p 
úWôªp Y£jR Aû]jÕ ®ÑYô£LÞdÏm ùTôÕYôL GÝRlThPÕ. 

2. Su± ùNÛjÕRÛm TVQ ®TWØm : Y 8-15 

a.) Su± ùNÛjÕRp: Y 8-9 

Su± ùNÛjÕRp SpX Lô¬Vm ( 1 ùRN 5:18). SpX Ti©tLô] AûPVô[m. 25 
ÕW§ozPYNUôL Sôm A¥dL¥ G§oUû\VôLÜm Ïû\á±Ùm úTÑ¡ú\ôm.TÜp 
úWôªp CÚdÏm ¡±vRYoLÞdLôL ù_©lTRôLd á± AYoLû[ 
EtNôLlTÓjÕ¡\ôo. Ut\ ¨ìTeL°Ûm AYo CkRd Lô¬VjûR ùNn§Úd¡\ôo. 

 

1ùLô¬1:4; GúT1:15; © 1:3; ùLôúXô1:3 ...... 30 

“EeLs ®ÑYôNm EXLùUeÏm ©W£jRUôL CÚd¡\Õ”: CÕ Auû\V úWôUo 
EXûLd Ï±d¡\Õ, Ï±lTôL Uj§VRûWdLPp TÏ§Ls, JÚ £±V J° áP ùYÏ 
çWm ©WLô£dL Ø¥Ùm.  Sôm ¨û]lTûR ®P A§LUôL A®ÑYô£Ls SmûUd 
LY²d¡\ôoLs. 1 ùRN 1: 8-9 EPu Jl©hÓl TôÚeLs, JÚ £±V ùSÚl× 

LôhûPd ùLôÞjÕm. CÕ úSoUû\Vô] ùTôÚ°Ûm EiûUVôL CÚd¡\Õ! 35 

b.) AYÚûPV §hPeLÞm TVQ ®TWeLÞm : Y 10-15 

Y. 10: TÜp AkR NûTûV Nk§dL ¿iP LôXm ®ÚlTm ùLôi¥ÚkRôo(Al.19:21, 

úWôUo 15:23). 

 

Y. 11: AYoLû[d LôQ ®Úm©]ôo – AYoLÞûPV ®ÑYôNjûR ùTXlTÓjR 40 
®Úm©]ôo 
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Y. 12: AYoLû[ EtNôLlÓjRÜm, AYo EtNôLUûPVÜm ®Úm©]ôo. 
Ut\YoLÞdÏj Rôu B®dÏ¬V EtNôLlTÓjÕRp úRûY Guß JÚ LPÜÞûPV 
F¯VdLôWu ¨û]dLd áPôÕ. CkR éª«p SUÕ NÃWj§p Sôm CÚdÏm YûW Sm 
Aû]YÚdÏm EtNôLm úRûY, 

Y. 13: úUÛm TÜp úWôªp AßYûP«u L²ûVd LôQ ®Úm©]ôo. JÚYo 5 
RuàûPV ùNôkR U¡ûUûV SôPôUp CûR SôÓYÕ SpX Lô¬Vm. 

Y. 14: TÜÛûPV úSôdLm AYÚûPV ùNôkR U¡ûUûV SôÓYÕ ApX. AYÚm 

©\®] UdLÞdÏ “LP]ô°” GuTûR A±k§ÚkRôo. – GpXô ©\®]jRôo, 
¡úWdLoLs, ¡úWdLo ApXôúRôo. ¡úWdLûWl ùTôßjRUh¥p CÕ ¡úWdL ùUô¯ 
úTNôRYoLû[d Ï±d¡\Õ. TôoT¬Vu GuTÕ ùTôÕYôL Lp®V±Yt\YoLû[d 10 
Ï±d¡\Õ. TÜÛm Oô²LÞdÏm êPÚdÏm Guß Ï±l©Ó¡\ôo. 

Y. 15: TÜÛdÏ úWôªp StùNn§ûV A±®dL A¾R BoYm CÚkRÕ. 

3. ¨ìTj§u RûXl× : Y 16-17 

Y. 16: “Sôu ùYhLlTÓY§pûX” UôtÏ 8:38 “Mjyhy; tpgrhuKk; ghtKKs;s ,e;jr; 
re;jjpapy; vd;idf; Fwpj;Jk; vd; thh;j;ijfisf;Fwpj;Jk; vtd; ntl;fg;gLthNdh> 15 
mtidf; Fwpj;J kD\FkhuDk; jkJ gpjhtpd; kfpiknghUe;jpdtuha;g; ghpRj;j 
J}jh;fNshLq;$l tUk;NghJ ntl;fg;gLthh; vd;whh;. ” StùNn§ûVd Ï±jÕ 
ùYhLlTÓYRtÏ SUdÏ GkR JÚ LôWQØm ¡ûPVôÕ. Hu? Hù]²p 
®ÑYô£dÏm Aû]YÚdÏm CWh£lûTd ùLôiÓYÚYRtÏ AÕ úRY 
ùTX]ô«Úd¡\Õ. ¨j§V A¯®p CÚkÕ SmûUd LôlTôtßm JúWùVôÚ 20 
ùNn§ûVd Ï±jÕ Sôm Hu ùYhLlTP úYiÓm? ERôWQj§tÏ Bl©¬dLô®p 
JÚYo Sôj§LûW G§o ùLôsYÕ ªLÜm A¬Rô] Lô¬Vm. Cuû\V SôhL°p 
IúWôlTô®p L[eLªpXôR StùNn§ûV ©WNe¡lTÕ G°Rô] Lô¬Vm ApX, 
úLdÏs[ôL úYi¥V ATôVm CÚlTÕ EiûU. UdLû[ ¨j§V A¯®p 
CÚkÕ TôÕLôdLd á¥V JúWùVôÚ Y¯Vô¡V StùNn§ûV Sôm ©WNe¡dLÜm 25 
Nôh£«PÜm Øuú]±f ùNpYûR CÕ JÚ úTôÕm RûP ùNnVôÕ, CúVÑ ¡±vÕ 
êXm UhÓúU CWh£l× Nôj§VUô¡\Õ ( úVôYôu 14:6; Al 4:12). EVokR 
Lh¥Pj§u CÚTRôm Uô¥«p ùSÚl©p CÚkÕ Rl©lTÕPu JÚYo StùNn§ûV 
Jl©hÓl TôodLXôm. ùSÚl©p CÚkÕ Rl©lTûRl úTôX StùNn§ UhÓúU 

CWh£l©tLô] JúW TôûRVôL CÚd¡\Õ. “úRY YpXûU” (¡úWdLm: du,namij qeou/ 30 

[Ó]ôªv §úVô ]
3
) JÚ STûW Øt±Ûm Uôt\dá¥V YpXûUûV StùNn§ 

ùTt±Úd¡\Õ. CkR YôojûR EiûUVôLúY YpXûUÙs[Õ GuTRtÏ CÕ 

¨ìTQUôL Es[Õ. “ûP]ûUhŗ Gu\ YôojûR ¡úWdL YôojûRVô¡V “ûP]ªv” 
GuT§p CÚkÕ YÚ¡\Õ.   ULjÕYUô] YpXûUûV CÕ ùY°lTÓjÕ¡\Õ. 

“®ÑYô£dÏm JqùYôÚYÚdÏm CWh£lûTd ùLôiÓ YÚ¡\Õ...” Sôm 35 
®ÑYô£jR§]ôp CWh£dLlThúPôUô? SmØûPV ®ÑYôNm StùNVpLû[ 
A¥lTûPVôLL ùLôiÓs[Rô? CpûX. SmØûPV CWh£l× SUÕ TeL°l× 
CpXôUp ØÝûUÙm LPÜ[ôp UhÓúU ¨û\úYß¡\Õ. ©uYÚm ERôWQm SUÕ 

“TÏ§” ARôYÕ SUÕ ùNôkR ùTôßlûT ùY°lTÓjÕ¡\Õ.  Sôu JÚ EûPkÕ 
úTô] LlTp CÚkÕ LPp ®ÝkÕ ®hPRôL LtTû] ùNnÕ ùLôsÞeLs. 40 
Sôu GuàûPV ùNôkR ØVt£«]ôp Guû]d LôlTôt±d ùLôs[ CVXôÕ. 
Hù]²p Sôu ¿fNp ùR¬kRYu ApX. CûRd LiP NLTV¦ JÚYo ªu]p 
úYLj§p ùNVpThÓ Guû] úSôd¡ E«oLôdÏm ªRûYûV G±¡u\ôo, Sôu 
êrLôUp LôlTôt\lTP AkR ªRûYûV CßLl ©¥jÕd ùLôs[ úYiÓm. CÕ 

Rôu ®ÑYôNm BÏm. LôlTôt\lTP HtßdùLôsYÕ. “ØRXôYÕ ëRoLÞdÏm 45 

©u× ©\®]jRôÚdÏm” CRu ùTôÚs Gu]? LPÜs ëRoLÞdÏ A§L NÛûL 
ùLôÓd¡\ôWô? CÕ úWôUo 2:11 p Ï±l©PlThÓs[ ùRnÅL ¨V§dÏ ØWiTôPôL 
Es[úR ( LPÜs ThNTôRm Es[Yo ApX ). AÕ G°ûUVôL ©uYÚm 

                                                 
3
 ¡úWdLj§p CkR YôojûR«u ùTôÚs “ YpXûU”, SÅ] YôojûR “ûP]ûUh” GuTRtLô] êX 
¡úWdL YôojûR, ARôYÕ SUÕ RtLôX ùUô¯SûP«p ùTÚm YpXûU ªdL ùY¥  
(©ùWgf,Be¡Xm,ù_oUu).  



úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTm © úWôXuh ¡[fo 10 

Lô¬VjûRd Lôi©d¡\Õ. ¡úWdLoLs (©\®]jRôo) ËYàs[ LPÜû[ 
A±Vô§ÚkR úTôÕ, Sm©dûLVtß, CkR EX¡p LPÜ[tß CÚkR úTôÕ( GúT 2:12) 
ëRoLs ØRXôYÕ ËYàs[ LPÜû[ A±k§ÚkRôoLs. ëRoLs 
¨VôVl©WUôQj§uT¥ YôZ úTôWô¥d ùLôi¥ÚkR úTôÕ ©\®]jRôo( 
¡úWdLoLs) ER®Vt\YoL[ôLÜm ùS±Øû\dÏhTPôRYoL[ôLÜm CÚkRôoLs.   5 
flTspd; ghHitapy; ,e;j NtWghL jPHkhdpf;Fk; tplakhf ,Uf;ftpy;iy. A+jNuh> fpNuf;fNuh 
,UtUk. tpRthrj;jpd; %ykhf kl;LNk ,ul;rpg;ig mila KbAk;. A+jHfs; Kjypy; 
Fwpg;gplg;gLtJ cz;ikahapDk;> mjw;fhd fhuzk; gioa HtTôhÓ YôdÏjRjReLs 
AYoLÞdÏ ùLôÓdLlTh¥ÚkRúR. TÜp RuàûPV AÚhT¦l TVQeL°p 
ØRXôYÕ ù_T BXVeLÞdÏ ùNu\RtÏ CÕúY LôWQm. B]ôÛm Cß§VôL 10 
AeúL GkRùYôÚ ®j§VôNØªpûX. CWh£l× CÚ NôWôÚdÏm YZeLlTÓ¡\Õ. 
ëRoLs Utßm ¡úWdLoLs ( ARôYÕ ©\®]jRôo ) ... ( ®ÑYô£dÏm ) 
JqùYôÚYÚdÏm. 

Y. 17: CkR YN]m (úWôUo 3:23-24 EPu) úWôUo ¨ìTj§u Nô® YN]UôL 

LÚRlTÓ¡\Õ. CÕ BTád 2:4 -I úUtúLôs LôhÓ¡\Õ. “®ÑYôNj§]ôp ¿§Uôu 15 

©ûZlTôu” Gu\ Yôd¡Vm LXô3:11 & G©10:38 Ûm úUtúLôs LôhPlTÓ¡\Õ.4 
BTád¡p CÚkÕ LôhPlTÓm CkR úUtúLôs, TûZV EPuT¥dûL«u ¸r 
UdLs ¡¬ûVL°]ôp ApX , ®ÑYôNj§]ôúXúV ¿§UôuL[ôdLlThPôoLs 

GuTûRd Lôi©d¡\Õ. ®ÑYôNj§u YûWVû\ûVd LôQ, A§LôWm 4 “®ÑYôNm” 

GuTRtLô] ®[dLjûRAm “¡±vÕ CVp Utßm CWh£l× CVp” Gu\ SUÕ 20 

ghlf;Fwpg;igAk; TôÚeLs. “                                         

                – ØRp CÚkÕ LûP£ YûWdÏm ®ÑYôNj§]ôp ¡ûPdÏm ¿§” : CkR 

YN]j§p “Guß” Gu\ YôojûR StùNn§ûVd Ï±d¡\Õ. EiûU«p LPÜ°u 
¿§ GuTÕ Gu]? Uj 5:17 LôiL. AÕ LPÜ°u ¨VôVl©WUôQj§u 
¨û\úYßRXôL CÚd¡\Õ, AÕ ¿§ûV G§oTôd¡\Õ ( úWôUo6:13-14 & GúT 5:9 ). 25 
JÚ STo LPÜs ØuTôL Ruû]j Rôú] ApXÕ RuàûPV ùNVpLs êXm 
JÚúTôÕm ¿§Uô]ôd¡d ùLôs[ Ø¥VôÕ. AYu ØVt£dLXôm , ùRôPokÕ 
ØVt£dLXôm, B]ôp R]Õ ùNôkR ùTXjRôp AûR ùNnV Ø¥VôÕ ( úVô× 9:2, 

úVô×®u T§p ), 25:4 ( ©pRôj§u T§p). “ØRp CÚkÕ LûP£ YûW 

®ÑYôNj§]ôp” ( GÝj§u T¥ ®ÑYôNj§p CÚkÕ ®ÑYôNj§tÏ ) CkR ®[dLm 30 
A¥dL¥ TpúYß ®YôReLû[ GÝl×¡\Õ. úYR ®Vôd¡Vô²Ls úYßThP 
®[dLeLû[ ùLôÓd¡\ôoLs. JÚúYû[ JÚYo CkR YN]jûR Cq®RUôL 

ùUô¯ùTVodLXôm. “¿§ ®ÑYôNj§]ôp YÚ¡\Õ, ®ÑYôNj§tÏ úSWôL 

Y¯SPjÕ¡\Õ......” AÕ ¨fNVUôL LPÜ°u ¿§VôL, LPÜÞdÏ ØuTôL UhÓúU 
LQd¡PlTÓ¡\ ¿§VôL, ®ÑYôNj§]ôp UhÓm ( CúVÑ ¡±vÕ®p) AûPVd 35 
á¥V ¿§VôL CÚd¡\Õ. CRu ùTôÚs CúVÑ ¡±vÕûY ®ÑYô£lTYoLs, 
LPÜ°u ÏUôWu( AYo UhÓúU ¿§Ùs[YWôLÜm TôYUt\YWôLÜm CÚd¡\ôo - 

[úVô 8:46; 2ùLô¬ 5:21; G©4:15; 1úTÕ 2:22]), LPÜ°u ¿§ûVl ùTßmT¥VôLÜm, 
¡±vÕ®u ÁRô] ®ÑYôNj§]ôp ©RôYô¡V LPÜ[ôp ¿§UôuL[ôdLlTÓmT¥Ùm 
AYo SUdÏl T§XôL U¬jRôo, CkR ®ÑYôNUô]Õ JÚ STÚdÏ ¿§VôL 40 
LQd¡PlTÓ¡\Õ. CRu ùTôÚs ¡±vÕ®u ¿§Vô]Õ ®ÑYôNj§u êXm DYôL, 

AkR STÚûPV ùNôkR ¿§ûVl úTôX ùLôÓdLlTÓ¡\Õ (1ùLô¬ 1:31:“mtNu 

Njtdhy; ekf;F QhdKk; ePjpAk; ghpRj;jKk; kPl;Gkhdhh;.”). A§LôWm 4p CÕ ®¬YôL 
®Yô§dLlTÓ¡\Õ. G°ûUVôL JÚYo ClT¥d á\Xôm: CkR YN]j§p 
CÚkÕ(1:17), LPÜs ØuTôL GiQlTÓ¡\ ¿§ûV Vôo ùTß¡\ôo, GlT¥? ( GkR 45 

Y¯Øû\«p) GuTûR TÜp ®Y¬d¡\ôo.
5
  Cq®RUôL TÜp Lôi©d¡\ôo: 

 ¿§Uôu JÚYÚªpûX. GpXôÚm Tô®Ls - ®§®XdÏ CpûX! 

                                                 
4
 G©ùWVo ¨ìTj§u B£¬Vo TÜp GuTRtLô] JÚ LÚjÕ CÕ. G©ùWVo ¨ìTj§u GeLs 
ûLúVhûPl TôÚeLs.  
5
 ×jRLLj§tLô] §hPjÕPu Jl©hÓl TôÚeLs: 1:18Ŕ3:20: ¿§ CpXôUp; 3:21Ŕ5:21: ¿§ CXYNUôL 
YZeLlTÓ¡\Õ( ®ûX«u±). 
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 LPÜs ØuTôL GiQlTÓ¡\ ¿§ûV U²RoLs ReLÞûPV ùNôkR 
ØVt£«]ôp ùT\ Ø¥VôÕ. 

 LPÜs ØuTôL ¿§Uô]ôdLlTÓYRtÏ JúW Y¯ CúVÑ ¡±vÕ UhÓúU. CÕ 
úWô 3:21 p ®Y¬dLlThÓs[Õ ( Ï±lTôL 3: 21-25). 

 5 

1. GpXô U²RoLÞdÏm CkR LPÜÞûPV ¿§ úRûY (1:18 ØRp 3:20 YûW) 

2. CkR ¿§ûV DYôL ùT\d á¥V Y¯ (3:21 ØRp 7:25 YûW) 

3. ARàPu CûQk§ÚdÏm B£oYôRm (A§. 8) 

4. UômNj§u T¥ CvúWp AûR Hu ùT\ Ø¥V®pûX GuTRtLô] LôWQm 

(A§. 9Ŕ11) 10 

5. SmØûPV Aà§] Yôr®p ARu RôdLm (A§. 12Ŕ16) 

B. úWôUo ¨ìTj§u Eß§Vô] úTôRû]l TÏ§: A§. 

1:18–11:36 

1. TôYj§u EXL[ô®V ¨ûX: A§. 1:18–3:20 (¿§Uôu 

CpûX) 15 

1:18-32 = ©\®]jRôo 

2:1-29 = ëRoLs 

ApXÕ          1:18-32 = ©\®]jRôo 

2:1-16 = JÝdLm NôokR U²Ru 

2:17-29  ëRoLs 20 
EiûU«p 1:16 CWiÓ ÏÝ®]ûW Ï±d¡\Õ, ©\®]jRôo( ¡úWdLo) Utßm 
ëRoLs. LPÜ°u TôoûY«p ©\®]j§tÏm ëRoLÞdÏm GkRùYôÚ 
®j§VôNØªpûX GuTûR 2: 1-16 Ï±l©Ó¡\T¥Vôp, 1:18-32 ©\®]j§tÏ 
ùTôÚkÕm GuTÕ Nôj§VúU, 2:17 -29 Ï±lTôL ëRoLû[ Ñh¥d Lôi©d¡\Õ. 

a.) ©\®]jRôo ÁÕ LPÜ°u ¨VôVj¾ol×: A§. 1:18-32 25 

 ©\®]jRôo LPÜ°u ¨VôVj¾ol©u ¸r CÚd¡\ôoLs: Y18. 

 NôdÏl úTôd¡tÏ CPªpûX: Y19-20. 

 AYu ®d¡WL BWôRû]dLôWu: Y 21-23. 

 AYu UWQj§tÏ HÕYô]Yu (¨j§V Bd¡û]): Y24-32. 

 30 

LPÜs UàdÏXjûR ¨VôVk ¾odL E¬ûUÙs[Yo: 1:18 (úUÛm 3:6) Hù]²p: 

 

1. U²RàdÏ “K° CpXôUp” CpûX, Y 19-20 (Ne19:2 = CVtûL«u Nôh£). 
U²RàdÏ CÚdLd á¥V Esù[ô°ûV, ARôYÕ Aû]jûRÙm TûPjRYûWd 
Ï±jR U²R²u Es[ô] A±Ü Ï±jÕ TÜp úWô 2:15 p Ï±l©ÓYûR JjÕl 35 
TôÚeLs. 

2. U²Ru J°ûVl ×\dL¦d¡\ôu: Y21-24: (a) U²R²u Su±Vt\ ¨ûX: Y. 21 

(b) AYu CÚRVm CÚ[ûPkÕs[Õ: Y. 21 (c) AYàûPV ùTÚûU : Y. 22 (d) 

AYàûPV ®d¡WLôWôRû]: Y. 23. CkR LôWQj§tLôL LPÜs U²RoLû[ 

AÑjRj§tÏ Jl×d ùLôÓjRôo, ARôYÕ ùRôPokÕ RYß ùNnRp, Yd¡Wm 40 
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3. LPÜû[d Ï±jR Nj§VjûR U²Ru ùTônVôL Uôt±]ôu: Y 25-27. G]úY 

LPÜs AYoLû[ C¯Yô] CfûN úWôLeLÞdÏ Jl×d ùLôÓjRôo. (Y 26-27: 

Bi×Qof£dLôWo: ùTiúQôÓ ùTi [ùTi K¬]f úNodûL] BúQôÓ Bi 

[Bi K¬]f úNodûL]). úYRôLU Yôd¡VeL°p K¬]fúNodûL ÁRô] 

LPÜ°u Bd¡û]ûVd Ï±l©Ó¡\ TÏ§Lû[l TôÚeLs: B§ 19:4-8 5 

(úNôúRôm&ùLôúUôWô); úX® 18:22; 20:13 (úUôúN«u ¨VôVl©WUôQm); 

1Wô_ô14:24; 15:12; 22:47 & 2Wô_ô 23:7. 

4. ù_uU ÑTôY U²Ru LPÜû[ Htßd ùLôs[ ®ÚmT UôhPôu: Y. 28. G]úY 
LPÜs AYoLû[ C¯Yô] £kûRdÏ Jl×d ùLôÓjRôo, G]úY AYoLs Gu] 

ùNnVd áPôúRô AûR ùNn¡\ôoLs (Y 29-31). 10 

 
CÕ Ko úYRôLU EiûU : JÚ STo LPÜÞûPV YôojûRdÏm £jRj§tÏm 
G§WôL Ruû]d L¥]lTÓjÕm úTôÕ, LPÜs AYoLû[ úUÛm L¥]lTÓjÕ¡\ôo. 

(ERôWQm-TôoúYôu Vôj: 7 to 11). AlT¥lThP YôrÜ Cß§«p ¨VôVj 

¾olûTÙm( ¨j§V ) UWQjûRÙm ùLôiÓ YÚm. ùY° 21:8; 20:14-15 EPu 15 
JlT©hÓl TôÚeLs. 

b.) LPÜs ëRoLû[Ùm ©\®]jRôûWÙm ®j§VôNlTÓjR®pûX; 

Aû]YÚm ¨VôVk ¾odLlTÓYôoLs: A§. 2:1-16 

1:18-32: ©\®]jRôo Ït\Yô°L[ôL ¨t¡\ôoLs:TûPl©u LPÜÞdÏ Nôh£ 

TLWdá¥V “TûPl©u J°ûV” AYoLs ùTt±ÚkRRôp 20 
Ït\ÜQoÜPu ¨t¡\ôoLs, 

 

2:1-16: Aû]YÚm Ït\Yô°Ls ( Y 9-10: ëRoLs & ©\®]jRôo). ëRoLÞm 
AlT¥ CÚd¡\ôoLs, Hù]²p AYoLs ¨VôVl©WUôQj§u 

“ùY°fNjûR” ùTt±Úd¡\ôoLs, ©\®]jRôo AlT¥ CÚd¡\ôoLs, 25 
Hù]²p AYoLs U]fNôh£«u J°ûV ùTt±Úd¡\ôoLs. ëRoLs = 

Y.12; ©\®]jRôo= Y15. 

 

JÚYo Cq®RUôLÜm ùNôpXXôm: 
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A§. 1:18-32:A¿§Ùs[Yo Ri¥dLl TÓYôoLs. 

 

A§. 2: ÑV ¿§Ùs[Yo Ri¥dLl TÓYôoLs, 
 
LPÜs Gq®Rm ¨VôVm ¾olTôo Guß CkR TÏ§ SUdÏf ùNôpÛ¡\Õ: 35 

 

1. AYo Nj§Vj§u T¥ ¨VôVm ¾olTôo: Y 2-5. 

2. AYo ¡¬ûVL°u T¥ ¨VôVm ¾olTôo: Y 6-10. ùY° 20:12-13 (JÚ ST¬u 
A±Üj§\u ApXÕ T¦«p EiûU ApXÕ NûTl ©¬Ü ApXÕ úYR A±Ü 

ApXÕ Cû\«Vp A±Ü CûYLû[ A¥lTûPVôLd ùLôiÓ ApX: GúT2:9.:9. 40 

3. LPÜs ThNTôRªu± Gq®R úYßTôÓm CpXôUp ¨VôVm ¾olTôo. Y: 11-15. 

“ëRoLs ApXÕ ¡úWdLoLs, LÚlTo ApXÕ ùYsû[Vo, Oô² ApXÕ 

G°VYo”......... 

4. CúVÑ ¡±vÕ®u StùNn§ûV A¥lTûPVôLd ùLôiÓ AYo ¨VôVm ¾olTôo: 
Y.16. GÕÜm AYÚdÏ Uû\YôL CpûX. AYo JqùYôÚYÚdÏm ¿§ûVd 45 
ùLôiÓ YÚYôo. YWXôß úRôßm SûPùTt\ GpXô A¿§LÞm ùY°fNj§tÏ 
ùLôiÓ YWlTÓm. 1 Wô_ô 4:5 Utßm G© 4:13 EPu Jl©hÓl TôÚeLs. ClT¥ 
JÚ Sôs YÚm Guß Sôm A±Vô§ÚkRôp, CkR YôrÜ ( Sôm Sm©d 
ùLôi¥Úd¡\ ) CÚÞm TôYØm ¨û\kR EX¡p ¨LÝm A¿§«]ôp RôeL 
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Ø¥VôR TôWm ¨û\kRRôL CÚk§ÚdÏm. B]ôp LPÜ°u ÏUôW]ô¡V CúVÑ 
¡±vÕ YkÕ , AYÚûPV StùNn§«u T¥ EXûL ¨VôVm ¾od¡\ Sôû[d 
Ï±jÕ Sôm A±k§Úd¡ú\ôm( 2 ¾úUô 4:1 ). 

 

Y 1-3: Ut\YoLû[ ¨VôVm ¾od¡\YoLs Ut\YoLû[ ¨VôVm ¾od¡\ 5 
LôWQj§]ôp ApX, Cß§VôL AúR TôYjûR AYoLs ùNn¡\§]ôp 
ÏtYô°L[ô¡\ôoLs. 

 

Y 4-5: “LPÜ°u CWdLm Cß§VôL EeLû[ U]k§Úm×RÛdÏ úSWôL SPjÕm”. 

CeúL CWdLj§tLô] BWmTd Ï±lûT Sôm Lôi¡ú\ôm! 10 

 

Y. 6:  CRu ùTôÚs U²Ru RuàûPV ùNôkR ¿§«]ôp CWh£dLlTP Ø¥Ùm 
GuTÕ ApX. SmØûPV ùNôkR ¡¬ûVL°]ôp; ARôYÕ SmØûPV TôYeL°]ôp 
Sôm ¨VôVm ¾odLlThÓ, Ri¥dLlTÓ¡ú\ôm GuTÕ Rôu CRu ùTôÚs. Sôm 
SmØûPV ùNôkR ¡¬ûVL°]ôp CWh£dLlTP Ø¥VôÕ GuTÕ ªLj ùR°YôL 15 
á\lThÓs[Õ. Hù]²p Sôm Aû]YÚm TôYm ùNn§Úd¡ú\ôm. 
¨VôVl©WUôQj§uT¥ YôrkR KúWùVôÚYo CÚd¡\ôo, ¨VôVl©WUôQjûR 
¨û\úYt±VYo, AYo LPÜ°u ÏUôW]ô¡V CúVÑ ¡±vÕ: Uj 5:17: 2 ùLô¬ 5:21. 
©uYÚm Lô¬Vm ªLj ùR°YôL Es[Õ. CúVÑ ¡±vÕ êXUôL AÚ[lTÓ¡\ 
¡ÚûTûV Sôm ùTtßd ùLôsY§u êXm UhÓúU Sôm CWh£dLlTP Ø¥Ùm: 20 
LXô2:16: 3:11; GúT2: 8-9. 

Y 7-10: SmØûPV ùNôkR ØVt£«]ôp SUÕ ¿§ûV Sôm NmTô§dL Ø¥ÙUô? 

CpûX. úWôUo 1:17 p TÜp HtùL]úY AûRd Ï±l©hÓs[ôo. ÁiÓm3:21-23 p 
TÜp AûRd áß¡\ôo. AlúTôvRX]ô¡V TÜp CúVÑ ¡±vÕ êXUôn UhÓúU 
LPÜÞdÏ ©¬VUô] StùNVpLû[ Sôm ùNnV Ø¥Ùm Guß GúT2:10 p áß¡u\ 25 
Lô¬VjÕPu Jl©hÓl TôÚeLs. CúVÑ ¡±vÕ Cu± ùNnVlTÓ¡u\ ùNVpLs 
¨fNVm LPÜû[ ©¬VlTÓjRôÕ, Hù]²p AûYLs LPÜû[d L]lTÓjÕm T¥ 
ùNnVlTÓY§pûX. CkR TÏ§ JÚ STo St¡¬ûVL°]ôp CWh£lTûPV Ø¥Ùm 
Guß á\®pûX. ëRú]ô ApXÕ ¡úWdLú]ô JÚYàm EiûU«p SuûU ùNnV 

CVXôÕ Guß CÕ áß¡u\Õ. 3:23 EPu CûR Jl©hÓl TôÚeLs.( ëRûWd 30 

Ï±jÕ  2:17-29 p LôiL). 

 

Y. 11: LPÜ°u ¿§ûVd Ï±jÕ CkR YN]m Nôh£«Ó¡\Õ: AYÚdÏ ØuTôL 
Gq®R úYßTôÓm ¡ûPVôÕ. A¿§ ¡ûPVôÕ. £\kRYoLÞdÏ £\l× £¡fûN 
¡ûPVôÕ. E\ÜØû\ ¡ûPVôÕ......... G°ûUVôL ùNôu]ôp: JqùYôÚYÚm ¿§Vôn 35 

¨VôVm ¾odLl TÓYôoLs! 

 

Y 1-11 (ThNTôRªu± ¨VôVm ¾ojRp – Gq®R STo ®j§VôNªu±) TÜp VôúWô 

JÚYÚPu ®Yô§jRûRl úTôX GÝRlTh¥Úd¡\Õ, “ùRôPof£Vô] YôRm” Gu\ 

Øû\ LôQlTÓ¡\Õ. “Ut\YoLû[ ¨VôVm ¾od¡\Yú], ¿úV ùNn¡\T¥Vôp” 40 
GuTûY Ød¡V YôojûRL[ôÏm. ( Y 1) . A¥lTûP«p UjúRÙ 5: 21-18 p CúVÑ 
¡±vÕ Li¥jÕ EûWjRûR TÜp CeúL ÑÚdLUôLd Ï±l©Ó¡\ôo. UßT¥Ùm 
TÜp CeúL JÚ STo RuàûPV ùNôkR ¡¬ûVL°]ôp CWh£dLlTP Ø¥Ùm 
Guß á\®pûX. Uô\ôL Ut\YoLû[ (AYoLÞûPV ùNVpLû[)  ¨VôVm 
¾olTYoLû[d Li¥d¡\ôo.  ( CúVÑ ¡±vÕ Uj 7: 1-5 p ùNnRûRl úTôX ) 45 
ëRoLs ApXÕ CvWúYXo UômNj§uT¥ £\l× £Xôd¡VeLû[ AàT®d¡\ôoLs 
Gu\ UôûVûV ALtß¡\ôo, TûZV HtTôhÓ ¾odLR¬£Ls HtùL]úY CkR 
RYtû\ Li¥j§ÚkRôoLs: BúUôv 3:2; 9:7-8. ùTù]hÚ CûR AZLôL CqYôß 
Ï±l©Ó¡\ôo: 

TÜp , CWiÓ Lô¬VeLs Ï±jÕ L¬Nû] ùLôs¡\ôo Guß SôeLs 50 
®ÑYô£d¡ú\ôm. ØRXôYÕ AYo Aû]jÕ UôûVûVÙm ALt\ 
®Úm©]ôo. U²RoL°p RûX£\kRYoLs, £\kR JÝdL ùS±ûV 
ùY°lTÓj§ Yôr¡\Yo, ùRnÅL ùY°lTôÓLû[l ùTt±ÚkR 
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ëRoLs EhTP GYÚm Rl©dL CVXôÕ. Tô®L[ô«Úd¡\T¥«]ôp, 
AYoLs UWQj§tÏ RÏ§Vô]YoLs. úUÛm TÜp LPÜ°u ¿§ûV 
A±®lT§p L¬Nû]Ùs[YWôL CÚkRôo: ãr¨ûXLs ApXÕ TR® 
¨ûXLs GlT¥«ÚkRôÛm LPÜs ÕuUôodLûW ¨VôVk¾od¡\ôo. 
SuûU ùNn¡\YoLÞdÏ TX]°d¡\ôo. LPÜ°u ¿§, EiûUdLôL 5 
AYûWj Õ§jÕ, ®ÑYôNj§]ôp YÚ¡u\ CWh£lûT A±®d¡u\ 
AúR úSWj§p JqùYôÚYo ùNVpLs ÁRô] TôÏTôPt\ 

¨VôVj¾olûTÙm ªL Eß§VôL AlúTôvRXo ùR¬®d¡\ôo. (3:1-

20).
6 

Y 12-16.JqùYôÚYÚm ¨VôVm ¾odLlTÓYo  Ŕ EXL[ô®V ¨VôVj¾ol×! 10 

 

¨VôVl©WUôQj§tÏ ¸Zôú]ôo: ¨VôVl©WUôQj§]ôp (ëRoLs) 

¨VôVl©WUôQm CpXôúRôo:             AYoLsU]fNôh£«]ôp (©\®]jRôo) 

 

Y. 15: U²R EsÞQo®u Nôh£: JqùYôÚ STÚm Es[ô] A±ûYl 15 

ùTt±Úd¡\ôoLs (EsÞQoÜ ApXÕ  ŖLPÜÞûPV NjRj§u G§ùWôŗ). 

 
úLs®: StùNn§ûV JÚúTôÕm úLs®lTPôRYoLs YôrûY CZkÕ úTôYôoL[ô? 
GkRùYôÚ ®§®XdÏm EiûU«p CpûXVô? 
T§p: úWôUo 2:12 u T¥, GpXô U²RoLÞm ¨VôVm ¾odLlTÓYôoLs: 20 
(¨VôVl©WUôQj§tÏ ¸Zôú]ôÚm, ¨VôVl©WUôQm CpXôúRôÚm). 

 

1. ©\®]jRôo NôdÏdúTôdÏ ùNôpX Ø¥VôÕ. Hù]²p AYoLs LPÜ°u 
NôVp TûPdLlThÓ U]fNôh£ûV ùTt±Úd¡\ôoLs. ¨VôVl©WUôQjûRl 

ùTôßjRYûW, úWôUo 2:14-15 LôiL: 25 

2. ëRoLs ¨VôVl ©WUôQjûR ùTt±ÚkRôoLs. ¨VôVl©WUôQj§u T¥ 
¨VôVk¾odLlTÓYôoLs( A§ 2:17 ) 

 
úWôUo 3:1-23 u T¥ GpXôÚm Tô®Ls, AYoLÞûPV TôYeLs ¨ªjRm ¨VôVm 

¾odLlTÓYôoLs. Bd¡û]«p CÚkÕ Rl©dL JúW Y¯ CúVÑ ¡±vÕ: úVô 14:6; 30 

Al 4:12 & úWôUo 3:24. 

 
GlT¥«Úl©àm StùNn§ûV JÚúTôÕm úLh¥WôR UdLÞdÏ Gu] ¨LÝm? 
CYoLs JÚúTôÕm StùNn§ûV úLh¥WôRT¥«]ôp, AYoLs YôrûY CZkÕ 

úTôYÕ A¿§Vô] JÚ Lô¬Vm ApXYô? úWôUo10:13-17p ®ÑYôNm LPÜÞûPV 35 
YôojûRûV úLhT§]ôúX YÚm Guß TÜp Guß Ï±l©Ó¡\ôo. ( Y17 LôiL) 
 
ùRtÏ  AùU¬dLô®u  AúUNôu  LôÓL°p   YôÝm   éoÅLd     Ï¥UdLÞdÏ 
(ERôWQj§tÏ) Gu] ¨LÝm? CúVÑ áß¡\ôo( úVô 3:18 LôiL) AYûW 
®ÑYô£d¡\Yu ¨VôVm ¾odLlTPôu, (Hù]²p UàdÏXj§u TôYeLÞdLôL 40 
CúVÑ RUÕ ËYû]d ùLôÓdÏmT¥ YkRôo) ®ÑYô£VôRYú]ô ¨VôVj ¾ol©tÏ 

EhThPô«tß. (¡úWdLj§p Øtßl ùTt\ LôXm: ke,kritai [ùLd¬Pôn] = EiûUVô] 

¨oQVm!). G]úY U²RàûPV U]eL°p ©uYÚm úLs®Ls GÝm×¡u\]: 

                                                 
6
 Samuel Bénétreau, L'EPITRE DE PAUL AUX ROMAINS, 2

nd
 edition (Vaux-sur-Seine, France: ÉDIFAC, 

Éditions de la Faculté Libre de Théologie Évangélique, 2002), I: p. 78. (We translate all French-language quotes 

for readers who do not understand French). The original French text: « Paul a, pensons-nous, une double 

préoccupation. Il veut d'abord bannir toute illusion : les meilleurs des hommes, ceux qui manifestent une grande 

sensibilité morale, les Juifs bénéficiaires des révélations divines, n'échappent pas à la sentence. Pécheurs, ils sont 

dignes de mort. Il a ensuite le souci d'attester l'équité divine : indépendamment des situations et des statuts, Dieu 

juge le mal et honore le bien. Ainsi, en annonçant un salut par la foi pour tous et en maintenant l'impartialité du 

jugement sur les œuvres de chacun, l'apôtre peut exalter la justice, la fidélité et la vérité de Dieu (3:1-20). » 
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CúVÑ ¡±vÕûYd Ï±jR StùNn§ûV LPÜs GpXô UdLÞdÏm A±®dLôUp 
CÚlTÕ A¿§Vô]Õ ApXYô? CRtLô] T§ûXl ùTßYRtLô] £X ØVt£Ls. 

 

1. StùNn§ GuTÕ ¡ÚûT«u DÜ. AÕ NmTô§jÕ ùT\dá¥V Juú\ô ApXÕ 

LPûUúVô ApX. Tô®Ls ÁRô] Bd¡û]j ¾ol× GuTÕ ¨VôVUô]Õ ( B§ 5 

2:17; úWôUo 5:12; 6:23). Sôm LPÜ°u LiL°u ØuTôL GûRÙm ùT\ 
Ø¥VôRYoL[ôL CÚd¡ú\ôm. Sôm Tô®L[ô«ÚdûL«p AYo SmûU úS£jRôo 

(úWô 5:8; GúT 2:8). LPÜs ¡ÚûTûV YZeL GYÚdÏm LPuThPYo ApX. 
CpXûXùV²p AÕ ¡ÚûTVôL CÚdLôÕ. ¡ÚûT GuTÕ CXYNUô] DÜ. AÕ 
NmTô§jÕ ùT\dá¥V Ju\pX. 10 

2. úWô 10:13-17: StùNn§ûV JÚúTôÕm úLh¥WôR ©\®]jRôo ReLÞûPV 
TôYeL°]ôp YôrûY CZkÕúTôLôUp CÚk§ÚkRôp StùNn§dLô] AYNW 

AûZl× úRûYVt\RôL CÚk§ÚdÏm. 

3. ©\®]jRôo ReLÞdÏ ùLôÓdLlThP “J°«p” ( AYoLs A±k§ÚdÏm 
Nj§Vj§u A[Ü) CWh£dLlTP Ø¥Ùm GuTÕ EiûUVô]ôp , ®û[Ü, 15 
U²RoLs ReLÞûPV ¡¬ûVL°]ôp CWh£lTûPV Ø¥Ùm Gu\ô¡ ®Óm 
CúVÑ RUÕ ºPoL°Pm úVô 14:6 p úT£VÕ RYß Gu\ô¡ ®Óm.  Al 4:12 p  
AlúTôvRXoLs úTÕÚÜm úVôYôàm A±dûL«hPRtÏm CÕ ùTôÚkÕm. 

4. úWô 3:10-11.23u T¥ ¿§Uôu JÚYàªpûX. G]úY LPÜs A¿§ ùNnÕ®hPôo 
Guß Sôm ¨û]dLúYô ApXÕ LYûXlTPúYô úRûY«pûX. 20 

5. AÚhT¦Vô[oL°u Nôh£«]ôp Nk§dLlTP®pûX GuTRtLôL GYÚm 
¨VôVj¾olTûPY§pûX. U²RoLs ReLs TôY ¨ûX«]ôp LPÜ°u 
¨VôVj¾ol©tÏ EhThPYoL[ôL CÚd¡\ôoLs. CúVÑ¡±vÕ. T¬éWQUô] 
LPÜs- U²Ru UhÓúU CRtÏ ®§®XdÏ. AYo TôYm ùNnVôRYo. 

UàdÏXjûR ÁhÏm ùTôÚ[ôL RuàûPV ËYû]d ùLôÓjRYo.  (ùLôúXô 25 

1:20; 1úVô 2:1-2 & UôtÏ 10:45). AYûW ®ÑYô£dÏm GYÚm CWh£lûTd 

LiPûPV Ø¥Ùm.  úVô3:18; 8:24; 14:6 & úWô. 2; 3,10 ùR°YôLd Lôi©d¡\Õ:  
GpúXôÚm TôYm ùNnÕ ùLhÓl úTô]ôoLs GuTÕ StùNn§ûV JÚ Øû\ 
áP úLhLôRYoLû[Ùm Es[Pd¡Ùs[Õ. CûR G§odÏm GYÚm Cß§VôL 
CúVÑ®u YôojûRLú[ôÓm AlúTôvRXoL°u YôojûRLú[ôÓm 30 
ØWiTÓ¡\ôoLs. 

6. U²R U]m ©uYÚUôß £k§dÏmT¥ çiPlTPXôm: LPÜs 
¨j§VUô]YWôLÜm NoYOô²VôLÜm CÚd¡\T¥Vôp AYo Aû]jûRÙm 
A±k§Úd¡\ôo. ARu ùTôÚs Sôm ©\lTRtÏ ØuTôLúY SmØûPV Yôr®u 

JqùYôÚ Lô¬VjûRÙm A±k§Úd¡\ôo (ERô: GúW 1:5; Ne 139:16 & úWô 8:29-30). 35 
Ï±l©hP LôXm ApXÕ CPj§p ©\d¡u\YoLÞdÏ StùNn§ûVd 
úLs®lTÓYRtLô] Yônl× YZeLlThÓ, AYoLs StùNn§ûVd úLhÓ CúVÑ 
¡±vÕûY ®ÑYô£lTûR LPÜs ØuTôLúY A±k§ÚlTôo GuTÕ £k§dLd 
á¥VRôL CÚd¡\RpXYô? úYß YôojûRL°p ùNôu]ôp NoY Oô²Vô¡V 
LPÜs RuàûPV TôYj§p CÚkÕ U]m §ÚmTôR JÚYû], AYu CkR 40 
EXLj§p YôrkRôÛm N¬ ApXÕ CpûXùVu\ôÛm N¬, AYu StùNn§ûVd 
úLhPôÛm N¬ ApXÕ úLhLô®hPôÛm N¬. AYàûPV TôYj§u ¨ªjRUôL 
Bd¡û]dÏhThPYu GuTûR LPÜs ØuTRôLúY A±k§Úd¡\ôo. CkR 
®YôRjûRl ùTôßjRUh¥p JÚYo BjÕUô®u Øu CÚl× ùLôsûL Ï±jÕ 

£k§dL úYiÓm.
7
  Ŗtraducianismŗ ¥WôÓ£V²Nm   Guß AûZdLlTÓ¡u\ 45 

                                                 
7
 In French and German this theory is called Ŗcreatianismŗ, not Ŗcreationismŗ. Under creationism we understand 

the supernatural creation of the universe by God in six 24-hour days, while Ŗcreatianismŗ means the creation of 

the soul by God when it is infused into the new (procreated) organism (newborn baby or when the foetus is still 

in the womb of the mother. Thus, according to Ŗcreatianismŗ, the soul of every human being is directly created 

by God (i.e. ex nihilo) and then enters the body at conception or birth or in-between. One could also say that God 

effectively creates individual souls ad hoc. See also our explanation under the chapter ŖOrigin of the soulŗ in our 

brochure ŖBiblical Anthropologyŗ. 
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 ùLôsûLûV ®®Vm úTô§d¡\Õ Guß Sôm ®ÑYô£d¡ú\ôm . 
8 

c.) ëRoL°u TôYeLs ÁRô] LPÜ°u ¨VôVj ¾ol×: A§. 2:17-29 

STo ®j§VôNªu± LPÜs ¨VôVm ¾od¡\ôo Guß TÜp ®Y¬jR ©u×, ClúTôÕ 
ëRoL°u ÑV ¿§ûV Li¥d¡\ôo. ëRoLs ùTÚûU ùLôs¡\ CWiÓ Lô¬VeLs 

Ï±jÕ TÜp Ï±l©hÓ úTÑ¡\ôo ( ªLl ùT¬V £Xôd¡Vm B]ôÛm ªLl ùT¬V 5 

ùTôßl×m AkR A±ûY SûPØû\l TÓjR úYi¥V ¨ûXÙm!): 

 

Y 17-24: ¨VôVl©WUôQm 

Y 25-29: ®ÚjRúNR]m 

 10 

“¿ Euû] ëRù]uß Gi¦]ôp…” (2:17): 

 

“G©ùWVo” GuTÕ CPj§u BWmTjûRÙm ùUô¯ûVÙm Ï±d¡\Õ. “CvúWp” 

GuTÕ LPÜÞP]ô] E\ûYÙm URjûRÙm Ï±d¡\Õ. “ëRo” GuTÕ ©\®]jRôo 
ApXôR C]jûRd Ï±d¡\Õ. 15 
ëRoLÞdLô] 10 £Xôd¡VeLs Ï±jÕ TÜp Ï±l©ÓYûR Sôm ×¬kÕ 
ùLôs[Ø¥Ùm. ëRoLs ReLÞûPV £Xôd¡VeLû[ RY\ôLl TVuTÓjÕYûR 
TÜp Lôi©d¡\ôo. ëRoL°u 10 £Xôd¡VeLs: 

1. AYu ¨VôVl ©WUôQjûR NôokÕ ùLôs¡\ôu (Y. 17). 

2. AYu LPÜ°p ùTÚûU ùLôs¡\ôu(Y. 17). 20 

3. AYu LPÜ°u £jRjûR A±k§Úd¡\ôu (Y. 18). 

4. AYu ¨VôVl©WUôQj§]ôp úTô§dLlTÓ¡\ôu (Y. 18). 

5. AYu SuûU ¾ûUûV úYßTÓj§ A±V Ø¥¡\Õ (Y. 18). 
CkR 5 £Xôd¡VeLs êXm ©uYÚm SuûULû[ ùTt±ÚlTRôL ëRoLs 
®ÑYô£d¡\ôoLs: 25 

1. AYoLs ÏÚPÚdÏ Y¯Lôh¥Ls (Y. 19) 

2. CÚ°p CÚlTYoLÞdÏ AYoLs J° (Y. 19) 

3. êPÚdÏ AYoLs ûYj§Vo (ApXÕ Lt©lTYo)  (Y. 20) 

4. £ß ÏZkûRLÞdÏ AYoLs B£¬VoLs (Y. 20) 

5. AYoLs ¨VôVl ©WUôQj§p Oô]jûRÙm Nj§VjûRÙm EÚYLUôLl 30 

ùTt±Úd¡\ôoLs  (Y. 20; A¥lTûP«p CÕ EiûU, B]ôp ùTôÕYôL GYÚm 
YôZ Ø¥VôR Nj§Vm Guß CÕ ×¬kÕ ùLôs[l TÓ¡\Õ) 
 
£X ®[dLeLs: 

“ÏÚPÚdÏ Y¯Lôh¥”: Uj 15:14 & 23:16 EPu Jl©hÓl TôÚeLs – CÕ Ko 35 

ùTôÕYô] ùNôp YZdÏ.  “êPÚdÏ Lt©lTYo”:  ëRoL°u TôoûY«p 
©\®]jRôo êPoLs( Hù]²p AYoLÞdÏ EiûU URm Ï±jR A±Ü CpûX). 

 

Y 21-24: 5 Ït\m NôhÓ¡\ úLs®Ls: 

1. Ut\YoLÞdÏ úTô§d¡\ ¿ E]dÏ ¿úV úTô§VôUp CÚdLXôUô? (Y. 21) 40 

2. L[Ü ùNnVd áPôÕ Guß úTô§d¡\ ¿ L[Ü ùNnVXôUô? (Y. 21) 

3. ®TNôWm ùNnVXôLôÕ Guß úTô§d¡\ ¿ ®TNôWm ùNnVXôUô? (Y. 22) 

                                                 
8
 Traducianism teaches that the entire human race was created in Adam and reproduces naturally in regard to 

both the body and the soul. Cf. Duden dictionary for foreign-language words: ŖConcept according to which the 

human soul is created at the time of conception as an offshoot of the fatherřs soul.ŗ Accordingly, since Adam, 

souls are only created indirectly by God. See also our explanations on traducianism under the chapter ŖOrigin of 

the soulŗ in our brochure ŖBiblical Anthropologyŗ. It is predominantly the fact of original sin (cf. Rom 5:12-21) 

and the passage in Heb 7:5 (Levi out of the loins of Abraham) that (as we believe) speak for traducianism. 
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4. ®d¡WLeLû[ AÚYÚd¡\ ¿ úLô«pLû[d ùLôsû[«PXôUô? (Y. 22). 

5. ¨VôVl©WUôQm Ï±jÕ ùTÚûU TôWôhÓ¡\ ¿ AûR Á± SPkÕ LPÜû[ 
L]Å]l TÓjRXôUô? ( Y.23) YN]m 24p Ït\fNôhÓdLô] BRôWUôL HNôVô 
52:5 -I úUtúLôs LôhÓ¡\ôo. 

©\®]jRôo ReLÞûPV TôYj§]ôp LPÜs Øu× Ït\Øs[YoL[ôL CÚlTûRl 5 
úTôX ëRoLÞm ReLû[ GkR A[Ü ¿§Ùs[YoL[ôL LÚ§]ôoLú[ô AkR A[Ü 
Tô®Ls GuTûR ùR°ÜTÓjR TÜp ®Úm©]ôo. Aû]jÕm A±k§ÚkÕm AûR 
SûPØû\lTÓjRôRûRd Ï±jÕ VôdúLô× Ï±l©ÓYûRl úTôX ëRoL°u 
TôYeLs CÚkR]. 1: 22-23 & 4:17. 

Y. 24, úUúX Ï±l©hÓs[ûRl úTôX HNô52:5 p CÚkÕm ëRoL°u YôrdûL 10 

Øû\«u ¨ªjRm (LXX  ùNlÓY´kj YôojûRL°uT¥ ) LPÜ°u SôUm ©\®] 
UdLs Uj§«p ç£dLlTÓYÕ Lôi©dLlTÓ¡\Õ  (GúNd¡úVp YôojûRLÞPu 
Jl©hÓl TôÚeLs.) 

 

Y. 25-29: ®ÚjRúNR]j§u “úUuûU”: 15 

 
CkR TÏ§«p, JÚYu Ut\ GpXô LtTû]Lû[Ùm ûLdùLôs[ôR ThNj§p 
®ÚjRúNR]j§]ôp JÚ ©WúVô_]Øm CpûX Guß TÜp áß¡\ôo. AûR 
©uYÚUôß ®Y¬d¡\ôo: 

1. ¨VôVl©WUôQjûR ¨û\úYt\ôR ThNj§p ®ÚjR úNR]m TV]t\Õ. ( ØÝ 20 

¨VôVl©WUôQm Y. 25; Vôd 2:10 ). 

2. ¨VôVl©WUôQjûRd (úUôúN«u) ûLdùLôsYÕ ApXÕ ¸rlT¥YÕ 
®ÚjRúNR]jûRd Lôh¥Ûm Ød¡Vm ( Y.26). Al 10;22 ùLôoúSÙÜPu , 
ídLô 7:1-9 úWôU ètßdL§T§ÙPu Jl©hÓl TôÚeLs. 

3. Sôm A§Lm A±k§ÚkRôp (¨VôVl©WUôQjûR) A§L ùTôßl× EûPVYoLs 25 
( Y 27; Vôd 4:17 

4. LiL°]ôp GûRd LôQØ¥¡\Õ GuTRôp ApX SmØûPV CÚRVeL°p 

Gu] CÚd¡\Õ G]T§]ôp A[dLlTÓ¡ú\ôm(Y 28-29; 1úTÕ3:4 & 1NôØ 16:7 ). 

 
SûPØû\lTÓjÕRp:  LPÜ°u LiLs ØuTôL ùY°l©WLôWUô] CWdLj§tÏ JÚ 30 
U§l×m CpûX. §ÚØÝdÏ UhÓúU CWh£l©tÏ úTôÕUô]Õ Guß ®ÑYô£d¡\ 
JÚYo ªdùT¬V RYtû\ ùNn¡\ôo( Nôd¡WUk§tÏ G§Wô]Õ, 1 úTÕ3:21 ). 

d.) ëRoL°u úUuûULs: A§. 3:1-8 

A§ 2:17-29 TÏ§«p TÜp ëRoL°u Ït\jûR Ñh¥d Lôi©d¡\ôo, CRu ùTôÚs 
ëRoLÞm TôYj§u YpXûU«u ¸r CÚd¡\ôoLs; ARôYÕ ©\®]jRôûWl úTôX 35 

AYoLÞm Tô®Ls. ClúTôÕ 3: 1-8 p “TÜp ëRoL°u G§ol×LÞdÏ” T§p 
RÚ¡\ôo.  ëR UôodLjûRf úNokRYoLû[l úTôX EXLùUeÏm Ñt±j §¬kR 
úTôÕ TÜp ClT¥lThP ®YôReLû[ úLh¥ÚdLd áÓm GuTÕ Nôj§VUô]RôÏm. 
ApXÕ TÜp Ï±l©ÓYûRl úTôX ëRoL°u RodL Øû\ûV AYÚûPV 
AàTYj§u êXm Su\ôL A±k§ÚkRôo. CÕ ùRôPof£Vô] YôRØû\«u êXm 40 
GÝRlTh¥Úd¡\Õ. ®d¡À¥Vô ©uYÚm Lô¬VjûR T§Ü ùNn§Úd¡\Õ: 

“TÜp RuàûPV LôXj§p ùTôÕYôL CÚkR ùRôPof£Vô] 
YôRØû\ûV TVuTÓj§ ®Vl×ûWLÞdÏ T§p GÝÕ¡\ôo. AkR 
úYR TÏ§ LXkÕûWVôPûXl úTôX Es[Õ. TÜp úWôªtÏ ùNpÛm 
ØuTôL AYÚûPV Cû\«Vp ùRôPoTô] RY\ô] 45 

×¬kÕùLôsÞRpLû[ N¬ ùNnV ®Úm©]ôo.ŗ9
 

úLs® - Ußl× Gi 1 (Y. 1): 

                                                 
9
https://de.wikipedia.org/wiki/Brief_des_Paulus_an_die_Römer (regarding the literary character) 

https://de.wikipedia.org/wiki/Brief_des_Paulus_an_die_Römer
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“ëR]ôL CÚlTRôp úUuûU Gu]? ApXÕ ®ÚjRúNR]j§u úUuûU Gu]?” 

TÜu T§p (Y. 2): 
LPÜÞûPV YôojûR AYoLÞdÏ ùLôÓdLlThP§]ôp, AÕ £\kR £Xôd¡Vm.    

(CÕ úUôúN«u ¨VôVl©WUôQjûR Ï±l©Ó¡\Õ) úWôUo 9:4-5 p TÜp 
ëRoLÞdLô] Ut\ £Xôd¡VeLû[Ùm áß¡\ôo. 5 

úLs® - Ußl× Gi 2 (Y. 3): 

“£Xo ®ÑYô£VôUtúTô]ôÛm Gu]? AYoLÞûPV A®ÑYôNm úRYàûPV 

EiûUûV AYUôdÏúUô?” 

TÜu T§p (Y. 4): 

“AlT¥VôdLUôhPôÕ” Ne51:4- I úUtúLôs Lôh¥ LPÜs EiûUÙs[Yo 10 
GuTûRd Lôi©d¡\ôo( Sôm EiûUVt\YoL[ôL CÚkRôÛm; 2 ¾úUô 2:13). 

úLs® - Ußl× Gi 3 (Y. 5 

“SmØûPV A¿§ úRYàûPV ¿§ûV ®[eLlTi¦]ôp Gu] ùNôpÛúYôm? 

úLôTôd¡û]ûV ùNÛjÕ¡\ úRYu A¿RWô«Úd¡\ôo Guß ùNôpXXôUô?” 
ëRoL°u EiûUVt\ RuûU LPÜ°u ¿§ûV A§L¬jRÕ Gu\ôp A¿§Ùs[Yo 15 
ÁRô] LPÜ°u ¨VôVj¾ol× A¿§Vô]Õ Guß ëRoLs ¨û]jRôoLs. AkRd 
át±uT¥ AYoLÞûPV A¿§Vô] ùNVpLs LPÜÞdÏ RuàûPV ¿§ûV 
ùY°lTÓjÕYRtÏ YônlûT HtTÓjÕ¡\Õ. Sôu U²Ru úTÑ¡\®RUôL 
úTÑ¡ú\u Guß TÜp áß¡\ôo. RY\ô] ×¬kÕ ùLôsÞRûX R®odL ®Úm©]ôo. 

AYo ApX, Tô®Ls, LPÜ[t\ UdLs, “ù_uU ÑTôYjRôo”, CeúL ®ÑYô£VôR 20 
ëRoLs Rôu CkR úLs®ûV GÝl×YRôL ùR°ÜTÓjÕ¡\ôo. 

TÜu T§p (Y. 6-8 ): 

“AlT¥f ùNôpXdáPôÕ. ùNôpXd áÓUô]ôp LPÜs EXLjûR ¨VôVm ¾olTÕ 

GlT¥?” úYß YôojûRL°p á±]ôp: LPÜs Tô®Lû[ ¨VôVm ¾odL 
AàU§dLlTPô®hPôp, AYo EXLjûR ¨VôVm ¾odL Ø¥VôÕ. YN]eLs 7-8 25 
êu\ôYÕ úLs®ûV úUÛm ùRôPo¡\Õ. ¾ûU ùNnYRôp SuûU ©\dÏm Guß 
TÜp úTô§lTRôL £Xo áßYûR TÜp Li¥d¡\ôo Guß CkR YN]eL°p 
A±VØ¥Ùm, ARôYÕ TôYm ùNnY§u êXm Sôm LPÜ°u ¿§ûVd ùLôiÓ 
YÚ¡ú\ôm, LPÜÞûPV ¿§ ùY°lTÓYRtÏ TôYm TeL°l× ùNn¡\Õ Gu\ 
UôûVûV TÜp RLod¡\ôo. ClT¥lThP Ls[ ETúRNjûR TÜp úTô§lTRôLÜm 30 
Cû\ ¨kRû] ùNnYRôLÜm £Xo Ït\m Nôh¥]ôoLs, TÜÛdÏ CÕ RôeL Ø¥VôR 

úYRû]ûVj RkRÕ! 
TÜu CkR YôojûRLû[l ùTôßjRUh¥p, LPÜs TôYØs[ ëRoLû[ ¨VôVm 
¾odLô®hPôp, AYo ©\®]jRôûWÙm ¨VôVm ¾odL Ø¥VôÕ GuTûRÙm JÚYo 
úNojÕd ùLôs[Xôm.  ÑÚdLUôLd á±]ôp AYo EXûLÙm ¨VôVm ¾odL 35 
Ø¥VôÕ. TÜp UßT¥Ùm CkR ùTônVô] ×¬kÕ ùLôsÞRûX YN]m 8, 6: 1-4 & 
A§LôWm 9 B¡V êuß TÏ§L°p úTÑ¡\ôo. 

e.) JÚYàm ¿§Uôu CpûX (ëRúWô ApXÕ ¡úWdLúWô):          A§. 3:9-20 

Y. 9:  ëRoLs ëRWôL CÚlT§]ôúX EiûU«p B£oYôReLs GûRÙm 
ùT\®pûX. ©\®]jRôûWl úTôX (¡úWdLoLs) AYoLÞm TôYj§u YpXûU«u 40 
¸r CÚd¡\ôoLs. 

Y 10-18: CkR YN]eLs JÚYÚm ¿§Uôu CpûX, ARôYÕ TôYm CpXôUp 
CpûX  Guß Lôi©dL TûZV HtTôh¥p CÚkÕ ùRôPo úUtúLôsLû[ 
Es[Pd¡Ùs[Õ. 

Y 10-12: úUtúLôs Ne 14:1-3 45 

Y. 13a:      Ne 5:9 (10) 

Y 13b:    Ne 140:3 (4) 

Y. 14:    Ne 10:7 

Y 15-17:    HNô 59:7-8 

Y. 18:    Ne 36:1 (2) 50 
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CkR Ït\fNôhÓLs ¡úWdLoLÞdÏ UhÓm ùTôÚkÕm Guß ëRoLs Sm©VûR 
TÜp A±k§ÚkRôo, G]úY ClúTôÕ ¨VôVl ©WUôQj§p( úUôúN)  CÚkÕm 

úUtúLôs Lôi©d¡\ôo: 

 

Y 19-20: ¨VôVl©WUôQm Gu] ùNôp¡\Õ, ¨VôVl©WUôQj§u ¸Zôú]ôo 5 

JqùYôÚYÚm Guß AÕ ùNôp¡\Õ, ARôYÕ ëRoLÞdÏ(Y. 19; LXô 3:10 & Vôd 

2:10). 

 
¡¬ûV«]ôp JÚYÚm ¿§Uô]ôdLlTP Ø¥VôÕ( úUôúN«u ¨VôVl©WUôQj§tÏ 
¸rlT¥Rp) TôYjûRd Ï±jR A±Ü ¨VôVl©WUôQj§]ôp U²RàdÏ HtTÓ¡\Õ, 10 
B]ôp TôYj§p CÚkÕ ¨VôVl©WUôQj§]ôp ®ÓRûX RWØ¥VôÕ. JÚ U²Ru 
¨VôVl©WUôQj§]ôp CWh£dLlTP Ø¥Ùm ( ÁhLlTP Ø¥Ùm) Guß Sm×YÕm  
BLôV®Uô]j§p CÚkÕ TôWôãh¥tÏl T§XôL £ùUih ûTÙPu RôY Ø¥Ùm 
Guß Sm×YÕm Juß Rôu. 

 15 
CÕ YûW ( 3:20 ) TÜp ¿§Vt\ UdLs ( ÕuUôodLo ) Ï±jÕ úT£d ùLôiÓ 
YÚ¡\ôo.  ¨VôVl©WUôQm CpXôUp ¿§ ùY°lTÓjRlThÓ JÚ ST¬u TôYm 
ùY°fNj§tÏ YÚ¡\Õ . CÕ ©\®]jRôÚdÏm( ¡úWdLo) ëRÚdÏm ùTôÚkÕm. 
3;21 Ko Ï±l©PjRdL §Úl× Øû]: 
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“ClùTôÝÕ…!”( ¡úWdLm :Nuni. de. [è² úP]) Ŕ GúT 2:4 EPu Jl©hÓl TôÚeLs: 

“B]ôp  [...]  úRYú]ô…!”( ¡úWdLm :o` de. qeo.j [úaô úP §úVôv]). 

2. ®ÑYôNj§]ôp ¿§Uô]ôdLlTÓRp (A§. 3:21 – 5:21) 

TÜp 1;17 p HtùL]úY Ï±l©h¥ÚkR “LPÜ°u ¿§” ûV ClúTôÕ YûWVû\ 

ùNn¡\ôo. ®ÑYôNj§]ôp ¿§Uô]ôdLlTÓRp – úWôUo ¨ìTj§u CkR TÏ§ “ 25 

AÚ[lTÓm ApXÕ YZeLlTÓm ¿§” Gußm RûXl©PlTÓ¡\Õ. 

a.) CRu A¥lTûP: CúVÑ®u CWjRj§u êXm CWh£l×: A§. 3:21-31 

Y. 21: “ClT¥«ÚdL ¨VôVl©WUôQm CpXôUp”   (¡úWdLm :Nuni. de. cwri.j no,mou): 
¨VôVl©WUôQm LPÜs UàdÏXj§Pm Gu] úLô¬dûL ûYd¡\ôo Guß 
ùY°lTÓjÕ¡\Õ. ¿§Uô]ôdLlTÓYRtÏ ØVt£Lû[Ùm (SpX) ¡¬ûVLû[Ùm 30 
¨VôVl©WUôQm úLôÚ¡u\Õ. GlT¥«Úl©àm LPÜÞûPV Áh©u ¿§dLô] 
BRôWm ¨VôVl©WUôQj§p LôQlTP®pûX. Hù]²p TôYj§u ©¥«p CÚkÕ 
ReLû[ ®Ó®jÕd ùLôsYRtÏ AY£VUô] YpXûUûV ¨VôVl©WUôQm 
Tô®LÞdÏ YZeÏY§pûX. LPÜÞdÏm U²RàdÏm CûPúV Ko ×§V E\®u 
¨V§ úRûYlTÓ¡\Õ (úWô8:2-4). ¨VôVl©WUôQj§u EiûUVô] úSôdLm 35 
LPÜÞûPV £jRjÕPàm §hPjÕPàm U²Ru Jj§ûNkÕ YôrYÕ, AÕ 
®ÑYôNj§u A¥lTûP«]ôp UhÓúU Nôj§Vm.  G]úY YN]m 31p 

AlúTôvRX]ô¡V TÜp Ø¥YôL ClT¥d áß¡\ôo. “ AlT¥Vô]ôp 
®ÑYôNj§]ôp ¨VôVl©WUôQjûR AYUôdÏ¡ú\ôUô? AlT¥VpX; 

¨ûX¨ßjÕ¡ú\ôúU.” úYß YôojûRL°p ùNôu]ôp: ®ÑYôNj§]ôp( 40 
¡ÚûT«]ôp)  ¿§Uô]ôdLlTÓm JÚ STo ¨VôVl©WUôQjûRd ùLôiÓ 

LPÜÞPu CûQkÕ YôZ Ø¥Ùm – T¬ÑjRB®«u YpXûU«]ôÛm 
BúXôNû]«]ôÛm. 

“LPÜ°u ¿§ Gu\ôp Gu]?”( ¡úWdLm:dikaiosu,nh qeou/)? LPÜ°u ¿§ 
GuTÕ ¨VôVl©WUôQjûR éWQUôL LûPl©¥jRp ( LPÜ°u £jRjûR 45 
¨û\úYtßRp) . CúVÑ SmØûPV ¿§VôL CÚd¡\ôo( 1 ùLô¬ 1:30 ), 
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Hù]²p AYo TôYm CpXôRYWôL CÚd¡\ôo. (2ùLô¬ 5:21; G© 4:15).
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  CRu 
ùTôÚs CúVÑ RmØûPV éªdÏ¬V YôrdûL ØÝY§Ûm 

¨VôVl©WUôQjÕPu CûNkÕ YôrkRôo. “…¿§  [...]¨VôVl©WUôQØm 

¾odLR¬£LÞm Nôh£«Ó¡u\”: B§VôLUm ØRp Up¡Vô YûW NPeÏLs, 
TLs, EÚYLeLs êXm TûZV HtTôh¥p LPÜÞûPV ¿§  ùSÚe¡V 5 
¨ûX«p Es[Õ. 

Y. 22: “ CúVÑ ¡±vÕûY ®ÑYô£dÏm Aû]YÚdÏm ®ÑYôNj§u êXm ¿§ 

ùLôÓdLlTÓ¡\Rô?”  Hu CúVÑ ¡±vÕ®u ÁRô] ®ÑYôNj§u êXm ¿§ 
ùT\lTÓ¡\Õ? Hù]²p ¡±vÕ UhÓúU ¿§Ùs[YÚm TôYUt\YÚUô¡V JúW 

STWôL CÚd¡\ôo (Uj 27:19.24; 1úTÕ 3:18 .....), AYo ¿§Ùs[YÚm TôYUt\YÚUôL 10 
CÚkRôÛm, AYo SUdLôL U¬jRôo. G]úY AYûW ®ÑYô£lTYoLs AYÚûPV 
¿§ûV DYôLl ùTß¡\ôoLs, ARôYÕ AYoLs LQd¡p YWÜ ûYdLlTÓ¡\Õ      
( ùNÛjÕRp ). 

Y 22-23: “GpXôÚm TôYm ùNnRôoLs”: U²RoL°p ëRo ApXÕ ¡úWdLo, 
ùYsû[Vo ApXÕ LÚlTo,  TQdLôWo ApXÕ HûZ, A±Yô° ApXÕ A±®..... 15 
Aû]YÚm LPÜÞûPV U¡ûUûV CZkÕ Ït\Øs[YoL[ôL CÚd¡\ôoLs. 

CZkÕ úTô] ¨ûX«p CÚd¡\ôoLs.! 

Y. 24: “Aû]YÚm ¡ÚûT«]ôúX CXYNUôn ¿§UôuL[ôdLlÓ¡\ôoLs”: CRu 
ùTôÚs LPÜ°u ¡ÚûT«]ôp. YN]m 22 u T¥ CÕ ®ÑYô£d¡\YoLÞdÏ 

UhÓm ùTôÚkÕ¡\Õ; “EXL[ô®VYôRm” CeúL CpûX. ARôYÕ CúVÑ¡±vÕ®u 20 
¡ÚûT«]ôp Cß§«p Aû]YÚm Rô]ôLúY ÁhTûPYôoLs, CÕ B§ ¨ûXdÏ 
§Úm×Rp Gu\ ETúRNm BÏm. Aû]jÕm LPÜÞPu CûQkÕ 

Jl×WYôdLlTÓm GuTRôÏm. CkR (Ls[) ETúRNm “EXL[ô®VYôRm” Guß 
AûZdLlTÓ¡\Õ. B]ôp AÕ EiûU ApX. Rôm JÚYúW ¿§Ùs[YÚm 
SmØûPV A¿§, TôYj§u ¨ªjRm SUdLôL U¬jRYûWÙm ®ÑYô£lT§]ôp 25 

UhÓúU  ¡±vÕ®u ¿§ AÚ[lTÓ¡\Õ. “AYÚûPV ¡ÚûT«]ôp”: LPÜs 
ØuTôL GiQlTÓ¡\ ¿§ûV Sôm NmTô§dL( StùNVpLs êXm) CVXôÕ. AúSL 
UdLs CWdLUô¡V DûY Htßd ùLôs[ UßjÕ CúVÑ ¡±vÕûY 
×\dL¦d¡\ôoLs. AYoLs ReLÞûPV ÑVØVt£«]ôÛm St¡¬ûV«]ôÛm 
CWh£lûT AûPV ØtTÓ¡\ôoLs. B]ôp AÕ Nôj§VªpûX Guß Sôm 30 
A±k§Úd¡ú\ôm. 

¡ÚûT :  ®ûX«u± JÚYo ùTßm DÜ ¡ÚûT BÏm. ARôYÕ GûRÙm 
ùLôÓdLôUp ùTßYÕ. GûRd ùLôÓjÕm NmTô§dL CVXôRÕ BÏm. UWQj§tÏ 
¾ol× GÝRlThP JÚ Ït\Yô°ûV Uu²d¡\ ¿§T§ÙPu CûR Jl©hÓl 
TôodLXôm. CúVÑ ¡±vÕ SUdLôL NmTô§jR CWh£l©u A¥lTûP«p Sôm 35 
Uu²dLlTÓ¡ú\ôm. CûR UßT¥Ùm áßúYôm: ¿§ûVl ùTßYRtÏ JúW Y¯ 

CúVÑ ¡±vÕ®u êXm Uu²dLlTÓYÕ UhÓúU BÏm (úVô 3:16; 14:6; Al 4:12). 

 

Y. 25: CÕ ©uYÚm ùTôÚû[j RÚ¡u\Õ. U²RoL°u TôYm LPÜÞûPV  
úLôTj§tÏm ¨VôVj¾ol©tÏm úSWôL SPjÕ¡\Õ. B]ôp LPÜs ¨VôVm 40 
¾olTRtÏl T§XôL, RUÕ Au©]ôp Bd¡û]j ¾ol©p CÚkÕ Rl©dL 
U²RoLÞdÏ ¾oûY YZe¡«Úd¡\ôo. úUÛm LPÜ°u ¿§ UàdÏXjûR ¨VôVm 

¾odL ØtTÓ¡\Õ. (úWô 6:23), LPÜs GpXô UdLû[Ùm Ri¥lTRtÏl T§XôL 
RUÕ ÏUôWû]d ( UWQj§tÏ) ùLôÓjÕ ¿§Ùs[YWôLÜm Ït\Ut\YWôLÜm 
CÚkÕm SmØûPV CPj§p SUdLôL £ÛûY«p U¬jRôo. LPÜs T¬ÑjRØs[Yo. 45 
AYo ùTôn ùNôpX UôhPôo. LPÜs UàdÏXm ØÝYûRÙm Ri¥lTRtÏl    
T§XôL, RuàûPV ùNôkR ÏUôWû] ( UWQj§tÏ) SmØûPV CPj§p U¬dÏmT¥ 
Jl×d ùLôÓjRôo. CúVÑ ¿§Ùs[YWôLÜm Ït\Ut\YWôLÜm CÚkÕm SmØûPV 
CPjûR GÓjÕd ùLôiÓ £ÛûY«p SUdLôL U¬jRôo. LPÜs T¬ÑjRØs[Yo. 
AYo ùTôn ùNôpX UôhPôo. AYo Gu] ùNôp«ÚkRôúWô AÕ ¨û\úY\ 50 
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 TûZV HtTôh¥u Es[ TX ùTVoL°p Juß  WnqE)d>ci Ÿhw"ïhy> (VôúY £húLà = VôúY SUÕ ¿§) ; 

LôiL. GúW 33:16 (GúW33 ¡±v§Vp A§LôWm Guß AûZdLlTÓ¡\Õ). 
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úYiÓm (Gi 23:19). U²RoLs TôYm ùNnRôp U¬dL úYiÓm Gu\ LPÜÞûPV 

YôojûRûV  ¨û\úYt\ AYo ¨olTk§dLlTÓ¡\ôo (B§ 2:16-17 & úWô 6:23). 
G]úY UWQm R®odL Ø¥VôRÕ. LPÜs UàdÏXjûR Ri¥dLôUp CÚlTRtÏ 
JúW Y¯ SUdÏl T§XôL £ÛûY«p U¬dÏmT¥ RUÕ ÏUôWû] Aàl© 
TôYj§tLô] NmT[jûR ùNÛjÕRp BÏm. 5 

 
YN]m 25 UàdÏXm ( BRôm ØRp Cß§d LôXm YûW ) Gq®Rm CWh£dLlTP 
Ø¥Ùm GuTRtLô] T§ûXj RÚ¡u\Õ: ¡ÚûTûVd Ï±jÕ ×§V HtTôh¥p 
UhÓm ApX, TûZV HtTôh¥Ûm HtùL]úY úTNlThÓs[Õ. TûZV HtTôh¥p 
Es[ Tô®Ls ReLÞûPV TôYeLÞdLôL ªÚLeLû[ T«hÓ Uu²lûT 10 
(¡ÚûT) ùTtßd ùLôiPôoLs. CWjRm £kÕRp CpXôUp TôYUu²l× CpûX 
GuT§]ôp Tô®L°u CWjRm £kRlTÓYRtÏ T§XôL ªÚLeL°u CWjRm 

£kRlThPÕ (G© 9:22). B]ôp ªÚLeL°u CWjRm EiûUVô] T§ÄPôL CÚkÕ 

UàdÏXjûR ÁhLôÕ Guß ùR¬kÕm (G© 10:4) TûZV HtTôhÓd LôXj§p TûZV 
EPuT¥dûL«u ¸r ªÚLeL°u CWjRm UdLÞûPV TôYeLÞdLô] ùUnVô] 15 
©WôVf £jRUôL CÚdLôÕ Guß ùR¬k§ÚkÕm LPÜs Hu AûR ùNnVf 
ùNôu]ôo? ªÚLeL°u CWjRm ùYßm AûPVô[m UhÓúU, ARàûPV ùTôÚs 
CúVÑ ¡±vÕ®u T¬éWQ CWjRjûR Ñh¥d Lôi©d¡\Õ. AÕ ©RôYô¡V 

LPÜ°]ôp ¾oUô²dLlThÓ Ï±dLlThP úSWj§p £kRlThPÕ (LXô 4:4-5; 1úTÕ 

1:18-20). G]úY Rôu CúVÑ (EÚYLUôL)  “úRY BhÓdÏh¥” Guß 20 

Ï±l©PlTÓ¡\ôo (úVô1:29; ùY° 5:6.12). TûZV EPuT¥dûL«u ¸r LPÜs 
ØtLôXj§p ªÚLeLÞûPV TL°]ôp UdL°u TôYeLû[ ùTôßjÕd 
ùLôiPôo (EÚYLUôL LPÜÞûPV ÏUôW²u T¬éWQUô] TûV  Ñh¥d 
Lôi©d¡\Õ. LPÜs RUÕ ¨VôVj¾olûT RôURm Ti¦]ôo. Hù]²p 
Ï±dLlThP LôXj§p AYÚûPV ÏUôWu CWjRm £kÕmT¥ AàlTlTÓYôo 25 
GuTûR A±k§ÚkRôo. TûZV HtTôh¥u( TûZV EPuT¥dûL) ¸r YôrkRYoLs 
YWlúTô¡u\ úU£VôûY ®ÑYô£jÕ ÁhTûPkRôoLs. AYûW ®ÑYô£jRYoLs 

AYÚûPV UàÜÚYôRûXÙm Sm©]ôoLs.
11

  ¡±vÕûY ®ÑYô£dÏm Aû]YÚm 
LPÜ[ôp  ¿§UôuL[ôdLlTÓ¡\ôoLs. ¡±vÕûY ®ÑYô£lTYoLÞdÏ AYÚûPV 
¿§ AÚ[lTÓ¡\Õ. TûZV HtTôh¥p CkR ¡ÚûT TpúYß Y¯L°p Lôh£VôL 30 
Lôi©dLlhÓs[Õ. ERôWQj§tÏ TôYl©LôW Sôs ( úX® 16 - ¡ÚTôN]m 
GuTÕPu Jl©hÓl TôÚeLs G© 4:16). Hu CWjRm £kÕRp ApXÕ TLs 

AY£VUôL CÚd¡u\]? úX®17:11 &  ETô 12:23  UômNj§u E«o CWjRj§p 
CÚd¡\Õ Guß áß¡\Õ. ¡±vÕ RUÕ CWjRjûR £k§ RuàûPV E«ûWd 
ùLôÓjRôo ( 1 úTÕ 1: 18-20 ). 35 

 

Y. 26: “AYÚûPV ¿§ûVd Lôi©dÏm T¥” UàdÏXj§u TôYj§tLôL RuàûPV 
ÏUôWû] RkRôo. Cq®RUôL CúVÑ®p ®ÑYôNm ûYlTYoLs 
¿§UôuL[ôdLlTÓ¡\ôoLs. CúVÑ®u ÁÕ ®ÑYôNm ûYlTYoLû[ LPÜs 
¿§Uô]ôdÏm úTôÕ JÚYÚm Ït\m NôhP Ø¥VôÕ. Hù]²p ÁhÏm ùTôÚ[ôL 40 
RUÕ ùNôkR CWjRjûR £k§ CúVÑ ¿§ûV ùTt±Úd¡\ôo. 

 

Y 27-30: CúVÑ ¡±vÕûY ( Áh©tLô] ®ûXûV ÁhÏm ùTôÚû[ ùNÛj§VYo)  
®ÑYô£lTYoLÞdÏ CkR ¿§ ( ApXÕ ¿§Uô]ôdLlTÓRp) CXYNUôL 
YZeLlTÓYRôp JÚYÚm ùTÚûU TôWôhP Ø¥VôÕ. ëRÚm ùTÚûU TôWôhP 45 
Ø¥VôÕ. LPÜÞdÏ UhÓúU U¡ûU. ëRàm ®ÑYôNj§]ôúXúV 
¿§Uô]ôdLlTÓ¡\ôu, AYàûPV ùNôkR ¡¬ûV«]ôp ApX. 

 

Y. 31: TÜp CeúL UßT¥Ùm JÚ úLs®ûV GÝl×¡\ôo. RuàûPV G§¬Ls 
ÁRô] Ï±l©p (ApXÕ AYçß Ït\fNôhÓ)  LY]m ùNÛjÕ¡\ôo. (úUôúN«u) 50 
¨VôVl©WUôQjûR TÜp A¯lTRôL AYo ÁÕ Ït\m ÑUjRlThPÕ. 
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 ×§V EPuT¥dûL LôXj§p, ®ÑYô£Ls ÁÕ ùTkùRùLôvúR Sô°p T¬ÑjR B®Vô]Yo 
ùTô¯kRÚ[lThP RÚQm ( Al 2).  
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®ÑYôNj§]ôp ¿§Uô]ô¡\YoLs CúVÑ ¡±vÕ®p ®ÓRûX Yôr®u êXm 
¨VôVl©WUôQjûR Eß§lTÓjÕYRôL TÜp ®[dLm A°jRôo. 

 
YN]eLs 21-31 p T§Ü ùNnVlThP TÜu átßLs GÝRlThP LôXj§Ûm  
ClúTôÕm ×Wh£dÏ Ntßm Ïû\kRRpX. ëRù]ußm CpûX ; ¡úWdLù]ußm 5 
CpûX. CÚ §\jRôÚm ÏUôW]ô¡V CúVÑ ¡±vÕ®u CWjRj§u êXm UhÓúU 
LPÜÞûPV ¡ÚûT«]ôp CWh£dLlTÓ¡\ôoLs. CúVÑ¡±vÕûY ®ÑYô£dÏm 
GYÚm CkR ¡ÚûTûV ùTtßd ùLôs[ Ø¥Ùm. ëRoLs CûR ¨fNVUôL 
UßlTôoLs. G]úY Rôu TÜp úYR Yôd¡VeLû[, ARôYÕ TûZV HtTôhûP 
úUtúLôs Lôh¥ RuàûPV úTôRû]ûV ¨VôVlTÓjÕ¡\ôo. AYo ªL Oô]UôL 10 
B©WLôûUÙm RôÅûRÙm Lôi©jÕ úTÑ¡\ôo. Hù]²p AYoLs B©WLôªu 
©sû[Ls Guß ReLû[ AûZjÕd ùLôi¥ÚkRôoLs (úVô8:33). B©WLôûUÙm 
RôÅûRÙm A¥lTûPVôLd ùLôiÓ, TûZV HtTôhÓ LôXj§Ûm U²RoLs 
®ÑYôNj§u A¥lTûP«úXúV ¿§Uô]ôdLlThPôoLs Guß Lôi©d¡\ôo. 

b.) ARu ¨ìTQm: T¬ÑjR úYR Yôd¡VeLs( B©WLôm & RôÅÕ): 15 

A§. 4:1-8 

1. B©WLôªu ERôWQm(Y 1-5)  &  2. RôÅ§u ERôWQm  (Y 6-8) 

(1) B©WLôªu ERôWQm: Y 1-5 

Y. 1: B©WLôm UômNj§u T¥ CvWúYp UdL°u( NÃW) RLlTu. AYo úUôúNdÏ 
TX èt\ôiÓLÞdÏ ØuTôL YôrkRôo. 20 

Y. 2: B©WLôm ¡¬ûVL°u ©WUôQj§]ôp RodL Ã§VôL ¿§Uô]ôdLlTP 
Ø¥VôÕ, Hù]²p AlúTôÕ úUôúN«u ¨VôVl©WUôQm ùLôÓdLlTPô§ÚkRÕ. 
JÚúYû[ B©WLôm ¨VôVl©WUôQj§]ôúX ¿§Uôu Guß 
A±®dLlTh¥ÚkRôÛm , LPÜs ØuTôL AYo ùTÚûU TôWôhÓYRtÏ 
JußªpûX. 25 

Y. 3: GlT¥«Úl©àm ¾oUô]Uô] EiûU Gu]ùYu\ôp U²RoLs Gu] 
ùNôp¡\ôoLs GuTÕ ApX (ØRXôYÕ ëRoLs úUôúN«u ¨VôVl ©WUôQjûR 
LûPl©¥lTR]ôp ¿§UôuL[ôÏYRôL ®ÑYô£jRôoLs). B]ôp úYR Yôd¡Vm 

Gu] áß¡\Õ? (TûZV HtTôÓ) B§ 15:6 - I úUtúLôs Lôh¥ B©WLôm 
®ÑYôNj§]ôp (¡¬ûVL°]ôp ApX)  ¿§Uô]ôdLlThPôo  GuTRtLô] 30 
¨ìTQjûR TÜp YZeÏ¡\ôo. 

Y. 4: Sôs ØÝYÕm L¥]UôL EûZdÏm JÚYo áûVl ùTß¡\ôo. CkR á 
GuTÕ ¡ÚûT ApX. úYûXVôs RuàûPV  ØVt£L°u   TXû]l   ùTß¡\ôo 

(CúVÑ®u YôojûRLs íd10:7: “úYûXVôs ádÏl Tôj§W]ôL CÚd¡\ôu”). 

Y. 5: EiûU ®ÑYôNjûR ùTt±ÚdÏm JÚ STo RuàûPV ØVt£L°u 35 
A¥lTûP«p ùNVpTPUôhPôo. AYÚdLôL Cuù]ôÚYo HúRôùYôuû\ 

ùNn§Úd¡\ôo Gu\ Sm©dûL AÕ. LXô 2:16p “JÚYÚm ¨VôVl©WUôQj§]ôp 

¿§Uô]ôdLlTP Ø¥VôÕ GuTûR ùR°YôLd Ï±l©Ó¡\ôo.” 

(2) RôÅ§u ERôWQm  : Y. 6-8 

1NôØ 13:14, p  RôÅÕ Tô®VôL CÚkRôÛm “LPÜÞûPV CÚRVj§tÏ Ht\ 40 

U²Ru”  Guß Ï±l©PlTÓ¡\ôo (2NôØ 12: 11-14). AYo JÚ ®TNôWdLôWo, 
ùLôûXLôWo. YN]eLs 7-8 p TÜp Ne32:1-2 I ( RôÅ§u Ne¸Rm) úUtúLôs 

LôhÓ¡\ôo. íRo CkR Ne¸RjûR “TÜu Ne¸Rm” Guß áß¡\ôo. 

Y.. 6: LPÜs ¡¬ûVL°u± SmØûPV TeL°l× GÕÜªu± SUdÏ ¿§ûV ( 
AYÚûPV ¿§) YZeÏ¡\ôo. 45 

Y.. 7: LPÜs SmØûPV TôYeLû[ Uu²d¡\ôo, êÓ¡\ôo (“GYoLÞûPV 
TôYeLs êPlThPúRô; úWôUo3:25). 
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Y.. 8: ®ÑYô£lTYoL°u TôYeLû[ LPÜs AYoLÞdÏ G§WôL GiQô§Úd¡\ôo, 

 
RôÅ§u TôYeLs ¡ÚûT«]ôp Uu²dLlThP] (2NôØ 12:13).  AYÚûPV 
®ÑYôNj§]ôp AYo LPÜ[ôp ¿§Uô]ôdLlThPôo (Ne 32:1-2). 

c.) ARu Y¯Øû\: ®ÑYôNm : A§. 4:9-25 5 

(1) ®ÚjRúNR]jûR Nôok§ÚdL®pûX : Y 9-12 

Y. 9: CkRl Tôd¡Vm ApXÕ B£oYôRm ®ÚjRúNR]Øs[YàdÏ 
(NÃWl©WLôWUôL)  Uôj§Wm YÚúUô, ®ÚjRúNR]ªpXôRYàdÏm YÚúUô? 

®ÚjRúNR]ªpXôRYoLs CkR “B£oYôRjÕPu” CûQdLlTh¥ÚlTRtÏ Gu] 
BRôWm ? CkR úLs®dLô] T§ûX TÜp ©uYÚm YN]eL°p ®Y¬d¡\ôo. 10 

Y. 10: B©WLôm ®ÚjRúNR]m ùNnVô§ÚkR úTôÕ AYàûPV ®ÑYôNjûR 
LPÜs AYàdÏ ¿§VôL Gi¦]ôo. G]úY B©WLôm CRtÏ £\kR ERôWQm. 

 ¿§ûV YWÜ ûYjRp( ùNÛjÕRp ): B§ 15:6. 

 ®ÚjRúNR]m : B§ 17:10-27. ¨LrÜL°u Y¬ûN N¬VôL Es[Õ. 
B©WLôm ®ÚjRúNR]j§]ôp ApX, LPÜs ÁRô] ®ÑYôNj§]ôúXúV 15 
¿§Uô]ôdLlThPôo GuTûR CÚ ¨ì©d¡\Õ. 

Y. 11: ®ÚjRúNR]m GuTÕ ¿§Uô]ôdLlTÓRu AûPVô[m UhÓm Rôu. AÕ 

Ko “Eß§lTÓjÕRp” ApXÕ Ko “ùY°l©WLôWUô] AûPVô[m”. 

Y 11-12: G]úY ®ÚjRúNR]Øs[YoLÞdÏm ®ÚjRúNR]ªpXôRYoLÞdÏm 
B©WLôm RLlT]ôL CÚd¡\ôo. CÚ§\jRôÚm ®ÑYô£dL úYiÓm. CpûXùV²p 20 
JÚYÚm ¿§Uô]ôdLlTP Ø¥VôÕ. 

YN]eLs  9-12 ©uYÚm EiûULû[ SUdÏ Ltßd ùLôÓd¡\Õ: 

1. ®ÚjRúNR]ªpXôRYoLs, ARôYÕ ©\®]jRôÚm ®ÑYôNj§]ôp 
¿§Uô]ôdLlTP Ø¥Ùm. 

2. B©WLôm Rôu ®ÚjRúNR]m TiÔYRtÏ Ïû\kRÕ 14 BiÓLÞdÏ 25 
ØuTôLúY ¿§Uô]ôdLlThPôo (B§ 16:16 17:1 ). 

3. ®ÚjRúNR]j§]ôp LPÜs B©WLôûU ¿§Uô]ôdL®pûX. JÚ ST¬u 
B®dÏ¬V( Es[ô]) ©\l©u ùY° AûPVô[UôL §ÚØÝdÏ CÚlTÕ úTôX,  
®ÚjRúNR]m GuTÕ ùY°l©WLôWUô] AûPVô[m UhÓúU. 

4. ëRo ApXÕ ¡úWdLo Guß CpXôUp GpXô ¡±vRYoL°u RLlT]ôL 30 
B©WLôm CÚd¡\ôo. LPÜs AYÚdÏ éªdÏ¬V, B®dÏ¬V NkR§Lû[ 
B£oY§lTRôL YôdÏl Ti¦]ôo (B§ 12:1-3; 15:1-6; 17:1-8; LXô3:6-7, 16, 29). 

5. B©WLôm ®ÑYôNj§]ôp UhÓúU ¿§ûVl ùTtßd ùLôiPôo Guß SUdÏ 

¨û]ÜTÓjRlTÓ¡\Õ. ØÝYÕm CWdLj§]ôp! 

SUdLô] Ø¥ÜûW: ®ÚjRúNR]m ApXÕ      §ÚØÝdÏ  ApXÕ     §Ú®ÚkÕ 35 
(LojRÚûPV Tk§)  ApXÕ  GkRùYôÚ   NPeÏLs  ApXÕ       Nôd¡WUkÕLs  
(AûYL°p RôúU) SmûU LPÜÞdÏ ùSÚdLUôLd ùLôiÓ YWôÕ. 

(2) ¨VôVl©WUôQjûR Nôok§WôRYoLs: Y 13-15 

Y 13-14: ¨VôVl©WUôQj§u A¥lTûP«p ( ¨VôVl©WUôQj§u ¡¬ûVL°u 
A¥lTûP«p)  B©WLôm YôdÏlTiQlThPûR ÑRkR¬j§ÚkRôp ®ÑYôNm 40 
U§lTt\RôLÜm YôdÏjRjRm YûUVt\RôLÜm CÚk§ÚdÏm. 

Y. 15: Hu? Hù]²p ¨VôVl©WUôQm UWQj§tÏ úSWôL SPjÕ¡\Õ ( U²RoL°u 
TôYeLs ¨VôVl©WUôQj§u ÁßRXôL CÚd¡\T¥Vôp). úUÛm LPÜs 
B©WLôªtÏ YôdÏjRjRm ùLôÓjÕ 430 BiÓLs L¯jR ©\Ï úUôúNdÏ 
¨VôVl©WUôQm ùLôÓdLlTÓ¡\Õ ( LXô 3:17). 45 

(3) ®ÑYôNj§]ôp UhÓúU: Y 16-25 
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Y. 16: ¨VôVl©WUôQj§tÏ ¸Zôú]ôo ¨VôVl©WUôQUtú\ôo Aû]YÚm ARôYÕ 
ëRoLÞm ©\®]jRôÚm ®ÑYôNj§]ôp UhÓúU ¿§UôuL[ôdLlTÓ¡\ôoLs. 

Y. 17: TÜp B§17:5 I úUtúLôs Lôh¥ B©WLôm JÚ úRNj§u ( G©ùWVo) 
RLlTu ApX, AYo AúSL úRNeL°u RLlTu ARôYÕ ©\®] úRNeLs - 
¡±vÕûY ®ÑYô£dÏm ©\®]jRôo EhTP Guß úYR Yôd¡VeLs 5 
Ï±l©ÓYRôLd Lôi©d¡\ôo. 

 LPÜs UdLû[ UWQj§p CÚkÕ GÝl×Yôo Guß B©WLôm ®ÑYô£jRôo 
 ( G© 11:19). 

 LPÜs CpXôRûYLû[ CÚd¡\ûYLû[l úTôX AûZlTôo Guß B©WLôm 
®ÑYô£jRôo ( G© 11:3) 10 

 
CkR Lô¬VeLs Cuàm A§LUôL YN]eLs 18-21 p ®[dLlTÓ¡u\]: B©WLôm 
Utßm NôWô°u NÃWm ùNjRRôL CÚkRôÛm (ARôYÕ UXhÓj RuûU ApXÕ 
©s[û[ûV ùTtßd ùLôs[ CVXôR ¨ûX), LPÜs AYoLÞdÏ JÚ ULû]d 
ùLôÓlTôo Guß ®ÑYô£jRôoLs (B§ 17:17). 15 

SûPØû\l TVuTôÓ : SmØûPV R²lThP ®ÑYôNm GlT¥ CÚd¡\Õ? Sôm 
¨TkRû]«u± BiPYÚûPV YôdÏjRjReLû[ Sm×¡ú\ôUô? 

 

Y. 22: UßT¥Ùm: LPÜs B©WLôªu ®ÑYôNj§tÏ TXu ùLôÓjRôo – AYàûPV 
®ÑYôNjûR AYàdÏ ¿§VôL GiQlTi¦]ôo. úYß YôojûRL°p ùNôu]ôp: 20 
B©WLôªu YôrûY A¥lTûPVôLd ùLôiÓ. GpXô LôXeL°Ûm YôZdá¥V 
GpXô U²RoLÞm ®ÑYôNj§]ôúXúV CWh£lTûP¡\ôoLs Guß TÜp 
Lôi©d¡\ôo. 

Y 23-25: ClúTôÕ TÜp CkR ®§Øû\ûV JqùYôÚYÚdÏm 
Al©VôNlTÓjÕ¡\ôo. B©WLôm LPÜû[ ®ÑYô£jRôo, AÕ AYÚdÏ ¿§VôL 25 
GiQlThPÕ. SôØm U¬júRô¬ÚkÕ E«ojùRÝkR ¡±vÕûY ®ÑYô£jRôp 
¿§UôuL[ôdLlTÓúYôm. YN]m 25p CúVÑ ¡±vÕ®u UWQm, 
E«ojùRÝR]ôp ¿§Uô]ôdLlTÓRp Nôj§VUô¡Ùs[Õ Guß TÜp ®Y¬d¡\ôo. 

(4) ®ÑYô£jRp ApXÕ ®ÑYôNm Gu\ôp Gu] ùTôÚs? 

SUÕ ¡±v§Vp & CWh£l©Vp Gu\ ghlf;Fwpg;gpy; “®ÑYôNm” Gu\ ET 30 
A§LôWjûRl TôÚeLs. 

 
©uYÚm Lô¬Vm ®ÑYôNj§tLô] At×RUô] ®[dLjûRd ùLôÓd¡\Õ: 

G© 11:1 ®ÑYôNUô]Õ SmTlTÓ¡\ûYL°u Eß§Ùm 
LôQlTPôRûYL°u ¨fNVØUô«Úd¡\Õ. 35 

 
G©ùWVo 11 m A§LôWm Á§lTÏ§«p (®ÑYôN ÅWoL°u Th¥Vp) ReLÞûPV 
®ÑYôNjûRÙm Sm©dûLûVÙm YôrkÕ Lôi©jR BiLs, ùTiL°u 

ùTVoL°u Th¥Vp Es[Õ. AYoLÞûPV YôrÜm AàTYØm “®ÑYôNm” 
GuTRtÏ ùTôÚjRUô] ERôWQUôL Es[]. úUÛm ERôWQeLû[ Uj8:10 & 15:28 40 

p LôiL. £XÚûPV ®ÑYôNjûR CúVÑ ×LrkÕ úTÑ¡\ôo. B©WLôm “ 

®ÑYô£L°u RLlTu” Guß AûZdLlTÓ¡\ôo. Hù]²p AYo ÑRkRWjûRd 
LôQôUp LPÜû[ ®ÑYô£jRôo. 

 
G©ùWVj§p “®ÑYô£” Gu\ YôojûR  !m;a' (’āman)  ®û]fùNôp Y¥Yj§p 45 
ùY°lTÓjRlTh¥Úd¡\Õ. CkR YôojûR«u úYofùNôp TûZV HtTôh¥p ØRXôYÕ 

B©WLôm ®ÑYô£jRYÚPu ùRôPo×TÓj§ YÚ¡\Õ.
12

 B§ 15:6 YN]m úWô4:3, LXô 3:6 & 

Vôd 2:23p úUtúLôs LôhPlTÓYÕ RtùNVXô] ¨LrÜ ApX. G©ùWV ùTiûU 

ùTVofùNôp “’ BØSô” (hn"Wma/ = ’
ae ØSô ApXÕ ’ AØSô: ®ÑYôNm ) úYofùNôp “AUôu” 

                                                 
12hw"hyB; !mia/h,w> (We

haeʽ aemin baJahweh: B©WLôm LojRûW ®ÑYô£jRôu.......). 
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GuTÕ ©WTX úYR TÏ§ BTád 2:4 p YÚ¡\Õ. CÕÜm ×§V HtTôh¥p  úWô1:17, LXô 

3:11 7& G© 10:38 B¡V TÏ§L°p úUtúLôs LôhPlTÓ¡\Õ. 
CúR YôojûR ApXÕ CkR úYofùNôp ãr¨ûXûVl ùTôßjÕ ©uYÚm ùTôÚû[d 

ùLôÓd¡\Õ: Sm×Rp, ¨fNVUôn CÚjRp, Eß§Vôn CÚjRp…… ùTVWûP !mea (’ AUu)  

GuTRu ùTôÚs “ EiûU”. ®û]Ù¬f ùNôpXôL CÕ”¨fNVUôL”, “AlT¥úV BLd 5 
LPYÕ”, ApXÕ “BùUu” Gu\ AojRjûRd ùLôÓd¡\Õ. SmØûPV ù_TeL°u 

Cß§«p Sôm ùNôpÛm “BùUu” GuTÕ G©ùWV YôojûR«p CÚkÕ YÚ¡\Õ, 

ARàûPV G°ûUVô] AojRm “AlT¥úV BLdLPYÕ”. G©ùWV úYofùNôpu ùTôÚs 
®ÑYôNm, Sm©dûL, EiûUjRuûU, Eß§. Nj§Vm GuTûY BÏm. ®ÑYôNØm Nj§VØm 

CûQkúR CÚd¡u\]! 10 
 

AlúTôvRX]ô¡V úVôYôu LPÜ°u ÏUôW]ô¡V CúVÑ ¡±vÕûY “YôojûR” ( 

¡úWdLm: lo,goj [úXôúLôv]). úVôYôu RuàûPV Uû\ùTôÚs èÛm ( ùY°19:13)  
CkRl ùTVûWd Ï±l©Ó¡\ôo. úUÛm AYo BùUu, EiûUÙm Nj§VØUô]Yo ( 

ùY° 3:14; 19:11) Gußm Ï±l©Ó¡\ôo. CRtÏ CûQVô] G©ùWV YôojûR !mea' (’ 15 

BùUu ): Nj§VØm EiûU ®ÑYôNØm, LPÜÞûPV YôojûRÙm ¡±vÕ®p 
úYoùLôiÓs[]. UômNj§p ùY°lThP CkR YôojûR«p  Rôu TûZV HtTôhÓ 

®ÑYô£Ls ReLs ®ÑYôNjûR ûYjRôoLs (úVô 1:1.14). 

 

×§V HtTôh¥u ©u]²«p, Ŗ®ÑYô£jRp”  GuT§u ùTôÚs: ¡±vÕ®Ûm AYo 20 
¨û\úYt± Ø¥jR T¦«Ûm  Sm©dûL ûYjRp. CkR ®ÑYôNj§u ùNVp ×§V 

HtTôh¥p EÚYLlTÓjRlThs[Õ.  Ï±lTôL úVôYôu StùNn§ èp – 

úYßThP TPeLs Utßm ®[dLeLs( ùY°lTÓj§] ®úNb èûXÙm TôÚeLs). 

 ùTtßd ùLôsÞRp:   úVô 1:12 

 Ï¥jRp:   úVô 4:14 25 

 YÚûL ×¬Rp:   úVô 6:37 

 EQYÚkÕRp:   úVô 6:54 

 ©uTtßRp:   úVô 8:12 

 ©WúY£jRp:   úVô 10:9 

 §\kÕ ®ÓRp:   úVô 3:20 30 

 
G]úY ®ÑYôNm GuTÕ ùR°Yt\ DÜLû[ ÏÚhÓjR]UôL HtßdùLôsYÕ ApX. 
Uô\ôL AÕ LPÜÞûPV YôojûR«p Eß§Vô] Av§TôWjÕPu LôQlTÓ¡\Õ. 

 

2¾úUô 1:12 mjpdpkpj;jk; ehd; ,e;jg; ghLfisAk; mDgtpf;fpNwd;. MapDk; ehd; 35 
ntl;fg;gLfpwjpy;iy@ Vndd;why;> ehd; tpRthrpj;jpUf;fpwth; ,d;dhh; vd;W 
mwpNtd;> ehd; mthplj;jpy; xg;Gf;nfhLj;jij mth; me;ehs; tiuf;Fk; 
fhj;Jf;nfhs;s ty;ytuhapUf;fpwhnud;W epr;rapj;JkpUf;fpNwd;. 

EiûU  ®ÑYôNØm Ru²p Rôú]      GÕÜm ùNnY§pûX.  AÕ   HtùL]úY 
¨û\úYt±   Ø¥dLlThPûR Htßd ùLôs¡\Õ. ®ÑYôNm GuTÕ Jo ùNVp ApX. 40 
AÕ   HtßdùLôsÞRp BÏm.  AÕ  ¡±vÕ  ¨û\úYt±  Ø¥jR   CWh£lûT 
HtßdùLôs¡\Õ. EiûU ®ÑYôNm ùNVXt\RôL CÚdLôÕ ( LXô5:6; Vôd 2:22). 

d.) ARu ®û[Ü: CWh£l©u ¨fNVm: A§. 5:1-11 

1. ¿§Uô]ôdLlTÓRu B£oYôRUô] ®û[ÜLs (Y 1-5) & 2. CkR 

B£oYôReLÞdLô] AfNôWeLs (Y 6-11). A§ 3:21 ØRp 4:25 YûW Es[ TÏ§ 45 
®ÑYôNj§u êXm ¡ÚûTûVd LiPûP¡\ JÚYûWd Ï±jÕl úTÑ¡\Õ. ARôYÕ 
LPÜs ØuTôL ®ÑYô£L°u ¨ûX BÏm; A§ 5:1-11 TÏ§ Gq®Rm ®ÑYô£«u 
Yôr®p ¿§Uô]ôdLlÓRp RôdLjûR HtTÓjÕ¡\Õ Guß ®Y¬d¡\Õ. 

(1) ¿§Uô]ôdLlTÓRu B£oYôRUô] ®û[ÜLs: Y 1-5 
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(a) NUôRô]m : Y. 1 

NUôRô]m GuTÕ JqùYôÚYÚm ®ÚmTd á¥V Lô¬Vm: CúVÑ ¡±vÕ êXUôL 
LPÜ°Pm LiPûPVdá¥V CPj§p U²RoLs AûRj úRPôUp CÚlTÕ Rôu JúW 
©Wf£û] BÏm. JÚ U²R²u úRôsLû[ ùYÏYôn AÝj§d ùLôi¥ÚkR TôWm , 
AYàûPV TôYeLs Uu²dLlTÓm úTôÕ ¿e¡ NUôRô]jûR EQW Ø¥¡\Õ. 5 

(b) ¡ÚûTûV AûPRp : Y. 2a 

CRu ùTôÚs Wô_ô®Pm Sôm úNoYûR JÚYÚm RûPùNnV CVXôÕ (G© 4:16 & 10:19-20). 

(c) LPÜÞûPV U¡ûUûVd Ï±jR Sm©dûL: Y. 2b 

LPÜs RUÕ WôwVjÕPu YÚYôo Gu\ AûNdL Ø¥VôR Sm©dûLûV Sôm 

ùTt±Úd¡ú\ôm(úWô 8:18 & 2ùLô¬ 4:16-18), G]úY Rôu CúVÑ ©Rô®Pm 10 

Cq®RUôL úLhÏmT¥ SmªPm á±]ôo: “EmØûPV WôwVm YÚYRôL!” (Uj 6:10). 

(d) TôÓLs: Y. 3 

ùTôÕYôL UdLs TôÓL°p NkúRôblTÓY§pûX. B]ôÛm TôÓLs ®ÑYô£L°u 
Yôr®p úSoUû\Vô] RôdLjûR HtTÓjÕ¡\Õ GuTÕ Ød¡VUô] Nj§Vm BÏm. 
Lô¬VeLs GpXôm ÑêLUôn ùNuß ùLôi¥ÚdÏm úSWjûR ®P L¥]Uô] 15 
ãr¨ûXLs ®ÑYô£Lû[ BiPY¬Pm ùSÚe¡f úNod¡\Õ GuTûR AàTYm 
SUdÏ Ltßj RW®pûXVô? TÜp CeúL ùRôPof£Vô] £X ùNVpLû[ 

Th¥VÓ¡\ôo? (úWô10:13-15 & 2Pe 1:5-7 LôiL), SmØûPV TôÓL°p Sôm 

NkúRôblÓ¡ú\ôm(Vôd 1:2). ©uYÚm Lô¬VeLû[ AÕ ùLôÓd¡\Õ: 

1. ùTôßûU (®PôØVt£), EiPôdÏ¡\Õ 20 

2. ÏQô§NVm (TÃhûN«]ôp), ùLôiÓYÚ¡\Õ 

3. Sm©dûL  Ŕ CkR Sm©dûL 

4. ®ÑYô£ûV ùYhLlTÓjRôÕ. U²RoLs SmûU HUôt\UûPVf ùNnYôoLs. 
B]ôp LPÜs JÚ úTôÕm AlT¥f ùNnY§pûX. 

 25 

Y. 5: SUdÏd ùLôÓdLlThP T¬ÑjR B®«]ôp LPÜ°u Au× SmØûPV 
CÚRVeL°p Ft\lTh¥Úd¡\Õ. úYß GkR ®[dLØm CeúL 
ùLôÓdLlTP®pûX GuTÕ T¬ÑjR B®Vô]YûW HtùL]úY A±k§ÚkR 

¡±vRYoLÞdÏ CÕ á\lTÓ¡\Õ GuTûR SUdÏd Lôi©d¡\Õ! 

(2) ®ÑYô£dÏ CÚdÏm ¨fNVm ( AfNôWm) : Y 6-11 30 

®ÑYôNj§u êXm LPÜÞPu ×§V E\®tÏs YÚYÕ ®ÑYô£dÏ ØÝûUVô] 
TôÕLôl× EQoûYj RÚ¡\Õ. CkR TôÕLôl× ©uYÚm EiûULû[ 
A¥lTûPVôLd ùLôiPÕ: 

1. CúVÑ ¡±vÕ®u UWQm Y 6-8) & 

2. E«ojùRÝkR ¡±vÕ®u ËYu  (Y 9-11; úWô8:34). 35 

CúVÑ SUdLôL U¬jR úTôÕ Sôm ©uYÚm ¨ûX«p CÚkúRôm: 

Y. 6:  LPÜ[t\YoLs 

Y. 8:  Tô®Ls 

Y. 10:  LPÜÞdÏf NjÕÚdLs 

 40 
úUÛm ¡±vÕ Ï±jR úSWj§p ( LPÜ[ôp ¾oUô²dLlThP ) SUdLôL U¬jRôo, 

ARôYÕ N¬Vô] úSWj§p (LXô 4:4; GúT 1:10 & 1 ¾úUô 2:6). 
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Y. 7: CRu ùTôÚs Gu]? ¿§UôàdLôL Sôm U¬lTÕ A¬Rô] Lô¬Vm. 
SpXYàdLôL JÚúYû[ JÚYu U¬dLj Õ¦Yôu. Sôm AlT¥f ùNnV 
®Úm×úYôUô? CúVÑ ¡±vÕ SUdLôL ùNnR Lô¬Vm EiûU«p ®úNbUô]Õ: 

 

Y. 8: Sôm Tô®L[ô«ÚdûL«p AYo SUdLôL U¬jRôo; ARôYÕ ÕuUôodLÚdLôL 5 

AYo RuàûPV ËYû]d ùLôÓjRôo (Uj 5:44-48). RûP ùNnVlThP SuûU ¾ûU 
A±VjRdL UWj§u L²ûVl ×£jÕ  Ruû] Uû\jÕd ùLôi¥ÚkR úTôÕ VôúY 
BRôûU AûZjRRtÏ CÕ Rôu LôWQm. LPÜs RUÕ TûPlûT úS£d¡\ôo, 
U²Ru TôYU ùNnR úTô§Ûm úS£d¡\ôo. ©u YÚm YN]eLs ¡±vÕÜdÏs 
®ÑYô£Ls TôÕLôlTôL CÚlTÕ GlT¥ Guß ®Y¬d¡u\], Sôm 10 
Tô®L[ô«ÚdûL«p ¡±vÕ SUdLôL U¬jRôo (1 úVô1:8). 

Y. 9: Sôm CúVÑ®u CWjRj§]ôp ¿§Uô]ôdLlTh¥ÚlTRôp LPÜ°u 
úLôTôd¡û]«p (¨VôVj¾ol×) CÚkÕ LôlTôt\lTh¥Úd¡ú\ôm. CúVÑ 

¡±vÕ®u CWjRm SmØûPV TôÕLôl©u EjRWYôRUô«Úd¡\Õ (G© 6:19-20; 

10:10.14). 15 

Y. 10: LPÜs CúVÑ®u T§Xôs UWQj§u êXm, Sôm AYÚdÏ NjÕÚdL[ôL 
CÚkR úTô§Ûm SmûU AYÚPu Jl×WYôd¡d ùLôiPôo.  CÕ EiûUVôLúY 
CWh£l©u TôÕLôlTô] EjRWYôRUôL CÚd¡\Õ. Sôm CúVÑ®u UWQj§u êXm 
LPÜÞPu Jl×WYôdLlThPÕ EiûUVô]ôp Sôm AYÚûPV ËY]ôúX 
CWh£dLlTÓYÕ A§L ¨fNVm. Hu? Hù]²p AYo ClúTôÕ SUÕ 20 
TWúXôLl©RôYô¡V  LPÜ°u YXÕTô¬Nj§p Åt±Úd¡\ôo, SUdLôL úYiÓRp 

ùNn¡\ôo (úWô 8:34; G© 4:14-16; 9:24-25; 1Jo 2:1). 

Y. 11: ¡±vÕÜdÏs Sôm ùTt±ÚdÏm CkR EjRWYôRm ApXÕ TôÕLôl× Rôu 
Sôm GlúTôÕm LPÜû[ Õ§dLÜm BWô§dLÜm SmûU Ek§j RsÞm LôWQUôL 
CÚd¡\Õ. 25 

e.) Bd¡û]Ùm ¨VôVj¾ol×m (BRôm & ¡±vÕ): A§. 5:12-21 

CkR TÏ§ûV 1 ùLô¬ 15:21 EPu Jl©hÓl TôÚeLs. 

1. Y12-14:  BRôm êXUôL UWQm & 2, Y. 15-21: ¡±vÕ êXUôL ËYu. 

(1) BRôm êXUôL UWQm: Y 12-14 

Y 12: TôYm Ï±jR ùLôsûLdÏ ûUV úYR TÏ§VôL CÕ Es[Õ: 30 

“,g;gbahf> xNu kD\dhNy ghtKk; ghtj;jpdhNy kuzKk; cyfj;jpNy gpuNtrpj;jJNghyTk;> 
vy;yh kD\Uk; ghtQ;nra;jgbahy;> kuzk; vy;yhUf;Fk; te;jJNghyTk; ,JTkhapw;W.…” 

YN]eLs 12-21  ¡±vÕ®u ¿§ AYûW ®ÑYô£lTYoLÞdÏ ùLôÓdLlTÓYûRÙm 
BRôªu ÁßRp(TôYm) AYàûPV NkR§ûV (ØÝ UàdÏXm)  Bd¡û]dÏ 
HÕYôL BhùLôsÞYûRÙm Ï±jÕl úTÑ¡\Õ. GuàûPV Øu]ôs ¡úWdL 35 
úTWô£¬Vo ùTouLôoh úTôuNôd ã¬fùP[hPh TpLûXdLZLj§p Cû\«Vp 
Ï±jÕ LtßdùLôÓdÏm úTôÕ TôYj§u ùLôsûL«p CkR YN]j§p Es[ 

ùRôPo× ùTVo ἐ υřᾧ (Gl@úLô)  RY\ôL ùUô¯ ùTVodLlThÓs[ûR 
®[dLlTÓj§VÕ G]dÏ Cuàm ¨û]®p CÚd¡\Õ.  GlT¥«Úl©àm AúSL 

®[dLÜûWVô[oLs “Hù]²p” 13
  Guß CÕ ùUô¯ùTVodLlTP úYiÓm Guß 40 

JjÕd ùLôs¡\ôoLs. ©uYÚm Lô¬Vm Cq®RUôLd Ï±l©PlTP úYiÓm. CkR 
EiûUdÏ AlTôtThÓ ©uYÚm YN]eLs 18-19 ØRp U²R²u TôYjûRÙm 
AÕ Gq®Rm Aû]YûWÙm BhùLôs¡\Õ GuTûRÙm ùR°YôL 
ùY°lTÓjÕ¡\Õ. GúT2:1-3 & Ne51:5 B¡V TÏ§LÞm TôYm Ï±jR ùLôsûLûV 
Eß§ ùNn¡u\]. úUÛm TôYm Ï±jR ØÝûUVô] ùTôÚû[Ùm, Gq®Rm TôYm 45 
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 E.g. Samuel Bénétreau, op. cit., p. 142. See also Walter Bauer,Griechisch-Deutsches Wörterbuch zu den 

Schriften des Neuen Testaments und der übrigen urchristlichen Literatur. Reprint of the 5
th

 revised edition 

(Berlin: Walter de Gruyter, 1971), Column 569. Bauer equates Ŗephřhōŗ with the expression Ŗepi toutō hotiŗ (= 

“therefore, because” or “because”). 
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YWÜ ( ùNÛjRlTÓRp) ûYdLlTÓ¡\Õ GuTRtLô] ®[dLjûRÙm Cuàm 
A§LUôL A±V ®Úm©]ôp YN]eLs  13-14 dLô] ©uYÚm  ®[dLÜûWûVÙm 

úYRôLU Uô²P®Vp ûLúVh¥p “TôYm”  Gu\ A§LôWjûRÙm TôÚeLs. 
¾ûU«u GeÏm ¨û\k§ÚdÏm RuûUûV JÚYo ×¬kÕ ùLôs[ Ñt±«ÚdÏm 
EXLjûRl TôodL úYiÓm. ¾ûU GuTÕ EXL[ô®V ©Wf£û]. TôYj§u 5 
EXL[ô®V RuûUdÏ T¬ÑjR B®Vô]Yo Nôh£ TLÚ¡\ôo. CkR RûXl× Ï±jR 

£X Ød¡V úYR TÏ§Ls CeúL Es[]: B§ 8:21; 1Wô_ô 8:46; Ne 143:2; ©W 7:20; 

íd 11:13; úWô 3:10.12.23; LXô 3:22; Vôd 3:2; 1úVô 1:8,......    Sôm GjRû] Øû\ “ 

JÚYÚm N¬«pûX”  Gu\ SuÏ A±VlThP átû\ ùNôp«Úd¡ú\ôm? ØRp 
RmT§ Årf£VûPkRRôp GpúXôÚm TôYm ùNn§Úd¡ú\ôm. JqùYôÚYÚm TôY 10 
ÑTôYjûR ùTt±Úd¡ú\ôm. SUÕ Øt©Rô BRôm ùNnR AúR TôYjûR Sôm 
ùNnV®pûX GuTÕ EiûUVô]ôÛm ( úWôUo 5:14 LôiL) Sôm ÑTôYj§]ôúX 
©\l©p CÚkúR( Ne51:7)  Tô®L[ôL CÚd¡ú\ôm Gu\ EiûUûV AÕ 
Uôt±VûUdL®pûX (GúT 2:3). Sôm Aû]YÚm Hu Tô®L[ôL ©\kúRôm? ¾Nu 
GuTYÚPu SôØm CûQkÕ úLhúTôm , Sôm (R²lThP®Rj§p ApXÕ 15 
EQoÜléoYUôL)  LôWQUô«ÚdLôR ¾ûU«u RuûUdÏ Sôm GlT¥ ùTôßlúTtL 
Ø¥Ùm? ¿§Ùs[ LPÜs GlT¥ BRôªu TôYjûR SmØûPV LQd¡p T¬Uôt\ 
Ø¥Ùm? BRôªu TôYm AYÚûPV NkR§«u LQd¡p Gq®Rm úNÚ¡\Õ 

GuTûRd Ï±jÕ TpúYß ùLôsûLs CÚd¡u\]. ¾Nu14
  NûT YWXôt±p 

ùNôpXlThP Bß úYßThP ®[dLeLû[ ®Y¬d¡\ôo. “®®V Uô²P®Vp” 20 

Gu\ GeLs ghlf;Fwpg;gpy; “TôYm LQd¡p (YWÜ ûYdLlÓRp) ùNÛjRlTÓRp” 
Gu\ ET A§LôWjûRl TôÚeLs. TôYm SmØûPV LQd¡p ùNÛjRlTÓYûR 
UßRdÏm ùTúX´V²Nm Utßm ùNª ùTúX´V²Nm ùLôsûLLû[ AkR 
®[dLeLs Es[Pd¡Ùs[]. CkR ùLôsûLLs ®®Vj§tÏ ØWQô]ûY Guß 
G°§p ®Xd¡ ®PXôm. úWô5:12-21 p Ï±l©Ó¡\T¥ BRôªu NkR§VWô¡V Sôm 25 
TôYjRuûUûV ùTt±Úd¡ú\ôm Guß ®ÑYô£d¡ú\ôm.  CÚl©àm CkR 
®[dLm úTôÕUô]RôL CpûX. ØRp U²Ru BRôm ØÝUàdÏXjûRÙm 
©W§¨§jÕYlTÓjÕ¡\T¥Vôp, AYÚûPV   TôYj§tÏ SôØm CûQl 
ùTôßl×s[YoL[ôL CÚd¡ú\ôm. G]úY Rôu CkRl úTôRû]Ùm, EPuT¥dûL 
Cû\«VûXl ©uTtßTYoL[ôp ©W§¨§jÕY úTôRû] Guß AûZdLlTÓ¡\Õ. 30 
JÚYo ØÝ UàdÏXjûRÙm úNojÕ ùY°lTÓjR Ø¥Ùm. BRôØm AYÚûPV 
NkR§Ùm CûQjúR úTNlTÓ¡\ôoLs. G]úY BRôªu TôYj§tÏ Aû]YÚm 

ùTôßl×s[YoL[ô¡ú\ôm. CÕ “CûQdLlTÓRp ùLôsûL”  Guß 
AûZdLlTÓ¡\Õ. JÚ STo Rôu Nôok§ÚdÏm ÏÝÜPu ùSÚe¡V ùRôPo× 
EûPVYWôL CÚd¡\ôo GuTûR CÕ YÙßjÕ¡\Õ. JqùYôÚ R²STÚm ÏÝ®u 35 

©W§¨§VôL ùNVpTÓ¡\ôo ( BLôàm AYàûPV ÏÓmTjRôÚm – úVôÑYô 7:24-
26 ).  ÑÚdLUôLd á±]ôp, CkRd ùLôsûL BRôªu TôYm  JußThP 
RuûU«u A¥lTûP«p LQd¡p ùNÛjRlTÓ¡\Õ( YWÜ ûYdLlTÓ¡\Õ) Guß 
YÙßjÕ¡\Õ. ©W§¨§jÕY ùLôsûLÙm CûQdLlTÓRp ùLôsûLÙm  úWôUo 
5:18-19 YN]eLÞPu EPuTÓ¡u\]. Sôm ®ûW®p AûRd LôiúTôm. 40 

 

Y 13-14: ¨VôVl©WUôQm ( úUôúN«u) ùLôÓdLlTÓYRtÏ ØuTôL TôYm 
LôQlThPÕ. HtùL]úY Ï±l©hÓs[ûRl úTôX ¨VôVl©WUôQm TôYj§tÏ 
E«o ùLôÓjRÕ GuTÕm EiûU ( úWôU3:19-20; 7:7 ). B§VôLUm ×jRLm SUdÏ 
Ltßd ùLôÓd¡\ T¥, TôYm HtùL]úY BiÓ ùLôi¥ÚkRÕ. B§VôLUm 4: 45 
LôÂu BúTûXd ùLôp¡\ôu, B§ 8:21-LPÜs £ß©WôVj§p CÚkúR LôQlTÓm 
UàdÏXj§u TôYjRuûUûVd Ï±jÕl úTÑ¡\ôo. YN]m 14u Ø¥®p 

úTNlTÓ¡\ YôojûRLû[ GlT¥ ×¬kÕùLôsYÕ: “ BRôªu ÁßRÛdùLôlTôn 

TôYm ùNnVôRYoLû[Ùm BiÓ ùLôiPÕ” 

 50 
BoùNo átßlT¥ ReLÞûPV TôYjûRd Ï±jÕ EQo®pXôUp CÚlTYoLû[d 

Ï±jÕ CÕ úTÑ¡\Õ. E-m: £ß©sû[Ls ApXÕ “U]SXm Ïu±úVôo”.  G]úY 
Rô]ôLúY Ø¥ùYÓdL Ø¥VôR U]SXm Ïu±VYoLs CWh£lûT CZkÕ  
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 Henry Clarence Thiessen, op. cit., p. 186-190. 
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®ÓYôoLú[ô,Hù]²p AYoLs CúVÑ ¡±vÕ AÚÞm CWh£lûT ùTtßd 
ùLôsÞm NkRolTm CpXôRYoL[ôL CÚd¡\ôoLs Gu\ úLs® GÝm×¡\Õ. 
CkRd úLs®dÏ N¬Vô] T§ûX Sôm á\Ø¥Ùm Guß ùNôpX Ø¥VôÕ. BoùNo 

Cq®RUôL áß¡\ôo15
, JqùYôÚ ÏZkûRÙm ùTôßl×s[ YVûR AûPÙm úTôÕ 

BRôªu TôYjûR §ÚmTf ùNn¡\ôoLs.  G]úY ReLs ùNôkR Ø¥ÜdÏ AYoLs 5 
ùTôßl×s[YoL[ôL CÚd¡\ôoLs. BoùNo úUÛm ®Y¬d¡\ôo, JÚ C\kR 
ÏZkûR YôÝmT¥ NkRolTm ùTt\ôp, HúRô JÚ®Rj§p StùNn§ûV 
HtßdùLôs[úYô ApXÕ ¨WôL¬dLúYô ùNnÙm. Hù]²p LPÜs JÚ STo 

©\dÏm ØuTôLúY AYÚûPV ØÝ YôrûYÙm A±k§Úd¡\ôo (LôiL: Ne 

139,14-16; GúW 1:5 & íd 1:13-15). LPÜ°u AûZl©tÏ Gq®Rm ÏZkûR 10 
©W§ÙjRWm A°dÏm Gußm AYÚûPV ¡ÚûTûV Gq®Rm HtßdùLôsÞm 
Gußm LPÜs A±k§ÚlTôo Guß BoùNo LÚÕYRtÏ N¬Vô] LôWQeLs 

CÚd¡u\].
16

 JqùYôÚ ÏZkûRÙm ApXÕ U]SXm Ïu±VYÚm Rô]ôLúY 
ÁhûT AûPkÕ®ÓYôoLs GuTÕ CRu ùTôÚs ApX. JÚúYû[ 
AlT¥«ÚkRôp ReLs ÏZkûRL°u CWh£l× Ï±jÕ L¬Nû]lTÓm ùTtú\ôo 15 

AYoLs SuûU ¾ûU A±Ùm YVûR AûPÙm ØuúT – ApXÕ ¡±vÕûY 
¨WôL¬dÏm ØuúT AYoLû[ ùLôuß®P ¾oUô²dLd áÓm. 

 
úP®hNu Utßm Uôo¥u átßlT¥, YN]m 14p Es[ CkR YôojûRLs RûP ùNnVlThP 

L²ûV ×£lTûRd Ï±d¡u\Õ (Ŗ…BRôªu ÁßRÛdùLôlTôn TôYm 20 

ùNnVôRYoLû[Ùm BiÓ ùLôiPÕ, ARôYÕ RûP ùNnVlThP L²ûV 

×£jRpŗ).
17

  Ut\ ®[dLÜûWVô[oLÞPu CûQkÕ SôØm CkR ®[dLjûR 
Htßd ùLôs¡ú\ôm. 

 
BRôªu TôYm GpXô UdLÞm  BRôªu NkR§VôL CÚd¡\T¥Vôp AYoLs 25 
LQd¡p YWÜ ûYdLlTÓ¡\Õ ( Al 17:26).  CkRd   Lô¬VjûRd    Ï±jÕ ®hUo   
( YN]m 12 I ùRôPo×TÓj§) ©uYÚm Lô¬VjûRd áß¡\ôo: 

“áhÓ RûXûUjÕY TôoûY BRôm RûXûUjÕYjûRd LÚÕ¡\Õ, ØRp U²Ru 
AY²ÚkÕ úRôu± UàdÏXj§u ©W§¨§VôL CÚlT§]ôp, BRôªu 
TôYfùNVp GpXô UdLÞûPV ùNVXôLd LÚRlThÓ, AYàûPV UWQ RiPû] 30 
NhPlT¥ Aû]YûWÙm RiPû]dÏ¬VYoL[ôL Uôt±VÕ”

18
 

BRôm êXUôL Sôm Aû]YÚm TôYm ¨û\kR A¯kÕ úTô¡\ ÑTôYjûRl 
ùTt±Úd¡ú\ôm. Sôm Tô®L[ôL CÚd¡\T¥Vôp TôYm ùNn¡ú\ôm, Sôm 
HtùL]úY Ï±l©hPT¥, JpùYôÚ STÚm BRôªu Årf£«u êXm 
ÑTôYj§]ôp Tô®L[ôL CÚd¡ú\ôm. ( Ne 51:5 & GúT 2:1-3) 35 
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 Gleason L. Archer, Encyclopedia of BIBLE DIFFICULTIES (Grand Rapids: Zondervan Publishing House, 

1982) pp. 388-390. BoùNo TdLm 388p áß¡\ôo: Ŗ…Smªp Vôo BRôm ùNnR TôYjûR SmØûPV 
ÑV £jRj§]ôp ÁiÓm ÁiÓm ùNnVôUp CÚd¡ú\ôm? T§p: JÚYÚªpûX. ÏZkûRl TÚYj§p 

U¬jRYo, JÝdLm NôokR ¾oUô]m GÓdÏm YV§tÏ YÚØuTôL U¬jRYo.ŗ 
16

 Ibid., p. 390: ŖIf then God knows in advance what each child will do and how he will respond when he reaches 

the age of moral decision, there is every reason to believe that God knows how every child will respond to His 

call and whether or not he would embrace His offer of redeeming grace. Therefore it may be considered a 

necessary inference (although there may be no explicit teaching in Scripture on this particular point) from Godřs 

foreknowledge of the future response of each child that He also knows what would be his response if he were 

permitted to live long enough to make that response. We therefore conclude that all infants dying in infancy are 

dealt with in accordance with this principle of the foreseen potential.ŗ 
17

 F. Davidson und Ralph P. Martin, The New Bible Commentary Revised, ed. D. Guthrie et al., 3
rd

 edition 

revised (London: Inter-Varsity Press, 1970), p. 1026. See also John A. Witmer, ŘRomansř in The Bible 

Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures by Dallas Seminary Faculty, New Testament, ed. John 

F. Walvoord and Roy B. Zuck (Wheaton, Illinois: Victor Books, SP-Publications, 1983), p. 458: ŖAdam had 

disobeyed a specific command of God (Gen. 2:17) and committed a transgression, something that his 

descendants did not do when they sinnet till other specific commands from God were received.ŗ 
18

 John A. Witmer, op. cit., p. 458. 
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(2) ¡±vÕ®u êXm ËYu: Y 15-21 

YN]eLs 12-14 p BRôªu UWQm Ï±jÕ úTNlTÓ¡\Õ. YN]m 15p CÚkÕ 
¡±vÕ®p ¡ÚûT«u ËYu ÁÕ LY]m ùNÛjRlTÓ¡\Õ.( CWiPôm U²Ru 
ApXÕ 1 ùLô¬ 15:45-49 Ï±l©Ó¡\ LûP£ BRôm). 

 5 

Y 15-17: Ko UôßTôÓ: BRôm êXUôL UWQm Aû]YÚdÏm HtThPÕ. ¡±vÕ 
êXUôL Aû]YÚdÏm ËYu EiPô¡\Õ. G]úY BRôªu Aû]jÕ 
NkR§«]Úm A¯ÜdúLÕYô]YoL[ôL CÚd¡\ôoLs. CkR êuß YN]eLs 

êuß UôßTôÓLû[ Es[Pd¡Ùs[] :1. Y. 15: “vg;gbnadpy;> xUtDila ( 
Mjhkpd;) kPWjypdhNy mNefh; khpj;jpUf;f> NjtDila fpUigAk; ,NaRfpwp];J 10 
vd;Dk; xNu kD\Dila fpUigapdhNy tUk; <Tk; mNefh;Nky; mjpfkha;g; 
ngUfpapUf;fpwJ.  …”(UôßTôÓ) . Cq®RUôL ÁßRp ¡ÚûTÙPu UôßThÓ 

CÚd¡\Õ.  2. Y. 16:“… JúW TôYj§u ¨ªjRm (¡úWdLm evx Ŗexŗ) ¾ol×  (kri,ma 

[¡¬Uô])  EiPô¡ Bd¡û]ûVd (kata,krima [LhPd¡¬Uô])… ùLôiÓ YkRÕ 

(UôßTôÓ) B]ôp ¡ÚûT YWúUô(ca,risma [L¬zUô], ARôYÕ ¿§, Y 15.17)  TX 15 

ÁßRpLû[ njhlHe;J  (paraptwma,twn [TôWôlùPôúUhPu]) ¿§ûVd ùLôiÓ 

YkRÕ (dikai,wma [ûPúLôhPUô]).”  Cq®RUôL Bd¡û] ApXÕ RiPû]j 

¾ol× ¿§ÙPu UôßTÓ¡\Õ.  3. Y. 17: “my;yhkYk;> xUtDila kPWjypdhNy> 
me;j xUtd;%ykha;> kuzk; Mz;Lnfhz;bUf;f> fpUigapd; ghpg+uzj;ijAk; 
ePjpahfpa <tpd; ghpg+uzj;ijAk; ngWfpwth;fs; ,NaRfpwp];J vd;Dk; xUtuhNy 20 
[Ptid mile;J MSthh;fnsd;gJ mjpf epr;rakhNk” úYß YôojûRL°p 
á±]ôp BRôªu ÁßR]ôúX UWQm YkRÕ. B]ôp CúVÑ ¡±vÕ®u 
¡ÚûT«]ôÛm ¿§«]ôÛm ËYu EiPô]Õ. ÑÚeLd á±u UWQm ËYàPu 
UôßTÓ¡\Õ. 

 25 
Y 18-19: CkR CWiÓ YN]eL°p, TÜp UßT¥Ùm YN]m 12p Øu× á±V 
BRôØdÏm ¡±vÕÜdÏm Es[ JtßûUûVd Ï±l©Ó¡\ôo. YN]eLs 15-17 p 
Gu] Ï±l©hPôúWô, AûR Ø¥YôLd áß¡\ôo. JÚ U²R²u ÁßRp ( BRôm) 

GpXô UdL°u (eivj pa,ntaj avnqrw,pouj) Bd¡û]ûVd(LhP¡¬Uô) ùLôiÓ YkRÕ 

úTôX JÚ U²R²u( CúVÑ ¡±vÕ®u T§Xôs UWQm)  ¿§  (ûPLúXôUô) GpXô 30 
UdLû[Ùm ¿§dÏhTÓj§VÕ, 

CkR    Yôd¡VjûR ARu    ©u]²ÙPu   ×¬kÕ    ùLôsÞm  úTôÕ RY\ôL 

®Vôd¡Vô]m ùNnRp R®odLlTÓm.  GpXô UdLÞm CúVÑ¡±vÕ®u Áh©u 
ùNVXôp Rôu AY£VUôL CWh£dLl TPØ¥Ùm Gu\ ùTôÚû[, Cß§ Utßm 

EXL[ô®V JlÜWYôÏRp átßlT¥19 ClTÏ§ RÚ¡\Rô? Cß§«p Aû]YÚm 35 
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As for example Heinz Schumacher, 'Die Botschaft des Römerbriefes' in Gnade und Herrlichkeit, Volume 55, 

Booklet 2, March 2003, p. 76-83. In his comment on Rom 5:12-21, he states that, as soon as all have left the 

position as sinner in order to enter into the position of righteousness, the count of the new humanity will exactly 

match the count of the old (p. 79). He also references the passage in 1Co15:45-49 regarding the comparison (or 

antithesis) Adam – Christ in Rom 5:12-21. In regard to final reconciliation and Karl Barth, Paul Kieffer writes 

the following in Gute Nachrichten: Antworten für heute und morgen in the article ŖLehrt die Heilige Schrift die 

Allversöhnung?Die Anhänger der Allversöhnung glauben, daß die Erlösung ausnahmslos allen Menschen 

gewährt wird. Gründet sich diese Überzeugung auf die Bibel?”: ŖKarl Barth was perhaps the strongest advocate 

of final reconciliation in our time. Final reconciliation runs like a common thread through his works although he 

never explicitly professes this position and also does not definitlvely say that God may yet decide to not redeem 

some.ŗ (www.gutenachrichten.org/ARTIKEL/in200611_art1.htm) [The German original text: „Der vielleicht 

stärkste Verfechter der Allversöhnung in unserer Zeit war Karl Barth. Die Allversöhnung zieht sich wie ein roter 

Faden durch seine Werke, obwohl er sich an keiner Stelle klar zu ihr bekennt und auch nicht definitiv sagen will, 

daß Gott nicht doch entscheiden kann, einige nicht zu erlösen.Ŗ)]. Most specialists on Barth agree that he did not 

take a categorical position on this issue. For example Fabian Busch, in his term paper from 2019 at the 

University of Basel with the title ŖDie Allversöhnung im Verhältnis zur Rechtfertigungslehre und die Haltung 

Karl Barths und Paul Tillichs dazuŖ, p. 17, quotes the following words of Barth: ŖWe cannot expect divine 

http://www.gutenachrichten.org/ARTIKEL/in200611_art1.htm
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CWh£dLlTÓYôoLs Guß AYoLs ®ÑYô£d¡\ôoLs. úWôUo ¨ìTj§u 
TÏ§úVôÓ úNojÕ AYoLs ùLôúXô 1:19-20 YN]eLû[Ùm AYoLs 

Ï±l©Ó¡\ôoLs:   “rfy ghpg+uzKk; mtUf;Fs;Ns thrkhapUf;fTk;>mth; rpYitapy; 
rpe;jpd ,uj;jj;jpdhNy rkhjhdj;ij cz;lhf;fp>g+Nyhfj;jpYs;sitfs; 
guNyhfj;jpYs;sitfs; ahitAk; mth; %ykha; jkf;F xg;Guthf;fpf;nfhs;sTk; 5 
mtUf;Fg; gphpakhapw;W.ŗ GlT¥«Úl©àm T¬ÑjR úYR Yôd¡VeLs 
NkúRLj§t¡Pªu± ®ÑYôNj§]ôp CúVÑ ¡±vÕ®u ¡ÚûTVô¡V DûY Htßd 
ùLôs¡\YoLs UhÓúU CWh£dLlTÓYôoLs Guß áß¡\Õ. ERôWQj§tÏ úWôUo 

¨ìTj§u YN]eLs:1:16-17; 3:21-24; 4:5; 9:30-32 LôiL. úUÛm ùLôúXô1:22-23 
CûR ùR°ÜTÓjÕ¡\Õ. Cß§«p GpXôÚm ÁhTûPYôoLs GuTûR YÙßjR 10 
EXL[ô®V ÁhûT Sm×úYôo YN]eLs 19-20-I Ï±l©Ó¡\ôoLs. AúSL 

úYRTÏ§Ls (ERôWQj§tÏ úVô3:16 , 2ùLô¬ 5:20 , Uj 23:37 & íd 7:30)  CúVÑ 
¡±vÕ®u êXm ¿§Uô]ôdLlTÓRp ¡±vÕ®u Áh©u T¦«u ®û[YôL 

GpXô UdLÞm “Rô]ôL UßìTUûPRp” Gu\ ¨ûXûV HtTÓjÕY§pûX 
vd;gijAk;. Uô\ôL ®ÑYôNj§]ôúX CúVÑ¡±vÕ®u DYô¡V ¨j§V YôrûY 15 
Htßd ùLôs¡\YoLÞdÏ UhÓúU AÕ Nôj§VUô¡\Õ vd;gijAk fhz;gpf;fpwJ. 

 

BRôªu JÚ TôYm JqùYôÚYÚdÏm UWQjûRd ùLôiÓ YkRÕ. (Y. 18: “GpXô 

U²RÚdÏm” [εἰ ς πάντας ἀ νθρώποσς]; Y 19: “AúSLÚdÏ”[οἱ  πολλοί]).  
GlT¥«Úl©àm ¡±vÕ®u ¡ÚûT AúSL ÁßRpL°p CÚkÕ (BRôªtÏ UhÓm 20 
ApX,GpXô Tô®LÞdÏm) AúSLÚdÏ (AúSL UdLÞdÏ) ¿§ûVd ùLôiÓ 

YÚ¡\Õ. 15, 19 YN]eL°p  ŖGpXôÚmŗ (pa,ntej) Gu\ YôojûRûV ®P  ŖAúSLoŗ 

(πολλοί) Guß YôojûR Ï±l©PlTh¥ÚlTÕ AúSLo ( GpXôÚm ApX) UhÓúU 
CWh£dLlÓYôoLs, ARôYÕ ®ÑYô£lTYoLs UhÓm GuTûRd Lôi©d¡\Rô? 

BRôªu TôYm GpXôÚûPV LQd¡Ûm úNodLlThPÕ. “AúSL UdLs” ApX. 25 

YN]m 12 & 18 p “GpXôÚm”(pa,ntej)   Gu\ YôojûR TVuTÓjRlThÓs[Õ. GpXô 
UdLÞm ÑTôYj§]ôúX Tô®L[ôL CÚd¡\ôoLs (GúT2:1-3), G]úY 
Bd¡û]j¾ol©u ¸r CÚd¡\ôoLs (úVô 3:36), CúVÑ ¡±vÕ®u ÁhûT 
HtßdùLôiúPôo Aû]YÚm CWh£dLlÓ¡\ôoLs. CúVÑ ¡±vÕûY 
×\dL¦lúTôo YôrûY CZkÕ úTô¡\ôoLs. ¡±vÕ AYoL°u CWh£l©tLô] 30 
¡WVjûR ùNÛj§«Úd¡\ôo (2 úTÕ2:1). GpXôÚm Cß§«p Rô]ôLúY CWh£lûT 
AûPYôoLs Gu\ EXL[ô®V ÁhûT ®®Vm úTô§dL®pûX.  CRtÏ úSo 
G§WôL ®ÑYôNj§]ôp CúVÑ¡±vÕ®u ÁhûT HtTYoLs UhÓúU 
CWh£dLlTÓYôoLs. ®hUo RuàûPV ®[dLÜûW«p úWô5:18 dÏ ©uYÚUôß 
®[dLm RÚ¡\ôo: 35 

YN]j§u ØRp Tô§«p YÚm “GpXô U²RÚm” GuTÕ ØÝ 

UàdÏXjûRÙm Es[Pd¡VÕ (″GpXô U²RÚm″ - Y. 12, &  ″AúSLo″ 

Y. 15u ØRp Tô§).  CWiPôm Tô§«p YÚm ( Y.16,19 ) “AúSLo” 
GuTRtÏm CÕ ùTôÚkÕm. JÚ ¿§Ùs[ ùNVu ®û[YôL 

ØÝUàdÏXj§tÏm “HtßdùLôsúYôÚdÏ” (Y17) ùTôÚkRdá¥V 40 
DYôLÜm, NkRolTUôLÜm CÕ Es[Õ. CúR Lô¬Vm úYß 
YôojûRL°p YN]m 19p Ï±l©PlThÓs[Õ. CeúL BRôªu 
ùNVp ¸rlT¥VôûU Guß AûZdLlTÓ¡\Õ. CúVÑ¡±vÕ®u 

                                                                                                                                                         
mercy since God does not owe us anything. At the same time, we may hope for a final reconciliation. Barth 

seems uncertain because he does not want to dictate to God what He must do. God wants to save all people and 

Karl Barth also believes this, but one cannot order Him to do so. He is not obligated to reconcile everyone to 

Himself, and no one can force Him to do so…ŗ  [The German original text: „Wir dürfen nicht mit der göttlichen 

Gnade rechnen, Gott schuldet uns nichts. Gleichzeitig dürfen wir auf eine Allversöhnung hoffen. Barth scheint 

so unsicher, weil er Gott nicht vorschreiben will, was Er tun muss. Gott will alle Menschen retten und Karl Barth 

glaubt dies auch, aber man darf Ihm dies nicht vorschreiben. Er muss nicht alle mit sich versöhnen, niemand 

kann Ihn dazu zwingen...Ŗ]: 

https://www.academia.edu/39742104/Die_Allversöhnung_im_Verhältnis_zur_Rechtfertigungslehre_Und_die_H

altung_Karl_Barths_und_Paul_Tillichs_dazu. 

https://www.academia.edu/39742104/Die_Allversöhnung_im_Verhältnis_zur_Rechtfertigungslehre_Und_die_Haltung_Karl_Barths_und_Paul_Tillichs_dazu
https://www.academia.edu/39742104/Die_Allversöhnung_im_Verhältnis_zur_Rechtfertigungslehre_Und_die_Haltung_Karl_Barths_und_Paul_Tillichs_dazu
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§VôL UWQm  ¸rlT¥Rp Guß AûZdLlTÓ¡\Õ. ARu ®û[Ü ( 
Y15,18 u ØRp Tô§ ) AúSLo Tô®L[ôdLlThPôoLs (A§11:32). 

YN]m 5:19 u CWiPôm Tô§ “Htßd ùLôiPYoLs ( Y.17;  Y.16 u 

CWiPôm Tô§ “AúSLo”).20
 

GpXôÚm BRôØdÏs U¬d¡\Õ úTôX, ¡±vÕÜdÏs GpXôÚm 5 
©ûZj§Úd¡\ôoLs( 1 ùLô¬ 15:22). AYoLs Ø¥Ü Juß úTôX CÚdLôÕ: 
Rô²úVÛm(12:2), CúVÑÜm(úVô5:24-29) TÜÛm(Al24:15) ¿§UôuL°u 
E«ojùRÝRûXÙm, ÕuUôodL¬u E«ojùRÝRûXÙm ®j§VôNlTÓjÕ¡\ôoLs. 
1ùLô¬15:23p ÏUôW²u WôwVm (¡±vÕ®u WôwVm) ¨ßYlTÓmúTôÕ ÕuUôodL¬u 
E«ojùRÝRÛdÏ ØuTôL ¿§UôuL°u E«ojùRÝRp ¨LÝm Guß TÜp 10 
Ï±l©Ó¡\ôo. AlúTôvRX]ô¡V úVôYôu ùY°20:4-15.p CûR ®¬YôLd 

Ï±l©Ó¡\ôo.21
 A®ÑYô£LÞm E«ojùRÝYôoLs( ùY°20:5; 1 ùLô¬15:22). 

úVôYôu AYoLÞûPV E«ojùRÝRûXd Ï±l©Óm úTôÕ “ CWiPôm UWQm” 

vd;fpwhH (ùY° 20:6.14:o` deu,teroj qa,natoj). fhuzk; AYoLs E«ojùRÝkÕ ¨VôVj 

¾ol× ùTtß G¬¡u\ Ad¡²d LPp Rs[lThPôoLs.
22

 15 

 

Y 20-21: TÜp HtùL]úY (úUôúN«u) ¨VôVl©WUôQj§u úSôdLm Ï±jÕ 3:19-
20p (A§7:7) ®[dLlTÓj§«Úd¡\ôo. UàdÏXj§u TôYjûR ùY°lTÓjÕ¡\Õ.  

“TôYm GeúL ùTÚÏ¡\úRô AeúL ¡ÚûTÙm ùTÚÏ¡\Õ” Gu\ Yôd¡Vm 
RY\ôLl ×¬kÕ ùLôs[lTÓ¡\Õ. TÜp úWôUo6:1;p Nôj§VUôL CÚdLdá¥V 20 
RY\ôLl ×¬kÕùLôsÞRp,RY\ô] ®Vôd¡Vô]m B¡VYtû\ Ï±jÕl úTÑ¡\ôo. 
×§V Yôr®tLô] A¥jR[m ClúTôÕ CPlTÓ¡\Õ. CúVÑ¡±vÕ®Ûm AYo 

êXUôLÜm ®ÑYôNj§]ôp ¡ÚûT«u ¿§Uô]ôdLlÓRp! ©uYÚm A§LôWeLs 
¡ÚûT«u êXm ¡ûPdÏm ¿§Uô]ôdLlTÓRu ®û[ÜLs Ï±jÕl úTÑ¡\Õ. 

3. ®ÑYôNj§]ôp ¿§Uô]ôdLlTÓRu ùYt±: A§.6-8 25 

CúVÑ ¡±vÕ®u ¡ÚûTûV Htßd ùLôiPYoL°u UßìTUôÏRûXd Ï±jÕl 
TÜp CÕ YûW GÕÜm á\®pûX GuTûR Sôm Ï±l©hÓ BL úYiÓm. ( A§ 
3:21 ØRp 5:21 YûW). CÕYûW LPÜs R]Õ CWdLj§]ôp Tô®LÞdÏ ùNn§ÚdÏm 
Lô¬Vm - ¨VôVl©WUôQj§u ¡¬ûVLs NôWôR ¨ûX Ï±jÕl TÜp 

úT£«Úd¡\ôo. A§LôWm 5 ùYt± ØZdLjÕPu At×RUôL Ø¥¡u\Õ. “¡ÚûT 30 

BÞûL ùNn¡\Õ!” GlT¥«Úl©àm HtùL]úY Ï±l©hPT¥ £Xo RY\ôLl 
×¬kÕ ùLôiÓ RY\ôL ®Vôd¡Vô]m ùNnYôoLs GuTûR TÜp A±k§ÚkRôo. 
AYÚûPV úTôRû]«p CÚkÕ GÝm©V úLs®LÞdÏ T§p áßm ®RUôL 6:1p 
CÚkÕ GÝÕ¡\ôo. 

a.) ùYt±«u ¨TkRû]: “AYÚPu U¬lTÕ”: A§. 6 35 

(1) SUÕ ¨ûX: ¡±vÕÜPu CûQk§ÚjRp: Y 1-11 

Y. 1: ¨VôVl©WUôQj§u ¡¬ûVL°u± ®ÑYôNj§]ôp UhÓúU U²RoLs 
¿§UôuL[ôdLlTÓ¡\ôoLs GuTûRl TÜp ®Y¬jR ©\Ï , RY\ô] ×¬kÕ 
ùLôsÞRÛdÏ ClúTôÕ T§p A°d¡\ôo. £X UdLs( RY\ôL) AYÚûPV átû\ 

®Vôd¡Vô]lTÓjÕYôoLs GuTûR ØkûRV YN]eL°p TÜp  Ï±l©hÓs[ôo:“ 40 
Mifahy; vd;dnrhy;YNthk;? fpUig ngUFk;gbf;Fg; ghtj;jpNy epiyepw;fyhk; vd;W 
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 John A. Witmer, op. cit., p. 460. 
21

 Compare ad loc. our commentary on the “Book of Revelation” by the Apostle John and the chapter about the 

millennium in our brochure “Biblical Eschatology”. 
22

 And not as the “second resurrection” after referring to the resurrection of the righteous as the 

“firstresurrection” (cf. Rev 20:5-6: h` avna,stasij h` prw,th). 
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nrhy;YNthNkh? $lhNj.!” ,CÕ “UYô] ¡ÚûT” Gußm AûZdLlTÓ¡\Õ.  

úP®hNuàm Uôoh¥àm “CWhûP” JÝdLùS± úLs® Ï±jÕ ùRôÏjÕ 
á±«Úd¡\ôoLs: 

ØRXôYÕ LPÜ[ôp ¿§Uô]ôL LQd¡PlTPp TôYjûR 
FdLlTÓjR®pûXVô? CWiPôYÕ ARu ®û[Ü  TôY tho;itf; 5 

nfhz;L tuhjh?  …. TÜÛûPV ¿§Uô]ôdLlTÓRp úTôRû]dÏ  

vjpHg;ghsH thjj;jpd; ùTôÚs “TôYm ùTÚ¡]ôp ¡ÚûT ùTÚÏm” 

GuTûRd Ï±d¡\Õ.
23

 

Y. 2: TÜp CkR ùNôpXôh£ úLs®dÏ T§p A°d¡\ôo: “áPôúR!”(¡úWdLm: mh. 
ge,noito [ùU ùLù]ônhúPô]). ¡±vRYoLs ¡±vÕÜPu B®«p 10 
CûQdLlTh¥Úd¡\ôoLs, ARôYÕ TôYj§tÏ U¬j§Úd¡\ôoLs. G]úY Rôu 
AYoL[ôp ùRôPokÕ TôYm ùNnV CVXôÕ, ùNnV UôhPôoLs. TÜp áß¡\ôo: 

“TôYj§tÏ U¬jR Sôm GlT¥ C² A§úX ©ûZlúTôm?” ùRôPo ¨Lr LôXm 

(avpeqa,nomen [AlTjRú]ôUu]: ùNn®û] Yôd¡Vm, Ru²ûX TuûU) JÚ 
Ï±l©hP ¨LrûY Ñh¥d Lôi©d¡\Õ. ¡±vÕÜP]ô] SmØûPV UWQm Ko 15 
EiûU. Sôm TôYj§tÏ U¬j§Úd¡ú\ôm(Tô®L[ô¡V SUdLôL U¬jR 
¡±vÕÜdÏs), Sôm GlT¥ ùRôPokÕ TôYj§p YôZ Ø¥Ùm ApXÕ TôYj§p 
¨ûXj§ÚdL Ø¥Ùm? 

 

Y 3-11: Sôm Hu TôYj§p ¨ûXj§ÚdL Ø¥VôÕ( ApXÕ áPôÕ)  GuTûR TÜp 20 
ClúTôÕ ®[dÏ¡\ôo. §ÚØÝdÏ TPjûR ûYjÕ AYo CûR ®[dÏ¡\ôo. AYo 

GkR YûL §ÚØÝdûL Ï±l©Ó¡\ôo? Ri½¬]ôp §ÚØÝdÏ24
 ApXÕ 

B®dÏ¬V §ÚØÝdÏ ( B®Vô]YWôp §ÚØÝdÏ) TÜp Ri½¬]ôp §ÚØÝdÏ 
Ï±jÕ úT£«ÚkRôp, §ÚØÝdÏ CWh£dÏm Gu\ ùTôÚs YWôRô? AúSL 
®[dLÜûWVô[oLs AYo T¬ÑjR B®Vô]Y¬u §ÚØÝdÏ Ï±jÕ úTÑYRôL 25 
Sm×¡\ôoLs. Hù]²p §ÚØÝdÏ CWh£dLôÕ Guß T¬ÑjR úYR Yôd¡VeLs 
Ltßd ùLôÓd¡u\].( 1 úTÕ 3;21 ) ®hUo ©uYÚUôß áß¡\ôo: 

TÜp RuàûPV U]§p B®«u §ÚØÝdÏ ApXÕ Ri½¬]ôp 
§ÚØÝdÏ Ï±jÕ £k§jRôWô GuTÕ Rôu CeúL GÝm úLs®. ( 1 
ùLô¬ 12:13) úWôUo 6:3 ¡±vÕÜdÏs[ô] §ÚØÝdûL úTÑYRôp AÕ 30 
B®«u §ÚØÝdûL Ï±lTRôL ùTôÚs RÚ¡\Õ. Hù]²p 1 
ùLô¬k§Vo 12:13 ¡±vÕ®u NÃWj§p ®ÑYô£ CûQdLlTÓYRtLô] 
B®«u §ÚØÝdûLd Ï±jÕl úTÑ¡\Õ. CWiÓm EiûU Rôu. 
JÚ ®ÑYô£ ¡±vÕ®p §ÚØÝdÏ ùTß¡\ôo. úUÛm ¡±vÕ®u 
NÃWj§tÏs §ÚØÝdÏ ùTß¡\ôo. CWiÓúU T¬ÑjR B®Vô]YWôp 35 
ùNnVlTÓ¡\Õ.  £Xo úWôUo 6:3 Ri½¬u §ÚØÝdûL Ï±lTRôL 
ùNôp¡\ôoLs. ©Wf£û] Gu]ùYu\ôp AlT¥d á±]ôp §ÚØÝdÏ 
CWh£dÏm Guß AojRUô¡\Õ. B]ôp ×§V HtTôÓ §ÚØÝd¡]ôp 
CWh£l× GuTûR Eß§VôL Ußd¡\Õ. B®Vô]Y¬u ùNVpTôhûP 
ùTôÕùY°«p A±dûL«Óm ¨LrÜ Rôu §ÚØÝdÏ ( Al 10; 44-48; 40 
26:29-33). TÜp úTNdá¥V B®dÏ¬V EiûU Gu]ùYu\ôp 
®ÑYôNj§]ôp ®ÑYô£Ls ¡±vÕÜdÏs §ÚØÝdÏ ùTß¡\ôoLs, 
AYÚPu CûQdLlTÓ¡\ôoLs, AûPVô[lTÓjRlTÓ¡\ôoLs. 
B®dÏ¬V EiûU Ri½¬u §ÚØÝdÏ êXm ®ÑYô£LÞdÏ 
TPUôLd Lôi©dLlTÓ¡\Õ. JúW §ÚØÝdÏ( Ri½¬]ôp) Utù\ôÚ 45 
§ÚØÝd¡u (¡±vÕÜPu CûQdLlTÓRp; LXô.3:27, 

                                                 
23

 F, Davidson and Ralph P. Martin, op. cit., p. 1027. 
24

 As e.g. Werner de Boor, Der Brief des Paulus an die Römer in Wuppertaler Studienbibel, Series: Neues 

Testament, edited by Werner de Boor and Adolf Pohl, 7
th

 edition (Wuppertal: R. Brockhaus Verlag, 1979), p. 

143-144. 
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¡±vÕÜdÏs[ô] §ÚØÝdÏ….¡±vÕûY R¬jÕd ùLôsÞRp)  

B®dÏ¬V EiûUûVd Lôi©dÏm TPUôL  CÚd¡\Õ. 25
 

®ÑYô£«u TôYj§ÚkÕ UßìTUôÏRu EÚYL AûPVô[m Rôu Ri½o 

§ÚØÝdÏ GuTûR JÚYo ×¬kÕ ùLôsÞm úTôÕ “©Wf£û]” ¾okÕ ®Ó¡\Õ. 
úTô]h GuTYo ClT¥d áß¡\ôo: 5 

§ÚØÝdÏ GuTÕ Uß©\l©u ùRnÅL Øj§ûW BÏm. ARôYÕ 
CkR YN]eL°p UßìTUôÏRp ®[dLlTÓjRlTÓ¡\Õ. §ÚØÝdÏ 
GuTÕ UdLs ReLÞûPV U]Uôt\j§tÏ ©\Ï ùTtßdùLôs¡\ 
ùRnÅL ¡ÚûT«u êXm ¡±vÕ®u UWQm Utßm E«ojùRÝRp 

TeÏ ùTß¡\ Lô¬Vm Guß AlúTôvRXoLs ®ÑYô£jRôoLs.
26

 10 

AlúTôvRX]ô¡V TÜp RuàûPV U]Uôt\j§u úTôÕ AàT®jRûR Al 22:16 

YN]m Ï±l©Ó¡\Õ. “,g;nghOJ eP jhkjpf;fpwnjd;d? eP vOe;J fh;j;jUila 

ehkj;ijj; njhOJnfhz;L> Qhd];ehdk;ngw;W> cd; ghtq;fs; Nghff; fOtg;gL!” 
úLôùPh GuTYo Ï±l©ÓYûR Sôm CeÏ LôiúTôm: 

UWQm Gu\ EiûUûV Lôi©dÏm ùY°l©WLôWUô] ùNVXôL 15 
APdL BWôRû] ¨LrÜ CÚlTûRl úTôX, ®ÑYôNj§]ôp 
TôYj§tÏ U¬jR§u ùY°l©WLôWUô] ùNVXôL §ÚØÝdÏ 

CÚd¡\Õ.
27

 

T¬ÑjR B®«]ôp §ÚØÝdûLd Ï±jÕ TÜp úTÑYRôp Ri½o §ÚØÝd¡u 
Ød¡VjÕYm R®odLlTÓYRôLj úRôußm. YN]m 4 p ¡±vÕ®u APdLØm 20 
E«ojùRÝRÛm úTNlTÓ¡\Õ. Ri½o §ÚØÝdÏ EÚYLUôL AûPVô[lTÓjÕm 
ùTôÚÞdLô] ¾oûY úP®hNuàm Uôo¥àm Lôi¡\ôoLs. CkR ®[dLU SmUôp 

Htßd ùLôs[lTPdL á¥VRôL CÚd¡\Õ: 

§ÚØÝd¡u ¨VUjûR EÚYLlTÓjÕY§p §ÚØÝdÏ Øû\ Ï±jR 
AlúTôvRX²u £kRû] ùY°lTÓjRlTÓ¡\Õ. AkR 25 
AûPVô[j§p êuß ùNVpLs CÚd¡u\]; Ri½ÚdÏs C\e¡ 

ùNpÛm úTôÕ – UWQm; Ri½ÚdÏs – APdLm ; Ri½ûW ®hÓ 

ùY°úV YÚRp – E«ojùRÝRp.28
 

Y 3-5: ¡±vÕ U¬jR úTôÕ SôØm AYÚPu U¬júRôm, AYo E«ojùRÝkR úTôÕ 

SôØm E«ojùRÝkúRôm. ClùTôÝÕ GuTÕ “×§V YôrûY” YôrYÕ GuTûRd 30 
Ï±d¡\Õ (B®dÏ¬V E«ojùRÝRp ApXÕ ×§RôÏRp: GúT 2:6; ùLôúXô3:1; NÃW 

E«ojùRÝRp : 1 ùLô¬ 15:22-23; 2 ¾úUô2:18). “×§V YôrÜ” GuTÕ ¡±vRY²u 
Yôr®p T¬ÑjRUôÏRûXd Ï±d¡\Õ ( Y.6 ). 

 

                                                 
25

 John A. Witmer, op. cit., p. 461-462. 
26

 Louis Bonnet, in cooperation with Alfred Schroeder, Bible Annotée N.T. 3: Le Nouveau Testament expliqué. 

NT 3 Épîtres de Paul, réimpression (St-Légier, Suisse: P.E.R.L.E., Librairie-Editions Emmaüs, 1983), p. 96. (We 

translated it from French to English.) The French original text: « Le baptême est le sceau divin de la 

régénération, cřest-à-dire de la transformation dont il est parlé dans ces versets. Lřapôtre considère le baptême 

que ses lecteurs avaient reçu après leur conversion comme ayant coïncidé avec lřœuvre de la grâce, par laquelle 

ils ont été faits participants de la mort et de la résurrection du Christ. » 
27

 F. Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains (Paris: Sandoz & Fischbacher; Genève: Desrogis, Neuchâtel: 

J. Sandoz, 1880), II: p. 21-22. (We translated it from French to English.) The French original text: « Et, en effet, 

de même que la cérémonie de lřinhumation, comme fait visible et public, constate celui de la mort, ainsi le 

baptême, en tant quřacte extérieur et sensible, constate la foi, avec la mort au péché implicitement renfermée 

dans la foi. » 
28

 F, Davidson und Ralph P. Martin, op. cit., p. 1027. 
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SûPØû\l gpuNahfk; : ¡±vÕûY ®ÑYô£dÏm JÚ STo TôYj§p ùRôPokÕ 
¨ûXj§ÚkRôp , AYo EiûU«p StùNn§ûV ×¬kÕ ùLôs[®pûX. AYo 
¡±vRYo( UßT¥Ùm ©\kRYo) ApX ( Vôd 2;19; 1 úVô 2:19 ). Hù]²p: 

 

Y 6-7: Sôm AYÚPu TôYj§tÏ U¬j§Úd¡ú\ôm, ARôYÕ “ TûZV ÑTôYm” 5 
AYÚPu £ÛûY«p Aû\VlTÓ¡\Õ (LXô 2:19; 5;24; 6;14). ¡±vÕ SmØûPV 
TôYj§u ¨ªjRm CkR EX¡tÏ YkÕ, SmØûPV CPj§p U¬jÕ SmûU TôYj§p 
CÚkÕ Áh¥Úd¡\ôo (úVô 1:29; 1 úVô2:1-2; 3:8; G© 2:17; 9:27-28). ¡±vÕ SUdLôL 
U¬jRôo ApXÕ SmØûPV TôYj§tLôL U¬jRôo. G]úY Sôm  TôYj§p 
¨ûXj§ÚdLdáPôÕ. TôYj§p ¨ûXj§ÚdÏm JÚYu ¡±vÕ®u UWQjûR 10 

T¬L£d¡\ôu (G© 10:26-30; GúT4:22-23). Y. 6: “TôY NÃWm J¯kÕ úTôÏm 

ùTôÚhPôL…”. A§LôWm 7p JÚ LPÜÞûPV ©sû[«u Yôr®p Hu TôYm 

Gg£«Úd¡\Õ GuTûR TÜp ®[dLlTÓjÕ¡\ôo.
29

 

 

Y. 8: CkR Yôd¡VjûR TÜp LXô 2:20 p Ï±l©Óm YN]jÕPu 15 
Jl©hÓlTôÚeLs. ¡±vÕ SUdLôL ©ûZj§Úd¡\ôo. Sôm AYÚPu 
©ûZj§Úd¡ú\ôm, AYÚdLôL ©ûZj§Úd¡ú\ôm ( úWô8:34; G© 4:14-16 & 1 úVô 
2:1-2). 

 

Y 9-10: ¡±vÕ E«ojùRÝkR ©\Ï U¬dL®pûX Gu\ EiûU SUÕ ùYt±ûV 20 
Eß§lTÓjÕ¡\Õ. AYÚPu E«ojùRÝkÕs[ (B®dÏ¬V ¨ûX«p) Sôm C² 

JÚ úTôÕm U¬lT§pûX (B®dÏ¬V ¨ûX«p! G© 7:24-25). 

 

Y. 11: SmØûPV TôYj§tLôL U¬jRYÚPu SôØm U¬jÕ E«ojùRÝk§ÚlTRôp 
Sôm SmûU TôYj§tÏ U¬jRYoL[ôL Gi¦dùLôs[ úYiÓm. CkR A§LôWjûR 25 

“ûT©s Auú]ôh” CWiÓ TÏ§L[ôL ùRôÏjÕs[Õ: Y 1-11: AYÚûPV 
UWQj§]ôÛm E«ojùRÝR]ôÛm, ¡±vÕ ©uYÚm Lô¬VjûR SUdLôL 
ùNn§Úd¡\ôo: Sôm TôYj§tÏ U¬j§Úd¡ú\ôm, ×§V ËYàPu ©\k§Úd¡ú\ôm. 
Y12-23:  Sôm ¡±vÕ®u UWQm, E«ojùRÝRÛPu CûQdLlTh¥ÚlTRôp 
SmØûPV Yôr®p Sôm Gu] ùTt±Úd¡ú\ôm GuTûR EQokÕ ùLôsYRtLô] 30 

A±ÜûWLs.
30

 

(2) ¡±vÕÜP]ô] SmØûPV ¨ûX«u ®û[Ü:TôYjûR ®hÓ KÓRp: Y 12-23 

Sôm ¡±vÕÜPu U¬jÕ E«ojùRÝk§ÚlTRôp Sôm“T¬ÑjRUôdLlTh¥Úd¡ú\ôôm” 

( G© 10:10-14: evfa,pax [G@lTTôdv]). GlT¥«Úl©àm Sôm CkR “T¬ÑjR ¨ûXûV” 

R¬jÕd ùLôs[ úYiÓm, ARôYÕ “TôYj§ÚkÕ Ñj§L¬dLlTÓYûR” 35 
Aà§]Øm SûPØû\lTÓjR úYiÓm. ®hUo ClT¥d áß¡\ôo: 

T¬ÑjRUôÏRp Uß©\l×Pu ÕYeÏ¡\Õ, ®ÑYô£dÏ  B®dÏ¬V 
ËYu ùLôÓdLlTÓ¡\Õ. T¬ÑjRUôÏRu AkR ÕYdL ¨ûX«p 
CÚkÕ LPÜs ®ÑYô£ûV TôYj§ÚkÕ ©¬jÕ, AYàûPV ØÝ 
YôrûYÙm T¬ÑjRj§tÏm çnûUdÏm úSWôL ùRôPof£VôL 40 
SPjÕ¡\ôo. ®ÑYô£ CkR éª«p A¯kÕ úTôÏm NÃWjÕPu 
CÚdÏm YûW T¬ÑjRUôdLlTÓRu ùNVpØû\ Ø¥ÜùT\ôÕ. AkR 
®ÑYô£ UWQm, E«ojùRÝRp êXm U¡ûUlTÓm úTôÕ AÕ 
¨û\YûP¡\Õ. ApXÕ AYÚûPV YÚûL«u úTôÕ LPÜ°u 

                                                 
29

 Unless one interprets the entire chapter 7 as a discourse on (the) life (of the Apostle Paul) prior to conversion. 

See infra ad loc. in this regard. 
30

 Louis Bonnet, B.A., N.T. 3, p. 95, 100. 
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©WNu]j§p ¨tÏm úTôÕ “AYÚûPV ÏUôWàûPV NôVÛdÏ 

JlTôL UßìTUôÏm úTôÕ ¨û\Ü ùTß¡\Õ.31
 

YN]eLs 1-11 LPÜs SUdLôL ùNn§ÚlTûRd áß¡\Õ. ARôYÕ SmØûPV 
T¬ÑjRUôÏRp LPÜ°u TeÏ. YN]eLs 12-23 p  T¬ÑjRUôÏRp SmØûPV 
TeL°l× ApXÕ LPÜÞûPV ©sû[VôL SmØûPV ùTôßl× Ï±jÕ LPÜs 5 

A±ÜßjÕ¡\ôo. úP®hNuàm Uôo¥àm CkRd Lô¬VjûRd Ï±jÕ ©uYÚUôß 

áß¡\ôoLs. “TÜp CÕYûW ®ÑYôNj§]ôp ¡±vÕÜP]ô] Id¡Vj§p 
T¬ÑjRUôÏRp LPÜ°u AmNm Ï±jÕ úT£Ùs[ôo. ClúTôÕ AYo U²R²u 

AmNm Ï±jÕ A±®d¡\ôo.ŗ32
 

 10 
®®Vm T¬ÑjRUôÏRp Ï±jÕ SUdÏ Gu] LtßdùLôÓd¡\Õ? 

 
JÚYo T¬ÑjRUôÏRûX ©uYÚm AhPYûQ«p Ï±l©PlThÓs[ûRl úTôX 

“LPÜû[ BWô§lTRtÏm úN®lTRtÏm ©¬jùRÓdLlThP” Guß YûWVßdLXôm: 

 15 
(a) Sôm TôYj§tÏ U¬j§Úd¡ú\ôm: Y 12-13 
(b) Sôm TôYj§u ÁÕ ùYt± ùTß¡ú\ôm: Y. 14 
(c) Sôm LPkR LôXj§p TôYj§tÏ A¥ûUL[ôL CÚkúRôm: Y 15-17 
(d) ClùTôÝÕ Sôm TôYj§p CÚkÕ ®ÓRûXVôdLlTh¥Úd¡ú\ôm: Y 18-23 

(a) Sôm TôYj§tÏ U¬j§Úd¡ú\ôm: Vv 12-13 20 

CeúL TÜp SmØûPV ùTôßl× Ï±jÕ úTÑ¡\ôo. ARôYÕ T¬ÑjRUôÏRp 
SmØûPV TÏ§. A\m- JÝdLm NôokR ØVt£ ®ÑYô£«u Y[of£dÏ 
AY£VUô]Õ. “EeLs AYVYeLû[ ¿§«u BÙReL[ôL Jl×d ùLôÓeLs !” 
“Jl×d ùLôPô§ÚeLs” ®û]f ùNôp (mhde. parista,nete[ùUùP T¬vPù]húP]) 
HYp ®û],  ¨Lr LôXm, ùNn®û] Yôd¡Vm.. Øu²ûX TuûU Utßm 25 

                                                 
31

 John A. Witmer, op. cit., p. 462. 
32

 F. Davidson and Ralph P. Martin, op. cit., p. 1027. 

T¬ÑjRUôÏRÛm ¡±vÕ®p 
SmØûPV ¨ûXÙm 

T¬ÑjRUôÏRp SmØûPV 
RtLôX ¨ûX 

T¬ÑjRUôÏRp 
SmØûPV 
G§oLôX ¨ûX 

¡±vÕÜdÏs SmØûPV 
¨ûXûVl ùTôßjÕ 
T¬ÑjRUôÏRp(1ùLô¬1:30) 
CkR ¨ûX«p GpXô 
®ÑYô£LÞm 
T¬ÑjRUôdLlThPYoLs; 
YVÕ Ø§okR, 
C[ûUVô],UômºLUô]. 
B®dÏ¬V ¡±vRYu. 
 

¡±vÕÜdÏs Sôm 
AàT®dÏm 
T¬ÑjRUôÏRp GuTÕ 
CeúL, ClùTôÝÕ. Cuß 
SmØûPV ¨ûXûVd 
Ï±jRRô] SUÕ 
®ÑYôNjûR NôokÕ 
CÚd¡\Õ( úWô6:1-11) 

SUÕ Cß§ 
T¬ÑjRUôÏRp 
SmØûPV LojRúWôÓ 
Sôm CÚdÏm LûP£ 
Sô°p SûPùTßm 
( ApXÕ “AYûWl úTôX) 
(TôYm, ®Vô§ CpXôR 
LôXm, ARôYÕ A¯VôR 
¨ûX 1ùLô¬ 15:54; 1 
úVô3:2 ) 

T¬ÑjRUôÏRp GuTÕ 
¡±vÕÜP]ô] Uô\ôRÕm 
T¬dL CVXôRÕUô] 
SmØûPV Id¡Vj§u  
®û[Ü BÏm 
 
 
 

T¬ÑjRUôÏRp GuTÕ 
¨ûXVô]Õ ApX. AÕ 
Uô\dá¥VÕ, BiPYo 
ÁRô] SmØûPV 
AolT¦lûT NôokRÕ.         
( úWô 6:13 )LojRÚûPV 
YôojûRdÏ SmØûPV 
¸rlT¥RûXf NôokRÕ( úWô 
12:2 ). 

T¬ÑjRUôÏRp GuTÕ 
¨j§VUô]Õ. Sôm 
AYÚPu CÚdÏm úTôÕ 
SmØûPV ¨j§V 
¨ûXûVd Ï±dLd 
á¥VÕ (© 3:21). 
 
 

 
LPÜs ¡±vÕ®p 
(¡±vÕ®u êXUôL)  
SmûUd LôiTÕ( 1 ùLô¬ 
1:2,30; ©1:1). 
 

 
¡±vÕÜP]ô] SmØûPV 
SûPûVl ùTôßjRÕ.       
( 1 ¾úUô2:13 ). 
 

 
Sôm ¨j§V U¡ûU«p 
LPÜÞPu CÚlTÕ    ( 
úWô8:29-30; 1 ùLô¬ 
15:49) 
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ùRôPof£Vô] ùNVûXd Ï±d¡\Õ. Cq®RUôL TÜp RuàûPV YôNLÚdÏ 
AYoLÞûPV NÃWj§u AYVYeLû[ ApXÕ NÃWjûR TôYj§tÏ Jl×d ùLôÓdL 
úYiPôm Guß A±ÜßjÕ¡\ôo.

33
 ùRôPo LôXm, ùNn®û] Yôd¡Vm, Øu²ûX 

TuûUûVj ùRôPokÕ (parasth,sate [TôWvùPNh] = “EeLû[ Jl×d ùLôÓeLs”) 
HYp ®û] YÚ¡u\Õ. ùRôPo LôXm GuTÕ JÚ ¨Lr®u AmNjûRd 5 
Ï±d¡\Õ.

34
 

 
 
 

(b) Sôm TôYj§u ÁÕ ùYt± ùTß¡ú\ôm: Y. 14 10 

CeúL TÜp ®j§VôNUô] YôrdûLûV Sôm GlT¥ YôrYÕ GuTÕ Ï±jÕ 
®Y¬d¡\ôo. ARôYÕ TôY YôrdûLûV ®hÓ®ÓRûXd Ï±jÕl úTÑ¡\ôo. 

TôYj§tÏ C² Sm ÁÕ YpXûU ¡ûPVôÕ….ARu ùTôÚs Sôm ùYt±Vô[oLs! 
Hu Sôm ùYt±Vô[oLs? Hù]²p Sôm ¨VôVl©WUôQj§tÏ ¸Zô]YoLs ApX ( 
ARôYÕ ¨VôVl©WUôQj§u NôTj§tÏ EhThPYoLs ApX ; LXô3:13), Sôm 15 
CúVÑ¡±vÕ®Ûm. AYo êXUôLÜm ¡ÚûT«u ¸r CÚd¡ú\ôm. 
¡±vÕÜdÏs[ô] ¡ÚûT GuTÕ T¬ÑjR B®Vô]Y¬u YpXûUÙs[ 
©WNu]jûRd Ï±d¡\Õ. TôYjûR úUtùLôs[Üm G§ojÕ ¨tLÜm T¬ÑjR 
B®Vô]Yo SUdÏ ERÜ¡\ôo ( CûRd Ï±jÕ A§Lm A±V úWôUo 8 LôiL).  

“EeLû[ úUtùLôs[ UôhPôÕ” Hù]²p Sôm “T¬ÑjR B®«u YpXûU«]ôp” 20 
ùYt± ùTß¡ú\ôm. 

(c) Sôm LPkR LôXj§p TôYj§tÏ A¥ûUL[ôL CÚkúRôm :  Y15-17 

Y. 15: StùNn§«u G§olTô[oLÞdÏ TÜp Ußl× T§ûX YN]m 1p ùLôÓd¡\ôo. 
CeúL YN]m 15p, Sôm ¨VôVl©WUôQj§tÏ ¸Zô]YoLs ApX GuT§]ôp Sôm 
®Úm×m GÕÜm ùNnVXôm Gu\ ùTônVô] Ø¥®tÏ YÚYûRd Ï±jÕ,  TÜp 25 
R]Õ CWiPôYÕ UßlûT G§olTô[oLÞdÏ T§XôL ùLôÓd¡\ôo. úYß 
YôojûR«p ùNôu]ôp, Sôm SmØûPV TôYj§p ¨ûXj§ÚdLXôUô? YN]m 2 p 

TÜp Ï±l©Ó¡\T¥ UßT¥Ùm Ußd¡\ôo: “ áPôúR!” (mh. ge,noito! [ùU ùL]húPô]). 

 

Y. 16: Sôm GRtÏ ¸rlT¥¡ú\ôúUô ARtÏ A¥ûUL[ôL CÚd¡ú\ôm! CúVÑ 30 
á±¡\ôo,JÚYàm CWiÓ G_UôuLÞdÏ F¯Vm ùNnV Ø¥VôÕ(Uj6:24). TôYj§p 
¨ûXj§Úd¡\ JÚYu Ruû]d ¡±vRY]ôLd LÚR Ø¥VôÕ. TôYj§p 
¨ûXj§ÚdÏm JÚYu Rôu ¡±vÕÜdÏ¬VYu ApX GuTûRd Lôi©d¡\ôu. 

 

Y. 17: TÜp LPÜÞûPV ¡ÚûTûV Gi¦, AYÚûPV YôNLoL°u Es[eL°p 35 
LPÜs ùNVpTÓYRtLôLÜm GpXôYt±tLôLÜm AYûWj Õ§d¡\ôo. ØRXôYÕ 

AYo LPkR LôXjûR ( G§oUû\) Ï±l©Ó¡\ôo:“ ¿eLs CÚk¾oLs (h=te [DhúP] = 

ÕûQ®û]f ùNôp ¨û\úY±V LôXj§p YÚ¡\Õ : ARôYÕ LPkR LôXj§p 

ùRôPÚm ¨ûX, TôYj§tÏ A¥ûULs!” ©u× AYo  SmØûPV RtLôX ¨ûXûVl 

(úSoUû\) úTÑ¡\ôo: u`phkou,sate de.( ÏlùLôNh úP):“ ¿eLs EeLs CÚRVj§p 40 

CÚkÕ ¸rlT¥V úYiÓm…!” CûQl×f ùNôp Ŗde.ŗ (dè = B]ôp) GuTÕ ¨LrLôX 
¨ûXdÏm LPkR LôX ¨ûXdÏm Es[ UôßTôhûPd Lôi©d¡\Õ. ®û]f ùNôp 

u`phkou,sate(ÏlùLôNh úP) is ùRôPo LôXm, HYp ®û], ùNn®û] Yôd¡Vm, 
Øu²ûX TuûU GuTÕ LPkR LôX Ï±l©hP ¨LrûYd Ï±d¡\Õ. AÕ  

                                                 
33

Compare F. Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains, II: p. 50 : « Lřimpér. Prés. parista,nete, présentez, 

offrez, indique, comme le basileue,tw du v. 12, la continuation dřun état de fait. » (We emphasise the Ŗcontinuity 

of a factŗ). 
34

 Also F. Davidson and Ralph P. Martin, op. cit., p. 1027. 
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RuàûPV TûZV YôrdûLûV ®hÓ®hÓ StùNn§ûV úSôd¡ §Úm×m JÚY¬u 

“ Ø¥ùYÓdÏm ùNVp” BÏm.ŗ
35

 

(d) ClùTôÝÕ Sôm TôYj§p CÚkÕ ®ÓRûXVôdLlTh¥Úd¡ú\ôm :  Y18-23 

Y. 18: Cuù]ôÚ UôßTôÓ CeúL ùNôpXlTÓ¡\Õ: “¿eLs 

®ÓRûXVôdLlTh¥Úd¡ÈoLs (evleuqerwqe,ntej[GÛjúWôùRù]hv]: ®û]ùVfNm, 5 

,ùRôPo LôXm, ùNVtTôhÓ ®û], BiTôp TuûU) CÚkÕ(avpo. [AlúTô] = 

TôYj§ÚkÕ, A¥ûUL[ôÉoLs (evdoulw,qhte [GùP[úXôjùRhúP]: 

Ï±lùTfNm,HYp ®û], ùNVlTôhÓ ®û], Øu²ûXl TuûU) ùNVlTôhÓ 

®û], ARtÏ ( ApXÕ: ARtLôL) ¿§.” ApXÕ GÝj§uT¥: “TôYj§ÚkÕ 

®ÓRûXVôdLlTh¥ÚlTRôp, ¿eLs ¿§«u úYûXdLôWoLs BÉoLs.” 10 
ùNVtTôhÓ ®û] Yôd¡V ®û]f ùNôtLs YôNLoLÞdÏ EiûUûV 
EQojÕ¡\Õ, ARôYÕ ¡±vRYoLs LPÜ°u ¡ÚûT«]ôp TôYj§u 
A¥ûUjR]j§p CÚkÕ ®ÓRûXVôdLlTh¥Úd¡\ôoLs, LPÜ°u Øu× ¿§«u 
úYûXdLôWoLs B¡«Úd¡\ôoLs, YN]m 23p CkR EiûUûV Nôj§VUôd¡V 
CúVÑ ¡±vÕûYd Ï±l©Ó¡\ôo. 15 

 

Y. 19: “EeLs UômN TXÅ]j§u ¨ªjRm U²Ro úTÑ¡\ ©WLôWUôn úTÑ¡ú\u.”: 
Uj 26:41 p CúVÑ úTÑm YôojûRL°u ©u]²VúVôÓ CûRl ×¬kÕ ùLôs[ 

úYiÓm: “B® EtNôLØs[Õ, UômNúUô TXÅ]Øs[Õ !” ¡±vRYoLs CúVÑ 
¡±vÕ®u ¡ÚûTûV B®dÏm BjÕUô®tÏm UhÓúU 20 
Al©VôNlTÓjÕ¡\ôoLs (Ï±lTôL U]§tÏ) NÃWj§tÏm, NÃW Yôr®tÏm ApX 
Gu\ BTjûRd Ï±jÕl TÜp SuÏ A±k§ÚkRôo. ®ÑYô£«u T¬ÑjRUôÏRÛdÏ 
çnûUVô] YôrÜ AY£Vm. CûR 1 ùLô¬ 6:15-16p AlúTôvRX]ô¡V TÜu 

YôojûRLú[ôÓ Jl©hÓl TôÚeLs. “cq;fs; rhPuq;fs; fpwp];Jtpd; mtatq;fnsd;W 
mwpaPh;fsh? mg;gbapUf;f> ehd; fpwp];Jtpd; mtatq;fis Ntrpapd; 25 
mtatq;fshf;fyhkh? mg;gbr; nra;ayhfhNj. NtrpNahL ,ire;jpUf;fpwtd; mtSlNd 
xNu rhPukhapUf;fpwhndd;W mwpaPh;fsh? ,UtUk; xNu khk;rkhapUg;ghh;fs; vd;W 
nrhy;ypapUf;fpwNj.’” 
 

Y. 20: Bm. Sôm TôYj§tÏ A¥ûUL[ôL CÚkR LôXj§p ¿§dÏ ¿eLXô]YoL[ôL 30 

CÚkúRôm! 

 

Y. 21:  Sôm Aû]YÚm LPÜû[ ®hÓ ©¬k§ÚkR úTôÕ ùYhLUôLj úRôuß¡\ 
Lô¬VeLû[ ùNnúRôm, B]ôp Aû]YÚm JúW Y¯«Ûm JúW A[®Ûm ApX. 
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Y. 22: TôYj§ÚkÕ ®ÓRûXVôdLlThPYo Aû]YÚm (¡±vÕ êXUôL) 
LPÜ°u úYûXdLôWoL[ôL (A¥ûU) CÚd¡\ôoLs. CRtÏ Uôtß GÕÜm CpûX. 
JÚ STo Juß NôjRôàdÏ A¥ûUVôL CÚlTôo ApXÕ LPÜÞdÏ A¥ûUVôL 
CÚlTôo (úVô8:44). LPÜÞûPV úYûXdLôW]ôL CÚlTRôp EiPôÏm L² 
úSoUû\Vô]Õ. T¬ÑjRUôÏRu L², Cß§«p ¨j§V ËYu. Sôm TôYj§p 40 
¨ûXj§ÚkRôp SuûU ùNnV CVXôÕ GuTûRÙm CkR YN]m EQojÕ¡\Õ 
(úWô8:7-8). 

 

Y. 23: TôY YôrdûL«u Cß§«p (ApXÕ ®û[YôL) UWQm LôjÕd 
ùLôi¥Úd¡\Õ, NÃW UWQØm B®dÏ¬V UWQØm( B§ 2:16-17; úWô5:12; ùY° 45 
20:14-15), CúVÑ ¡±vÕ®u êXUô] ¡ÚûTûV ®ÑYôNj§]ôp Htßd ùLôs¡\Yo 
¨j§V ËYû] ÑRkR¬jÕd ùLôsYôo. ®ÑYô£«u NÃWm A¯ûY Nk§dÏm. B]ôp 
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 According to F. Godet,Commentaire sur l’Épître aux Romains, II: p. 61. (We translated it from French to 

English.) The original French text: « lřacte décisif par lequel ils ont adhéré à lřÉvangile et rompu avec cet ancien 

état. » 
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®ÑYô£«u B® ¨j§V ¨VôVôj¾olûT Nk§dLôÕ, Bd¡û] AûPVôÕ (úVô5:24; 
1ùLô¬ 5:5). 

úWôUo 6 I ©uYÚUôß ùRôÏjÕd á\Xôm: 

1. “Sôu TôYm ùNnV úYiÓm” Guß áßYÕ ¡±vRY ®ÑYôNj§u 
A¥lTûPûV kWjypg;gjhFk; (úWô6:14). 5 

2. “Sôu TôYm ùNnVúY KbahJ ” Guß áßYÕ jd;idNa Vkhw;WtjhfTk;> 
UôûVÙUôL CÚdÏm ( úVô 1:8). 

3. “Sôu TôYm ùNnVd áPôÕ” (ARôYÕ, Sôu TôYm ùNnV LhPôVl TÓjRl 
TÓY§pûX) Guß áßY§u ùTôÚs TôYjûR Sôm G§olTRtÏ LPÜs 
¾oûY YZe¡Ùs[ôo. CkR ¾oÜ CúVÑ ¡±vÕ®u T§Xôs UWQm BÏm. 10 
CRu A¥lTûP«p Sôm T¬ÑjR B®«u YpXûUûVl ùTß¡ú\ôm. 

 
CúVÑ ¡±vÕ®u UWQm SUÕ T¬ÑjRUôÏRu BRôWm. 

 
Sôm ¡±vÕÜPu £ÛûY«p Aû\Vl ThúPôm. G]úY Sôm UômNj§u 15 

CfûNLû[ úUtùLôs[ Ø¥Ùm! 

TôYj§u RiPû]«ÚkÕ Sôm®ÓRûXVôdLlTh¥Úd¡ú\ôm=¿§Uô]ôdLlTÓRp 

TôYj§u YpXûU«ÚkÕ Sôm ®ÓRûXVôdLlTÓ¡ú\ôm      = T¬ÑjRUôdLlTÓRp 
Sôm Cuàm TôYj§u ©WNu]j§ÚkÕ 

®ÓRûXVôdLlTP®pûX( 1 úVô1:8) ARu G§oLôX ¨ûX        = T¬éWQm 20 

 

 

      úWô 3–5                           úWô 6 

 

 25 

 

Sôm ùTt±Úd¡ú\ôm:             Sôm ùTßúYôm: 

 
TôY Uu²l×   £ÛûY«Xû\VlTÓRp 

 30 
¡±vÕ®u ¿§   APdLm TiQlTÓRp 
E«ojùRÝRp 
CúVÑ êXUôL   CúVÑÜPu 
SUdLôL ùNnVlThPÕ    SUdÏs ùNnVlThPÕ 
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b.) ùYt±dLô] úTôWôhPm: A§. 7:1-25 

(1) ùUnVô] T¬ÑjRUôÏRp (¡ÚûT«u êXm): Y1-6 

A§LôWm 6p ®ÓRûXûV ®[dLlTÓjR A¥ûU Gu\ EÚYLm 
TVuTÓjRlTÓ¡\Õ. A§LôWm 7 AúR ùTôÚû[ úYß EÚYLjûRl TVuTÓj§ 
úTNlTÓ¡\Õ. A§LôWU 6p A¥ûU RuàûPV TûZV G_Uô²Pm CÚkÕ 40 
ÁhLlTÓ¡\ôo (¨VôVl©WUôQØm TôYØm). ClúTôÕ Cuù]ôÚYÚdÏ (LPÜ°u 
¿§) úYûX ùNn¡\ôo. CeúL (A§LôWm7) LQYu, C\kR Uû]® Ï±jR 
EÚYLjûR B£¬Vo TVuTÓjÕ¡\ôo. AYo Cuù]ôÚYûW §ÚUQm ùNnV 
®ÓRûXVôn CÚd¡\ôo. 

(a) §ÚUQj§u EÚYLm : Y 1-3 45 

¨VôVl©WUôQj§u T¥ (úUôúN«u) , Uû]®Vô]Ys RuàûPV LQY²u 
UWQm YûW AYÚdÏ LhÓlTh¥Úd¡\ôs, ( ETô24:1-4; Uj19;1-9; Uôt10:2-12). 
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JÚYo U¬jÕ®hPôp Cuù]ôÚYÚPu CûQdLlTP Uû]®Vô]Ys 
®ÓRûXVôdLlTh¥Úd¡\ôs. 

(b) SUdLô] SûPØû\lTÓjÕRp : Y 4-6 

TÜp §ÚUQj§u ERôWQjûR ®ÑYô£«u  YôrÜPu Jl©Ó¡\ôo.  ØRp 
CûQl©p CÚkÕ (CúVÑ®u) UWQm  SmûU ®Ó®j§Úd¡\Õ. 5 
¨VôVl©WUôQj§tÏ U¬jR ©u×, ®ÑYô£ ×§V ÕûQÙPu CûQdLlTP 

®ÓRûXVô¡ CÚd¡\ôo.  ARôYÕ U¬jÕ E«ojùRÝkR CúVÑ ¡±vÕ. Sôm 
AYÚPu U¬júRôm (úWô6:3-4). AlúTôvRX]ô¡V TÜu YôojûRLû[ JÚYo 
©uYÚUôß ®Vôd¡Vô]lTÓjRXôm: 

 10 

¨VôVl©WUôQm  SUÕ “ØRp YôrdûLj ÕûQ”. SUÕ Øu]ôs ÕûQ 
Li¥lTô]Ys. AeúL TWvTW Au× CpûX. ¨VôVl©WUôQj§Ûm CpûX. 
SmªÛm CpûX. ¨VôVl©WUôQm úLô¬dûLLû[ (LhPû[Ls) ùLôiÓs[Õ. Sôm 
GlúTôÕm ARtÏ G§Wô]YoL[ôL CÚd¡ú\ôm. ARôYÕ Sôm CkR LhPûLû[ 
Áß¡ú\ôm. ¨VôVl©WUôQm SmûU Ït\m NôhÓ¡\Õ (EiûUVt\ Uû]®ûV 15 
úWôUd LQYu Ït\m NôhÓYûRl úTôX) SUdÏ UWQj¾ol× A°d¡\Õ. CûRj 
Rôu ¨VôVl©WUôQm SUdÏ ùNn¡\Õ. CúVÑ ¡±vÕ®u ¡ÚûTdÏhTPôR 
JqùYôÚYÚdÏm ùNn¡\Õ. B]ôp ClúTôÕ Cuù]ôÚYo SmØûPV CPj§p 
U¬j§Úd¡\ôo. SUÕ TôYeLû[ RuÁÕ ÑUkÕ ùLôi¥Úd¡\ôo (UWQj§]ôp 
Ri¥dLlTP úYi¥VûY). ¡±vÕ U¬jRôo. Sôm AYÚPu U¬júRôm( úWô6:1-11) 20 
AYo LpXû\«p APdLm TiQlThPôo. Sôm AYÚPu CÚkúRôm. ClùTôÝÕ 

AYo E«ojùRÝk§Úd¡\ôo….Sôm AYÚPu E«ojùRÝk§Úd¡ú\ôm. Cq®RUôL 
¨VôVl©WUôQj§u úLô¬dûLLs ¨û\úYt\lTh¥Úd¡\Õ. Sôm 
¨VôVl©WUôQj§u Lh¥ÚkÕ ®Ó®dLlTh¥Úd¡ú\ôm. Sôm SUdLôL U¬jR 

SmØûPV ×§V “§ÚUQjÕûQ” CúVÑ¡±vÕ®u êXm LPÜÞPô] Id¡Vj§p 25 
©WúY£j§Úd¡ú\ôm. ¡±vÕÜP]ô] E\Ü SmØûPV YôrûY Uôt±Ùs[Õ. 
¡±vÕÜdÏs CÚdÏm JqùYôÚYÚm ¨VôVl©WUôQj§tÏ( úUôúN«u) ¸Zô]Yo 
ApX. AYoLs ¨VôVl©WUôQj§u úLô¬dûLL°p CÚkÕ 
®Ó®dLlTh¥Úd¡\ôoLs. ClúTôÕ Sôm ¡ÚûT«Ûm ¡ÚûT«u êXUôLÜm 
Yôr¡ú\ôm. SUÕ T¬ÑjRUôÏRu YôrÜ ¨VôVl©WUôQj§u LhPû[Lû[ 30 
NôokÕ ApX, CúVÑ ¡±vÕ®u ¡ÚûTûV A¥lTûPVôLd ùLôiÓs[Õ. (úWô6:14 
,LXô5:18) ¡ÚûT«u ¸r, ¡ÚûT«u êXUô] T¬ÑjRUôÏRúX EiûUVô] 
T¬ÑjRUôÏRp . AÕ EiûUVô] (B®dÏ¬V) L²ûV YZeLd á¥VÕ (úWô6:22, 
7:25). 

(2) ùTônVô] T¬ÑjRUôÏRp ( 3 úLs®Ls): Y.7-24 35 

TÜp CkRl TÏ§«p êuß úLs®LÞdÏ T§X°d¡\ôo. YN]eLs 7, 13, 24 
LôiL. YN]eLs 7-24 I CWiÓ TÏ§L[ôL ©¬dLXôm. úLôùPh ©uYÚm 

Lô¬VjûRd áß¡\ôo: 

ØRp TÏ§«p (Y.7-13) AlúTôvRX]ô¡V TÜp RuàûPV 
AàTYj§ÚkÕ ¨VôVl©WUôQm ùLôpÛm GuTûRd Lôi©d¡\ôo. 40 
ARôYÕ LPÜû[ ®hÓ ©¬d¡\Õ. CWiPôYÕ TÏ§«p YN]m 14-
ÚkÕ , CkR ÕVWUô] ¨ûX«p CÚkÕ ReLû[ ®Ó®jÕd ùLôs[ 
ùTX]t\YoL[ôL U²RoLs CÚd¡\ôoLs GuTûRd áß¡\ôo. 
CkRlTÏ§«p Ï±l©PlThÓs[ Aû]jÕm ùTôÕYôL CpXôUp 
R²lThP®Rj§p úTNlTh¥ÚlTÕ Ï±l©PjRdL Lô¬Vm BÏm. Y.7 45 

“Sôu A±V®pûX…” Y.8 “TôYm…..Gu²p SPl©jRÕ….” Y.9,10:     

“Sôu ËYàs[Y]ô«ÚkúRu…… Sôu U¬jRY]ôú]u….” 36
 

                                                 
36

 F. Godet, Commentaire sur l'Épître aux Romains, II: p. 93. Sôm CûR ©WgÑ ùUô¯«p CÚkÕ 

Be¡Xj§tÏ ùUô¯ ùTVoj§Úd¡ú\ôm. The original French text: „Dans la première (v. 7-13), l'apôtre 
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YN]eLs 7-13 p TÜp LPkR LôXjûRl TVuTÓjÕ¡\ôo. B]ôp YN]eLs 14-25 
p ¨LrLôXjûRl TVuTÓjÕ¡\ôo. 

(a) ¨VôVl©WUôQm EiûU«p Gu] ùNn¡\Õ? Y 7-13 

Y. 7: ¨VôVl©WUôQm Smªp TôYjûR çiÓ¡\Õ Gu\ôp( Y.5) ¨VôVl©WUôQm 
ùLhPÕ Guß AojRUôLôRô? ¨VôVl©WUôQúU TôYm Guß 5 

AojRUôLôRô?TÜu T§p.   ŖApXúY!ŗ (¡úWdLm:mh. ge,noito). 

(i) ¨VôVl©WUôQm SmØûPV 
TôYjRuûUûV SUdÏ ùY°lTÓjÕ¡\Õ: Y. 7b 

TôYjûR Sôm ¨VôVl©WUôQj§u êXm A±¡ú\ôm. úWô3:19-20. LXô3:24 EPu 
Jl©ÓeLs. Hu TÜp 3:19-20 p HtùL]úY á±VûR UßT¥Ùm ùNôp¡\ôo? 10 
©uYÚm Lô¬VjûR úLôùPh áß¡\ôo: 

A§LôWm 3p ®ÑYôNj§]ôp ¿§Uô]ôdLlTÓRp Gu\ EiûUûVd 
Ï±jÕl úTÑ¡\ CPj§p ¿§Uô]ôdÏYRtLô] YpXûUûV 
¨VôVl©WUôQm ùTt±ÚdL®pûX Guß TÜp  ¨ì©j§ÚkRôo. 
CeúL T¬ÑjRUôdÏYRtLô] YpXûUûV ¨VôVl©WUôQm 15 
ùTt±ÚdL®pûX Guß ¨ì©d¡\ôo. CÕ Øt±Ûm ®j§VôNUô]Õ. 
¿§Uô]ôdLlTÓRûX T¬ÑjRUôÏRp Guß RY\ôL ×¬kÕùLôs[d 

áPôÕ.
37

 

JÚYo ¨VôVl©WUôQjûR LiQô¥ÙPu Jl©P Ø¥Ùm: Sôm Vôo GuTûR 
EiûU«p AÕ SUdÏd Lôi©d¡\Õ. 20 

(ii) ¨VôVl©WUôQm Gu²p NLX®R 
CfûNLû[Ùm ©\l©d¡\Õ:  Y.8-9 

¨VôVl©WUôQm TôYm ApX. AÕ GlT¥ Guû] ®¯lTûPVf ùNnV Ø¥Ùm? 
CûR Su\ôLl ×¬kÕ ùLôs[ ©uYÚm ERôWQm ER® ùNnÙm: JÚ S§ ARu 
LûWdÏhThÓ AûU§VôL K¥dùLôi¥Úd¡\Õ. B]ôp ®ûWYô] ¿of ÑZpLs 25 
êr¡«ÚkR LtTôû\Lû[ ùY°úV ùR¬VlTiÔm. CÕ ¨VôVl©WUôQj§Ûm 
EiûUVô«Úd¡\Õ. JÚ Lô¬Vm RûPùNnVlTP®pûX Gu\ôp U²RoLs AûR 
U¡rf£ÙPu ùNnV ØtTPUôhPôoLú[ô? ùTôÕYôL JÚ Lô¬Vm 
RûPùNnVlTÓmúTôÕ BûNLs úRôuß¡u\].   ©uYÚm Yôd¡VjûR CÕ 

SUdÏ ¨û]ÜTÓjÕ¡\Õ: “RûPùNnVlThP L² ÑûYÙs[RôL CÚdÏm!” CkR 30 
TÏ§dÏ úTô]h GuTYo RÚ¡u\ ®[dLjûR Sôm Ht¡ú\ôm: 

TôYm LhPû[«u êXUôL CkR ùNVûXf ùNn¡\Õ (Y.11). TôYm 
CkR ùNVûX ¨VôVl©WUôQj§u êXUôL ùNn¡\Õ( Y.11), YN]m 7p 
Ï±l©PlThP LhPû[«u êXm ApXÕ Ut\ LhPû[«u êXm 
AkRd Lô¬VjûRf ùNn¡\Õ: RûP ùNnVlThP§u ÁRô] ªLlùT¬V 35 
YôgûN, úYß YôojûR«p ùNôpYùRu\ôp: LhPû[«]ôp 
Ø±V¥dLlThÓ RÓj§ ¨ßjRlTP úYi¥V TôYm ¸rlT¥VôûU,  

                                                                                                                                                         
démontre par l'expérience que la loi ne peut que tuer l'homme moralement, c'est-à-dire le séparer de Dieu; dans 

la seconde, dès le v. 14, il montre son impuissance à le tirer du triste état où il demeure plongé. Ce passage a ceci 

de particulier que les thèses démontrées ne sont pas exposées d'une manière générale, mais sous une forme toute 

personnelle; v. 7 : « je n'ai pas connu…»; v. 8: « le péché a produit en moi…»; v. 9. 10: « je vivrais…, je suis 

mort…»ŗ 
37

 Ibid., p. 92. (We translated it from French to English.) The original French text: « Mais ce que Paul avait 

prouvé au chap. III, c'est l'insuffisance de la loi pour justifier ; c'était bien la démonstration à donner dans la 

partie relative à la justification par la foi. Ce qu'il prouve ici, c'est son impuissance à sanctifier, ce qui est tout 

différent, du moins aux yeux de l'apôtre et de tous ceux qui ne confondent pas la justification et la 

sanctification. » 
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LXLf ùNVXôL Uô±VÕ (Y.7,11,13). Cq®RUôL ØÝûUVô] 
TôYjRuûU ùY°lTÓ¡\Õ,  ¨VôVl©WUôQm CpXôUp TôYm 
ùNjRRôL CÚd¡\Õ, U²RoLû[ úNô§lTRtÏ ùTXu At\RôL 
CÚd¡\Õ, LXLm TiQj çiÓ¡\Õ. AlúTôvRXo HtùL]úY 
Ï±l©h¥Úd¡\ T¥ EjúYLjûRl ùTt±ÚdL®pûX  (1 ùLô¬15:56). 5 

[LhPû[ ApXÕ ¨VôVl©WUôQm]  (1. ùLô¬ 15:56).
38

 

(iii) ¨VôVl©WUôQm ËYàdÏl T§XôL 
UWQjûRd ùLôiÓ YkRÕ:          Y 9-11 

¨VôVl©WUôQm SpXÕ. Hù]²p Sôm T¬ÑjRUôL YôZ úYiÓm GuTûR AÕ 
SUdÏd Lôi©d¡\Õ. T¬ÑjRUôÏRp ËYàdÏ úSWôL SPjÕ¡\Õ. GlT¥«Úl©àm 10 
©uYÚm ©Wf£û] GÝ¡\Õ: ¨VôVl©WUôQm T¬ÑjRUô] YôrÜ YôrYRtÏ 
AY£VUô] YpXûUûVj RÚY§pûX. Cuù]ôÚ×\m SmØûPV TôYj§u 
¨ªjRm SmûU Bd¡û]dÏhTÓjÕ¡\Õ. 

(iv) ¨VôVl©WUôQm TôYjûR 
ùY°lTÓj§d Lôi©d¡\Õ: Y12-13 15 

¨VôVl©WUôQm SpXÕm T¬éWQUô]ÕUôLÜm Es[Õ. LPÜÞûPV ©WUôQjûR 
G§odÏm SmØûPV TôYjRuûUûV ùY°lTÓj§¡\Õ.  G]úY GuàûPV 

TôYj§u ¨ªjRm Sôu Bd¡û]dÏ HÕYôL CÚd¡ú\u. 

(b) ùTônVô] T¬ÑjRUôÏRp (JÚY¬u ùNôkR ØVt£«u êXm): Y 14-24 

YN]eLs 7-24 ùRôPokÕ R²©W§ùTVofùNôp “Sôu” (DúLô-ALeLôWm) GuTûR 20 

Es[Pd¡Ùs[Õ. YN]eLs 14-25 p Ï±lTôL YÚ¡u\ CkR “Sôu” GuTûR  
Gq®Rm ®Vôd¡Vô]m ùNnYÕ Gu\ úLs® GÝm×¡\Õ. úTôù]h GuTYo 
Cq®Rm ùRôÏjÕd áß¡\ôo: 

CeúL úLhLlTÓm úLs® TÜp RuàûPV U]Uôt\j§tÏ ØuTôL 
JÚ ëR]ôL R]Õ AàTYjûRl úTÑ¡\ôWô ApXÕ AYÚûPV 25 
Yôr®p AlúTôÕ SPkÕ ùLôi¥ÚkR AàTYjûRd Ï±l©Ó¡\ôWô( 
CkR TÏ§ûV AYo GÝ§V úSWm; úYß®Rj§p ùNôu]ôp , AYo 
×Õl©dLlTPôR ST¬u ¨ûXûVd Ï±l©Ó¡\ôWô ApXÕ UßT¥Ùm 
©\kÕ ×§V YôrûYl ùTtßs[ STûWd Ï±jÕ úTÑ¡\ôWô 

GuTRôÏm.
39

 30 

NôRôWQ U²R²u CVpTô] ¨ûXûV CkRl TÏ§ Ï±l©ÓYRôL £Xo 
LÚÕ¡\ôoLs; ëRoL°u ¨ûXûV ApXÕ T¬úNV]ôL TÜu Es[ô] 
úTôWôhPjûR, ARôYÕ AlúTôvRX]ô¡V TÜu U]Uôt\j§tÏ Øu]ô] 
¨ûXûV CÕ ©W§TlTRôL £Xo Sm×¡\ôoLs. CÚl©àm ùTÚm 
Gi¦dûL«Xô] ®Vôd¡Vô²Ls UßT¥Ùm ©\kR ¡±vRY²u AàTYeLû[ 35 
CÕ Ï±l©ÓYRôL Sm×¡\ôoLs. £Xo JhÓùUôjR ¾oûY ØuûYd¡\ôoLs. CkR 
CPj§p Aû]jÕ ®[dLeLû[Ùm ARàûPV NôRL TôRLeLû[Ùm  ®TWUôL 

                                                 
38

 Louis Bonnet, B.A., N.T. 3, p. 110. (We translated it from French to English.) The original French text: 

« Cette action, le péché l'exerce par le commandement (comp. v. 11), soit par le commandement spécial cité au 

v. 7, soit par toute autre défense, qui produit le même effet : nous faire désirer plus vivement ce qui nous est 

défendu. En d'autres termes, le péché, contrarié et refréné par le commandement, devient désobéissance et 

révolte (v. 7, 11, 13), et apparaît ainsi dans toute sa culpabilité (v. 13). Sans la loi, le péché est mort, inactif, sans 

force pour tenter l'homme et le pousser à la révolte, n'ayant pas reçu l'impulsion ou « saisi l'occasion » dont 

l'apôtre vient de parler (1 Cor. 15 : 56). 
39

 Ibid., p. 112. (We translated it from French to English.) The original French text: « La question qui se pose, et 

qui a de tout temps divisé les interprètes, est de savoir s'il [Paul] retrace des expériences qu'il a faites comme 

Juif, avant sa conversion, ou des expériences qu'il fait encore au moment où il écrit ; en d'autres termes s'il décrit 

l'état de l'homme irrégénéré ou celui du chrétien déjà né à la vie nouvelle. » 
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SmUôp Ï±l©P Ø¥VôÕ. CkR ØWiTôhûPd Ï±jÕ BZUôL Sôm T¥lTRtÏ, 
SôeLs ùTù]h¬úVô, úTôù]h Utßm úLôùPh ®[dLÜûWLû[ T¬kÕûW 
ùNn¡ú\ôm. TÜp ¡±vRY²u Es[ô] úTôWôhPjûRd ( SUdÏs CÚdÏm 
CWiÓ ÑTôYeLÞdÏ CûPúVVô] úTôWôhPm , LXô 5:17 ) Ï±l©ÓYRôL áßm 
®[dLjûR Sôm HtßdùLôs¡ú\ôm: Sôm Hu CkR ®[dLeLû[ Ht¡ú\ôm 5 
GuTRtLô] Ød¡VUô] LôWQeLs ©uYÚUôß Es[]: 

 

1. ØkûRV TÏ§«p Ï±l©hP C\kR LôXj§p CÚkÕ( Y 7-13) CkR TÏ§«p 
Ï±l©PlTÓm( Y14-25)  ¨LrLôXj§tÏ Uôß¡u\ ¨ûX. 

2. ¨VôVl©WUôQj§u ÁRô] YôgûNûVd Ï±dÏm TÏ§ ( Y16. 22) ¾ûU«u 10 
ÁRô] ùYßl×( Y. 15,19) GlT¥«Úl©àm T¬úNVàm( AlúTôvRX]ô¡V 
TÜp Øu× T¬úNV]ôL CÚkRYo)  Rôu ¨VôVl©WUôQjûR úS£jÕ 
¾ûUûV ùYßlTRôL ùNôpXdáÓm GuTRôp CkR YôRm 
NkúRLj§t¡Pªu± CpûX GuTûR Sôm JjÕdùLôs[ úYiÓm 

3. CkR ©u]²«p , YN]m 24p “¨olTkRUô] U²Ru Sôu” Gu\ BfN¬V 15 
Yôd¡VjûR UßT¥Ùm ©\kR ¡±vRYu úT£«ÚkRôp ×¬kÕ ùLôsYRtÏ 
CXÏYôL CÚdÏm. T¬úNVu GlúTôÕm Ruû] EVoYôLúY Gi¦d 
ùLôsYôu. (T¬úNVu BVdLôWu( Y¬YãlTYu) EYûU- íd18:9-14) 

4. YN]m 25p Ï±l©PlTÓm CúVÑ¡±vÕ êXUô] LPÜs ÁRô] JÚY¬u 
Su±ÙQoÜ UßT¥Ùm ©\kR JÚ STûWd Ï±lTRôLd LôQlTÓ¡\Õ. 20 

5. AlúTôvRX]ô¡V TÜp LXô5:16-17p Ï±l©Ó¡\ CWiÓ ÑTôYeL°u 
RuûULÞdÏ CûPúVVô] úTôWôhPm Ï±jÕ CkR TÏ§ úTÑ¡\Õ.  
(B®dÏm UômNj§tÏm CûPúVVô] úTôWôhPm), úUÛm TÜp úWô8:23p 
SUÕ NÃWm ARàûPV Áh©tLôL Lôj§ÚlTRôL ªLj ùR°YôLd áß¡\ôo. 
G]úY úWô7:14-25 ¡±vRY²u T¬ÑjRUôÏRu Yôr®p CÚdÏm Es[ô] 25 
úTôWôhPj§u AàTYeLû[d Ï±d¡\Õ Guß Sm×¡ú\ôm. 

 
®hU¬u átû\ Sôm HtßdùLôs¡ú\ôm: 

CRtÏ Øu× ùTôÕ C\kRLôXjûRl TVuTÓj§V TÜp  YN]m 7: 
14-25 p R]Õ ùTôÕYô] AàTYeLû[d Ï±jÕl  úTÑm úTôÕ 30 
¨LrLôXjûRl TVuTÓjÕ¡\ôo. ¡±vRY²u Es°ÚdÏm TôYm 
,AYÚûPV Aà§] Yôr®p ùRôPÚm ®û[ÜLs,  AYÚûPV 
¨LrLôXl úTôWôhPm Ï±jÕl úTÑ¡\ôo GuTÕ ùR°YôLj 

ùR¬¡\Õ. “TôYj§u ¸r ®tLlThúPôm” GuTÕ UßT¥Ùm ©\YôR 
U²Rû]d  Ï±d¡\Õ. TôYj§u RiPû]Vô¡V NÃW UWQjûR 35 
AûPVd á¥V ®ÑYô£«u Yôr®p TôYm ClúTôÕm CÚd¡\Õ. 
ARu ®û[YôL Es°ÚdÏm TôYm JÚYo ¡±vRYWôL Uô±V 

©\Ïm, RuàûPV EûPûUûV AÕ E¬ûU TôWôhÓ¡\Õ.40
 

CkR TÏ§ CWiÓ ÑTôYeLÞdÏ CûPúVVô] (®ÑYô£L°u) ùRôPokÕ 
SûPùTßm Es[ô] úTôWôhPjûR, SUÕ TôY ÑTôYj§tÏm (UômNm) B®dÏ¬V 40 
ÑTôYj§tÏm(×Õl©dLlThP ÑTôYm ApXÕ T¬ÑjR B®«]ôp ×§RôdLlThP 
SUÕ B®) Es[ úTôWôhPjûRd Ï±d¡\Õ Guß Sôm ®ÑYô£d¡ú\ôm. SUÕ Sôu 
Gu\ ALeLôWm SUÕ ùNôkR ØVt£«]ôp T¬ÑjRUôdLlTÓYûR ®Úm×YRôp 

úRôp® HtTÓ¡\Õ. ×§V ÑTôYj§u “Sôu” B®dÏ¬V ®Rj§p YôZ ØVt£d¡\Õ. 

B]ôp AÕ TûZV ÑTôYj§u (TôYØs[ ApXÕ CVpTô] U²Ru)  “Sôu” Gu\ 45 
UômNj§u êXm B§dLm ùNÛjRlTÓ¡\Õ. TûZV ÑTôYjûR úUtùLôs[ 
(NhPÃ§VôL) GÓdLlTÓm JÚY¬u ùNôkR ØVt£ ApXÕ UômNj§u ¡¬ûVLs  

                                                 
40

 John A. Witmer, op. cit., p. 467. Cf. William MacDonald, Believer's Bible Commentary: New Testament, 

revised edition (Nashville: Thomas Nelson Publishers, 1990), p. 522 says the following in regard to verses 14ff: 

ŖUp to this point the apostle has been describing a past experience in his life Ŕ namely, the traumatic crisis when 

he underwent deep conviction of sin through the lawřs ministry. Now he changes to the present tense to describe 

an experience he had since he was born again Ŕ namely, the conflict between the two natures and the 

impossibility of finding deliverance from the power of indwelling sin through his own strength.ŗ 
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ùTônVô] T¬ÑjRUôÏRp, AÕ ATôVLWUô] UôûV BÏm. ©uYÚm RûXl×Ls 
CkR TÏ§«p ®Yô§dLlTÓ¡u\]: 

 

Y 15-17:AYo(TÜp) Gu] ùNn¡\ôo GuTûRd Ï±d¡\Õ. 

Y 18-20:AYo Vôo GuTûRd Ï±d¡\Õ. 5 

Y 21-23:AYo Gu] ×¬k§ÚkRôo GuTûRd Ï±d¡\Õ. 

Y 24-25:AYÚdÏ Gu] úRûY GuTûRd Ï±d¡\Õ (¡±vÕ CúVÑ®p Es[     
¡ÚûT) 

 

Sôu /G]dÏ GuTRtÏl T§XôL “TûZV ÑTôYm” ApXÕ “×§V ÑTôYm” Guß 10 
Sôm Yô£jRôX, YN]eLs 15-17I ×¬kÕùLôsYÕ CXÏYôL CÚdÏm: 

 

Y. 15: “vg;gbnadpy;> ehd; (×§V ÑTôYm) nra;fpwJ vdf;Nf rk;kjpapy;iy. ehd; (×§V 
ÑTôYm) tpUk;Gfpwijr; nra;ahky;> ehd; (TûZV ÑTôYm) ntWf;fpwijNa  
nra;fpNwd;.” 15 

 

Y. 16: “,g;gb ehd; (EiûUVô] Sôu) tpUk;ghjijr; nra;fpwtdhapUf;f> 
epahag;gpukhzk; ey;ynjd;W (EiûUVô] Sôu) xj;Jf;nfhs;SfpNwNd.” 

 

Y. 17: “Mjyhy; ehd; (EiûUVô] Sôu) my;y vdf;Fs; thrkhapUf;fpw ghtNk 20 

mg;gbr; nra;fpwJ.” 
 
CRu ùTôÚs AlúTôvRX]ô¡V TÜp TûZV ÑTôYm( Årf£VûPkR ÑTôYm) 

AYÚûPV EiûUVô] “Sôu” GuTûR®P A§L ùTXu EûPVRôL CÚkRûR 

EQok§ÚkRôo.Hù]²p AYÚûPV EiûUVô] “Sôu” GuTÕ SuûU ùNnV 25 

§Wô¦Vt\RôL CÚkRÕ. ×§V ÑTôYj§tÏs FÓß®«ÚdÏm EiûUVô] “Sôu” 
GuTÕ TûZV ÑTôYj§]ôp( UômNm) B§dLm ùNÛjRlTÓ¡\Õ. 

 

Y 18-19:  U²Ru CVpTôLúY Yd¡Wm ¨û\kRY]ôL, Tô®VôL CÚd¡\ôu 
(GúW17:9; B§ 8:21) AYu ®Úm×¡\ûR (SuûU) AYu ùNn¡\§pûX. Hù]²p 30 
UômNm £jRjûR ®P YûUÙs[RôL CÚd¡\Õ. 

 

Y 20: “…me;jg;gb ehd; tpUk;ghjij ehd; nra;jhy;> ehd; (BjÕUô, BsjÕYm)  
my;y> vdf;Fs;Ns (ARôYÕ Gu UômNj§tÏs)  thrkhapUf;fpw ghtNk mg;gbr; 
nra;fpwJ ; úWôUo 7:25).” 35 

 
ùUdùPô]ôph CkR YN]jûR ©uYÚUôß áß¡\ôo: 

“ClùTôÝÕ Sôu,  Sôu ®ÚmTôRûRf ùNnRôp, Sôu ApX G]dÏs 

YôNUô«Úd¡\ TôYúU AlT¥f ùNn¡\Õ.” TÜp ùTôßlûTj Rh¥d L¯dÏm 
YiQUôL CeÏ úTN®pûX. Es°ÚdÏm TôYj§u 40 
YpXûU«ÚkÕ AYo ®Ó®dLlTP®pûX Guß áß¡\ôo. AYo 
TôYm ùNnÙm úTôÕ ×§V U²R²u ®ÚlTj§u T¥ ùNnV®pûX 

GuTûRd Ï±l©Ó¡\ôo. 41
 

Y. 21: ¾ûUÙm TôYØm SUdÏs Y£d¡\Õ GuTûR Sôm JjÕdùLôs[ úYiÓm! 

 45 

                                                 
41

 William MacDonald, op. cit., p. 523. 
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Y 22-23: “…Es[ô] U²Ru ”(2ùLô¬ 4:16; GúT 3:16): CRu ùTôÚs B®dÏ¬V 
U²Ru, ×§V (UßT¥Ùm ©\kR) U²Ru. SmØûPV AYVYeL°p (SUÕ NÃWj§p) 
Cuù]ôÚ ©WUôQm, TôYl (ApXÕ CVtûL) ©WUôQm ¡¬ûV ùNn¡\Õ. 
UßT¥Ùm ©\k§ÚkRôÛm U²RoLs ReLÞûPV ùNôkR ØVt£«]ôp TûZV 
ÑTôYjûR úUtùLôs[ Ø¥VôÕ GuTÕ Rôu CRu G°ûUVô] ùTôÚs. ®hUo 5 
CûR ©uYÚUôß ®[dÏ¡\ôo: 

Uß©\l©u ¨ªjRm ®ÑYô£ ×§V ÑTôYjûR ApXÕ B®dÏ¬V 
Nj§VeLû[ úS£dÏm §\û]l ùTt±Úd¡\ôu. CÚl©àm 
AàTYeL°u EiûULs A¥lTûP«p , TÜp R]dÏs Cuù]ôÚ 
©WUôQm CÚlTRôLd áß¡\ôo. CÕ Rôu TôYl ©WUôQm . TÜp 10 

CûR “G]dÏs Y£dÏm TôYm” (úWôU. 7:17,20) Guß AûZd¡\ôo. 

“¾ûU G]dÏs CÚd¡\Õ” (Y.21)    , “TôY ÑTôYm” (Y.5, 18, 25).42
 

Y. 24: RuàûPV ùNôkR ùTXjRôp SuûU ùNnV CVXôÕ GuTûR AYo 

EQok§ÚkRôo. TÜp ClT¥d áß¡\ôo: “¨olTkRUô] U²Ru Sôu!” Hu CkR 
ER®Vt\ ®Vl×dÏ±? CkR UWQ NÃWj§p CÚkÕ ®Ó®dLlTP TÜp ®Úm©]ôo 15 
(úWô6:6; UWQ NÃWm). CkR ùLôÞkÕ ®hÓ G¬Ùm ®ÚlTm Ï±jÕ TÜu Ut\ 
YôojûRLs SUdÏ ¨û]ÜTÓjÕ¡u\]:  2 ùLô¬4:7; 16-18; 5:1-5; 8:23-27. ReLs 
ùNôkR ØVt£«]ôp T¬ÑjRUô] YôrÜ YôZ ØtTÓm úTôÕ ®ÑYô£LÞm 
A®ÑYô£LÞm CkR RÓUôt\jûR G§oùLôs¡\ôoLs. A®ÑYô£ LPÜû[l 
©¬VlTÓjÕYÕ áPôR Lô¬Vm (úWô8:7-8). ®ÑYô£Ùm R]Õ ùNôkR ùTXjRôp 20 
ØVt£dÏm úTôÕ ùYt± ùT\ CVXôÕ. T¬Ñj B®Vô]Y¬u ER®«u ØXm 
UhÓúU Sôm CûR AûPV Ø¥Ùm. CûRj Rôu ÑÚdLUôL A§LôWm 8p TÜp 

SUdÏ Lôi©d¡\ôo. 

(3) ùUnVô] ( EiûUVô]) T¬ÑjRUôÏRp: Y.25 

ØhÓf Nk§p CÚkÕ ùY°úV YÚYRtLô] T§p CeúL CÚd¡\Õ: EiûU 25 
T¬ÑjRUôÏRp GuTÕ SUÕ ùNôkR ¡¬ûVL°]ôp ApX (ARôYÕ 
¨VôVl©WUôQj§u ¡¬ûVL°]ôp ApX)  ¡ÚûT«]ôp CúVÑ ¡±vÕ®u êXm 
UhÓúU Nôj§Vm. Sôm GlúTôÕm T¬ÑjR B®Vô]YûWf Nôok§ÚdL úYiÓm. 
SmØûPV TôoûY GlúTôÕm CúVÑ¡±vÕ®u ÁÕ CÚdL úYiÓm.AlúTôÕ 
Rôu Sôm UômNj§u CfûNLû[ ApXÕ TûZV ÑTôYjûR (G©12:1-2; úVô15:5)  30 
úUtùLôs[ CVÛm. 

 

Ø¥ÜûW: 

 
AlúTôvRX]ô¡V TÜu CkR Tt±ùV¬Ùm úLs®dLô] T§p HtùL]úY 6:1-11 , 35 
7:1p ùLôÓdLlThÓs[Õ. SUÕ TûZV ÑTôYm £ÛûY«Xû\VlThÓ APdLm 
TiQlTP úYiÓm. Sôm AYÚPu ×§V ËYàPu SPd¡ú\ôm. Hù]²p ¡±vÕ 
U¬júRô¬p CÚkÕ E«ojùRÝk§Úd¡\ôo. CkR E«ojùRÝRu YôrÜ GlT¥ 
SUÕ R²lThP Yôr®p EQWlTP Ø¥Ùm? T§p: T¬ÑjR B®«u 

YpXûU«]ôp!  TÜp CûR A§LôWm 8p ®[dÏ¡\ôo;  A§LôWm 7u ®[dLÜûW 40 
úWôUo ¨ìTj§u ØRp 8 A§LôWeL°u fl;likg;ig ùY°lTÓj§d Lôi©lTRôL 
Es[Õ. 

c.) ùYt±«u L²: B®«p ËYu: A§. 8:1-13 

T¬ÑjR B®Vô]Yo SUdÏs TôYj§tÏ G§Wô] úTôWôhPjûR Tt\ 
ûYj§Úd¡\ôo (Y. 5-13 LôiL). CkR úTôWôhPj§p JußdùLôuß G§odÏm 45 
G§¬L[ôL UômNØm ( 13 Øû\ CkRl TÏ§«p YÚ¡u\Õ) B®Ùm( 21 Øû\ 
CkRl TÏ§«p Ï±l©PlTÓ¡\Õ) ùNôpXlTÓ¡\Õ. B® A§LôWm 7p á\lThP 

                                                 
42

 John A. Witmer, op. cit., p. 468. 
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TûZV ALeLôWjûR, TûZV ÑTôYjûR G§od¡\Õ. CkRl úTôWôhPj§u ®û[Ü: 

úRôp®dÏl T§XôL ùYt±! ùUn T¬ÑjRUôÏRp GuTÕ ®ÑYôNj§u êXU 
¡ÚûT«u ùNVXôp EiPôÏm L² GuTûR  T¬ÑjR úYR Yôd¡VeLs 
UhÓUpX, R²lThP AàTYØm ùY°lTÓj§d Lôi©d¡\Õ (úWô6:1-11). TÜ]ôp 
7:24p ùY°lTÓjRlThP U²R ER®Vt\ ¨ûXdÏ ùRnÅL T§XôL A§LôWm 8u 5 
YôojûRLs CÚlTûR ®hUo AZLôLj ùRôÏjÕd áß¡\ôo: 

úLs® CVpTôL GÝm×¡\Õ, Es°ÚdÏm TôYjÕP]ô] ùRôPo 
úRôp®úVôÓ YôrSôs ØÝYÕm ®ÑYô£ úTôWô¥ ®Wd§ AûPV 
úYiÓUô? (7:21-25) ùYt±ûV AûPYRtLô]  T§p YZeLl 

Th¥Úd¡\Rô? ØRp úLs®dLô] T§p “CpûX”, CWiPôYÕ 10 

úLs®dLô] T§p “Bm”. T¬ÑjRUôÏRÛdLô] ùRnÅL BRôWØm 
Aà§] Yôr®p B®dÏ¬V ùYt±«u CWL£VØm B¡V SUdÏs 
Y£dÏm T¬ÑjR B®Vô]Y¬u T¦ Ï±jÕ A§LôWm 8 p TÜp 

®Y¬d¡\ôo.
43

 

(1) ×§V ¨ûX: Y1-4 15 

Y. 1: “B]T¥Vôp ¡±vÕ CúVÑÜdÏhThPYoLÞdÏ Bd¡û]j ¾ol× CpûX”: 

“ClùTôÝÕ” GuTÕ úWô3:21 ØRp 7:25 p ùY°lTÓjRlThÓs[ EiûUL°u 

EfNjûR Lôi©d¡\Õ. JÚ ×§V YôrÜ Nôj§VUô]Õ! ¡±vÕÜdÏs CÚlTYoLs 
¨VôVj¾ol©u Bd¡û]«u ¸r CpûX, AYoLs ®Ó®dLlTh¥Úd¡\ôoLs (2 
ùLô¬5:21; LXô3:13: ¡±vÕ SmØûPV TôYjûR RuÁÕ ÑUkÕ ùLôiPôo, 20 
SmØûPV Bd¡û]ûVÙU ÑUkÕ ùLôiPôo). 

 

Y 2-4: SUdÏs ¡±vÕ CúVÑ®]ôúX ËYàûPV B®«u ©WUôQm Gu\ 

ùTVÚûPV JÚ ×§V ©WUôQm ¡¬ûV ùNn¡\Õ. CkR “×§V ©WUôQm” 
ClùTôÝÕ Smªp BÞûL ùNn¡\Õ, GlT¥ TôYm UWQm Gu\ ©WUôQj§p 25 

CÚkÕ SmûU ®ÓRûXVôd¡tß? (AÕ) EeLû[ ®ÓRûXVôd¡tß!”: ¡úWdL 

®û]f ùNôp hvleuqe,rwse,n [GíjùRúWôNu] LPkR LôXm, Ï±lùTfNm,  ùNn®û], 

TPodûL JÚûU (®û]f ùNôp) evleuqero,w[GíjùRì]). LPkR LôXm, Ï±lùTfNm 
GuTÕ LPkR LôXj§u JÚ Ï±l©hP ¨LrûYd Ï±d¡\Õ. G]úY LPkR LôXm 
Ï±lùTfNl TVuTôÓ ¡±vRYu HtùL]úY ®ÓRûXVôdLlThPYu GuTûRd 30 

Lôi©d¡\Õ. Y. 3: U²RoLs ReLs ùNôkR ùTXj§]ôp ReLÞûPV TôY¨ûX«p 
CÚkÕm UômN ùTXÅ]j§]ôp NôTj§ÚkÕm ReLû[ LôlTôt±d ùLôs[ 
§\]tß CÚkR§]ôp LPÜs RUÕ ÏUôWû] U²R ìTj§p EX¡tÏ Aàl© 
RôUôLúY ¾oûY YZe¡Ùs[ôo (úVô3:16; G© 9:26). úYß®Rj§p ùNôu]ôp 

¡±vÕ SmûUl úTôX “UômNm”  B]ôo  (úVô1:14; LXô4:4; © 2:6-8; 1¾úUô 3:16; 35 

G© 2:11-17; 1 úVô 4:2-3). AYo SmûU Bd¡û]«ÚkÕ LôlTôt\ Ø¥Ùm, 

Hù]²p AYo TôYUt\YWôL CÚd¡\ôo (2 ùLô¬ 5:21; G© 4:15). AYo SmØûPV 
CPjûR GÓjÕd ùLôiÓ SUÕ RiPû]ûV RuÁÕ ÑUkÕ SUdLôLÜm SmØûPV 

TôYj§tLôÜm ®ûXd¡WVm ùNÛj§]ôo (HNô 53:5-12; 2 ùLô¬ 5:21; ùLôúXô2:13-15; 

1 úVô 3:8). ¨VôVl©WUôQj§u úLô¬dûLLû[ ¨û\úYtßmT¥ SmØûPV 40 
CPj§p SUdLôL U¬dÏm T¥ LPÜ°u ÏUôWu CkR EX¡tÏ YkRôo (Uj5:17: 
úWô3:31). UômNj§u T¥ (ARôYÕ TôYm)  Sôm ¿iPLôXm YôZ CVXôR 

ùTXjûRúV ùTt±Úd¡ú\ôm. B]ôp “B®«uT¥” T¬ÑjR B®«u êXm ×§V 

¨ûX«u A¥lTûP«p ùTXjûRl ùTt±Úd¡ú\ôm. “ UômNj§uT¥” GuTÕ 
JÚYo R]Õ ùNôkR ¡¬ûVLs ØVt£L°]ôp ¿§Uô]ôdLlTÓYûR ®Úm© 45 

LPÜ°u ¡ÚûTûV ×\dL¦lTRôÏm. “ B®«uT¥” GuTÕ CúVÑ ¡±vÕ®p 
LPÜ°u DYô¡V ¡ÚûTûV  HtßdùLôiÓ, TôYjûR úUtùLôs[ SmûU 
ùTXlTÓjÕm T¬ÑjR B®Vô]YûW AàU§lTRôÏm. 
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 John A. Witmer, op. cit., p. 469. 
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(2) JÚ ×§V ËYu: Y 5-13 

CkR TÏ§ ®ÑYô£Ls Utßm A®ÑYô£Lû[Ùm CWh£dLlThúPôo, 

CWh£dLlTPôúRôûWÙm Tt±VRôÏm. YN]eLs 5-8 “UômNj§uT¥ 

Yôr¡\YoLû[l Tt±l úTÑ¡\Õ”: 

 5 

Y. 5: AYoLs “UômNj§u”T¥ £k§d¡\ôoLs (GÝj§uT¥: “UômNj§u Lô¬VeLs 

ÁRô] YôgûN”. 

 

Y. 6: [¨j§V] UWQm Gu\ ®û[Ü. B®dÏ¬V UWQjûRÙm ¨j§V 

Bd¡û]ûVÙm Ï±d¡\Õ! 10 

 

Y. 7a: UômNj§u BûN ApXÕ YôgûN Cß§VôL LPÜÞdÏ G§Wô]RôL Es[Õ. 

 

Y. 7b: Hù]²p AÕ LPÜ°u ¨VôVl©WUôQj§tÏ ¸rlT¥Y§pûX ApXÕ 
Jl×d ùLôÓlT§pûX. 15 

 

Y. 7c: EiûU«p, AûR ùNnV CVXôRRôL Es[Õ. Hù]²p “TûZV ÑTôYm” 
YpXûUûV CZk§Úd¡\Õ, ARôYÕ T¬ÑjR B®Vô]Y¬u ER®, LôiL. Y.10. 

 

Y. 8: ®®V U²R CVp CkR YN]m ªLÜm Ød¡VUô]Õ: UômNm  LPÜû[ 20 
©¬VlTÓjR Ø¥VôÕ. CúVÑ ¡±vÕ®]ôp ÁhLlTPôRYo, T¬ÑjR B®«u 
êXUôL UßT¥Ùm ©\kÕ ×§V YôrûY ùT\ôRYo LPÜû[l ©¬VlTÓjR Ø¥VôÕ 
GuTÕ ªLj ùR°YôL Es[Õ. U²Ru R]Õ ùNôkR ¡¬ûV«]ôp Ruû]d 
LôlTôt±d ùLôs[ CVXôÕ. Jl©hÓlTôÚeLs. Ne49:6-9. 

 25 

B®«uT¥ Yôr¡u\YoLs ( ARôYÕ ®ÑYô£Ls), TÜp ©uYÚm Lô¬VjûRd áß¡\ôo: 
 

Y. 5:“B®«uT¥ Yôr¡\YoLs (SPd¡\YoLs) B®dÏ¬VûYLû[ 

£k§d¡\ôoLs”. 

 30 

Y. 6:“B®«u £kûRúVô ËYàm NUôRô]ØUôm” 

 

Y. 9:“¡±vÕ®u B®«pXôRYu AYÚûPVYu ApX”.  ¡±vRYu T¬ÑjR 
B®Vô]YûWl ùTt±Úd¡\ôu (1ùLô¬6:19-20); CpûXùV²p AYu ¡±vÕûY 
NôWôRY]ôL CÚd¡\ôu. £X Ls[lúTôRû]Vô[oLs áßYRtÏ Uô\ôL 35 
¡±vRYoL°p, T¬ÑjR B®«]ôp §ÚØÝdÏ ùTt\YoLs, ùT\ôRYoLs Guß  

“CWiÓ ©¬Ü” ¡ûPVôÕ. T¬ÑjR B®«u §ÚØÝdÏ Rôu SmûU ¡±vÕ®u 
NÃWj§p AYVYeL[ôL CûQd¡\Õ (1ùLô¬12:13). T¬ÑjR B®«u êXm 

§ÚØÝdÏ ùTtß, ¡±vÕ®u NÃWj§p AeLUôL CÚd¡\ JÚYo “B®«u T¥ 

Yôr¡\ôo”. 40 

 

Y. 10: GlT¥«Úl©àm ©uYÚm Lô¬VjûR Sôm U\kÕ®Pd áPôÕ: Sôm 
¡±vÕÜdÏs CÚkRôÛm SUdÏs CÚdÏm TôYj§u ¨ªjRm SUÕ UômNØm 
,NÃWØm ùNjR ¨ûX«p Es[Õ. SUÕ Uß©\l©u úTôÕ SUÕ NÃWm 
×Õl©dLlTP®pûX ( T¬ÑjR B®«]ôp UßT¥Ùm ©\jRp) . NÃWm 45 
ùTXÅ]Øs[Õ, A¯Vd á¥VÕ- SUÕ NÃW UWQm ApXÕ SUÕ UßìT ApXÕ 
E«ojùRÝRu Sôs  YûW CkR ¨ûX ¿¥j§ÚdÏm(1ùLô¬15:51-53; 1¾úUô4:14-17) 

YN]m 23p TÜp CûR Eß§lTÓjÕ¡\ôo. “ ¿§«u ¨ªjRm B® ËYû]j 

RÚ¡u\Õ…….” CÕ U²R²u B®ûVd Ï±d¡\Rô ApXÕ LPÜ°u B®ûVd 
Ï±d¡\Rô? CkR Lô¬Vj§p úYR ®[dLÜûWVô[oL°u LÚjÕLs UôßTÓ¡u\]. 50 
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×Õl©dLlThP U²R²u B®ûV (T¬ÑjR B®«u êXm);   CkR TÏ§ 

Ï±l©ÓYRôL Sôm ®ÑYô£d¡ú\ôm. CpûXùV²p “¿§«²ªjRm”  Gu\ 
ùNôpXôdLm SUÕ LÚjÕdÏ AlTôtThPRôL CÚkÕ®Óm. LPÜ°u B® GuTÕ 
¨j§VUô]Õ, AÕ §¬jÕYj§p Ød¡V TeÏ Y¡dLd á¥VÕ. B®Vô]Yo 

GlúTôÕm ¿§Ùs[YWôL CÚd¡\ôo – ,y;yhtpby; “¿§«²ªjRm” Guß Ï±lTôL 5 
áßYÕ ªÏ§Vô]RôL CÚk§ÚdÏm. CÕ U²R²u B®ûVd Ï±d¡\ùRu\ôp 

“¿§«²ªjRm” Gu\ ùNôpXôPp ùTôÚjRUô]RôL CÚdÏm. 

Y. 11: CkR YôojûR úVôYô.14: 1-3 p Es[ CúVÑ ¡±vÕ®u YôdÏjRjRjûR 
Eß§lTÓjÕ¡\Õ: Sôm LPÜ°u ©sû[L[ôL JÚ Sô°p AYûW Nk§lúTôm.Sôm 

UßìTUôdLlTÓúYôm, E«ojùRÝúYôm (UôNt\ ApXÕ A¯VôR – U¡ûU«u 10 

NÃWjÕPu: 1ùLô¬15:22-24.50-53; © 3:21), AYÚPu Guù\ußm CÚlúTôm. 

 
YN]eLs 9-11 Øû\lTÓjRlThP Cû\«Vp, Ï±lTôL .Cû\«Vp, ¡±vÕCVp, 

T¬ÑjR B®«Vp ªLÜm Ød¡VUô]ûY.  T¬ÑjR B®Vô]Yo “LPÜ°u B®” 

Gußm “¡±vÕ®u B®” Gußm AûZdLlTÓ¡\ôo.
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  CÕ CúVÑ ¡±vÕ®u 15 

ùRnÅLjÕYjûRÙm T¬ÑjR B®«u “CWhûP TY²”ûVÙm Ñh¥d Lôi©d¡\Õ. 

NûT Øt©RôdLs CkR ùLôsûLûV “©°úVôd” Guß AûZjRôoLs. CkR Xj¾u 

YôojûR«u ùTôÚs: T¬ÑjR B®Vô]Yo “©Rô®PªÚkÕm YÚ¡\ôo, ÏUôW²Pm 

CÚkÕm YÚ¡\ôo”.45
 T¬ÑjR B®Vô]Yo ÏUôW²PªÚkÕm YÚ¡\T¥Vôp ,¡±vÕ 

LPÜs GuTûRd Ï±d¡\Õ. ( ¡±vÕCVp Ød¡VUô]Õ). ©Rô, ÏUôWu, T¬ÑjR 20 

B® ùSÚdLUôL CûQdLlTh¥Úd¡\ôoLs Gu\ EiûU “LPÜ°u §¬úVLm” 
Gu\ ETúRNj§tÏ Ød¡VUô] YôRUôL CÚd¡\Õ (Cû\«Vp Ød¡VUô]Õ). 

JúWùVôÚ (LPÜ°u) B®Vô]Yo CÚd¡\ôo Guß GúT4:4p TÜp Ï±l©Ó¡\ôo.
46

  
Ï±lTôL úVôYôu 14:15-31 úYRTÏ§ (Ï±lTôL Y.23 LôiL) ©Rô,ÏUôWu, T¬ÑjR 
B®Vô¡V SToLs JÚYÚdùLôÚYo ©¬dLlTP CVXôRYoLs Gu\ EiûUûVd 25 

Lôi©d¡\Õ. §¬úVL LPÜ°u êuß SToLÞm “JÚYÚdÏs JÚYo 

Y£d¡\ôoLs”. Cû\«Vp “§¬úVLdLPÜ°u TWvTW ReÏRp” ApXÕ 

“ùT¬úLô¬£v” (¡úWdLm  pericw,rhsij[ùT¬úLô¬£v])  ApXÕ Xj¾²p 

“NoLªuùN£úVô” Guß CÕ á\lTÓ¡\Õ 

Y. 12-13: Sôm T¬ÑjR B®Vô]YûWl ùTt±Úd¡ú\ôm Gu\ EiûU Sôm 30 
UômNj§tÏ LPûUlThPYoLs ApX GuTûRd Lôi©d¡\Õ. úYß YôojûR«p 
ùNôu]ôp, C² Sôm UômNj§uT¥ (TôYj§p) YôZôUp CÚlTRtÏ §\u 
ùTt\YoL[ôL CÚd¡ú\ôm. Uô\ôL, Sôm UômNj§u CfûNLû[ ApXÕ ùNVpLû[ 
ùLôp¡ú\ôm. SUdÏs CÚdÏm T¬ÑjR B®«u YpXûU«]ôp Sôm SmØûPV 
NÃWeLû[ Jl×dùLôÓd¡ú\ôm. CkR éª«p ReLs YôrdûL Ø¥Ùm YûW 35 
¡±vRYoLÞdÏ CÚdLdá¥V Ko ùRôPo úTôWôhPm CÕ. CÕ ×§RôdLlThP 
B®dÏm (LPÜ°u B®«u êXm) UômNj§tÏm CûPúVÙs[ Es[ô] 
úTôWôhPm. Sôm LXô5:13-25, LXô5:17 úYR TÏ§ûV Su\ôLl T¥jRôp úWô8:1-12 
YN]eLû[ N¬VôLl ×¬kÕùLôs[ Ø¥Ùm. Sôm T¬ÑjR B®«u YpXûU«]ôp 
×§V YôrûY YôZ Ø¥Ùm. Sôm T¬ÑjR YôrdûL YôZ Ø¥Ùm, UômNj§uT¥ 40 
TôYj§p YôZj úRûY«pûX. 

                                                 
44¡±vÕ®u B® ApXÕ LojR¬u B®; LôiL 2ùLô¬ 3:17-18; CúVÑ®u B® -Al 16:7; 

LPÜ°u ÏUôWàûPV B® -LXô 4:6; ©Rô®u B® Uj 10:20. 
45

Filius = son. “Filio” is in the so-called ablative form, which means Ŗfromŗ or Ŗfrom whichŗ or Ŗfrom the 

Sonŗ; the particle “que” can be translated as “and” or “also”. ŖFilioqueŗ means “and [also] from the Son”. 
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 LPÜ°u  7 B®Ls ùY° 1:4; 3:1; 4:5 & 5:6 -p EÚYLUôL á\lThÓs[Õ. 7 Gu\ Gi 
®®Vj§p ( Ï±lTôL úVôYôàdÏ ùY°lTÓj§] èp) ØÝûU ApXÕ T¬éWQm Gu\ 
AojRjûRd ùLôÓd¡\Õ. LôiL. 7 ùLôm×Ls, BhÓdÏh¥Vô]Y¬u 7 LiLs -ùY° 5:6 

[¡±vÕ®u NoY YpXûUÙm NoY Oô]Øm], 7 B®Lû[ LPÜÞûPV 7 B®L°u RuûULÞPu 

Jl©hÓl TôÚeLs – HNô 11:2. 
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d.) ùYt±«u B£oYôRm: LPÜ°u ©sû[VôL CÚlTÕ: Y 14-30 

¡±vÕ®u Áh©u ùNVu Cuù]ôÚ ®û[Ü, AYûW ®ÑYô£lTYoLs LPÜ°u 

(úVôYô. 1:12) ©sû[L[ôL (Y. 16) ApXÕ ÏUôWoL[ôL (Y. 14) CÚd¡\ôoLs. 

®ÑYô£«u CWiÓ TR® ¨ûXLs, “ LPÜ°u ÏUôWoLs” YN]eLs 14&19, 

“LPÜ°u ©sû[Ls” YN]eLs 16,17, & 21. 5 

 

Y. 14: AYoLs LPÜ°u ÏUôWoLs. 

 

Y. 15: AYoLs C² A¥ûULs ApX, ÏUôWàdÏ¬V ØÝ E¬ûULû[Ùm 

ùTt±Úd¡\ôoLs. ®ÑYô£ LPÜû[ “AlTô” Guß AûZdLXôm Gu\ 10 
EiûU«]ôp  EÚYLlTÓjRlTÓ¡\Õ. (CÕ AlTô GuTRtLô] AWúUV 

YôojûR«u JùTVol× BÏm).47
 

 

Y. 16: ClúTôÕ AYoLs LPÜ°u ©sû[L[ôL CÚd¡\ôoLs. ®ÑYô£Ls 
AlTôÜPu JÚ ×§V ÏÓmTjûR EÚYôdÏ¡\ôoLs. CRu ùTôÚs CúVÑ 15 
SmØûPV CWhNLÚm BiPYÚm UhÓm ApX, SmØûPV NúLôRWo. Sôm 
CWh£dLlTh¥Úd¡ú\ôm GuTûR T¬ÑjR B®VôYo Eß§lTÓjÕ¡\ôo. ,jd; 

nghUs;  Sôm (¡úWdLm: evsme.n[GvùUu] = ¨LrLôXm [or durative] ) LPÜ°u 

©sû[L[ôL. CÚd¡ú\ôm Guß  ( ¨LrLôXj§p YÚm CûQl×f ùNôp 

“CÚd¡ú\ôùUuß” GuTÕ)  LPÜ°u B®ûVl ùTt\YoLs HtùL]úY LPÜ°u ©sû[L[ôL 20 
CÚd¡\ôoLs GuTûRd Lôi©d¡\Õ. 

 

Y. 17: Sôm LPÜ°u ÑRkRWWô«Úd¡ú\ôm. ¡±vÕÜdÏ EPu ÑRkRWWôn CÚd¡ú\ôm. 

¡±vÕ SmØûPV NúLôRWo (®ÑYôNj§u êXm). “¡±vÕÜPú] áP Sôm 

U¡ûUlTÓmT¥dÏ AYÚPú] áPl TôÓThPôp AlT¥VôÏm”: Sôm 25 
AYÚûPV TôÓL°p TeÏùT\ BVjRlTP úYiÓm Sôm AYÚdÏs CÚdÏm 
úTôÕ AYÚdÏs U¡ûUVûPúYôm. ©uYÚm úYRTÏ§LÞPu CûR 

Jl©hÓl TôÚeLs: íd 14:27; © 1:29; ùLôúXô 1:24; 1¾úUô 3:3; 2¾úUô 3:12; 

1úTÕ 4:13. CúVÑ áß¡\ôo (úVô 15:20):  “Copaf;fhud; jd; v[khdpYk; 
nghpatdy;yntd;W ehd; cq;fSf;Fr; nrhd;d thh;j;ijia epidj;Jf;nfhs;Sq;fs;. 30 
mth;fs; vd;idj; Jd;gg;gLj;jpdJz;lhdhy;> cq;fisAk; Jd;gg;gLj;Jthh;fs;@…” 

“B]ôp” Gu\ CûQl×fùNôp (¡úWdLm:ei;per [GnùTo]) ¨TkRû]ûV Ñh¥d 
Lôi©d¡\Õ, CÕ JqùYôÚ ¡±vRYÚdÏm ùLôÓdLlThÓs[ Lô¬Vm; 
CpûXùV²p AYoLs CkR EX¡p ¡±vRYoL[ôL CÚdL Ø¥VôÕ. YN]m 9p 
TÜp CúR CûQl×f ùNôpûXl TVuTÓjÕ¡\ôo. YN]m 17p Es[ átß 35 
LPÜ°u ©sû[L[ôL Sôm TôÓLû[ ÑUdL ùTXu Es[YoL[ôL CÚd¡ú\ôm. 
¡±vÕÜP]ô] SmØûPV TôûR«p Sôm U¡ûUlTÓúYôm. 

 

Y 18-25: ¡±vRYoLs TôÓTÓ¡\ôoLs, Hù]²p SUdÏs At×RUô] G§oLôX 

U¡ûU ùY°lTÓjRlTÓm: 40 

 

Y. 18: TôÓTÓ¡\ GkRùYôÚ ¡±vRYàdÏm CkR Yôd¡Vm ªLlùT¬V 
EtNôLjûRd ùLôÓd¡\Õ.  G§oLôX U¡ûU«u At×R G§oTôol©u ùY°fNj§p 
RtLôX TôÓLs ÑUlTRtÏ CXÏYôL CÚd¡u\]. ERôWQm: UûXúVßm ûNd¡s 
ÅWo úTôh¥«u Ø¥®p CÚdÏm T¬ûNd Ï±jÕ £k§dÏm úTôÕ ¨LrLôX 45 
TôÓLû[ ùTôßjÕd ùLôsYôo. 
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 See also Mar 14:36 and Gal 4:6. 
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Y. 19: LPÜ°u ÏUôWo ùY°lTÓYRtÏ TûPl×m ( ARôYÕ TûPl×: RôYWeLs, 
ªÚLeLs,.) BYúXôÓ LôjÕd ùLôi¥Úd¡\Õ. ARôYÕ ¡±vÕ®u YÚûL«p 

(1ùLô¬ 1:7; LXô 5:5; © 3:20; G© 9:28) LPÜ°u ©sû[Ls UßìTUûPYôoLs 
(ApXÕ E«ojùRÝYôoLs, ARôYÕ ®ÑYô£L[ôL U¬jRYoLs) U¡ûU«p 
ùY°lTÓYôoLs. LPÜ°u ©sû[Ls ùY°lTÓYRtÏ Hu TûPl× BYÛPu 5 
LôjÕd ùLôi¥Úd¡\Õ? 

 

Y 20-22: ØÝl TûPl×m UôûVdÏ (Årf£: B§3:17)  LhÓlTh¥Úd¡\Õ. ARu 
ùTôÚs TûPl×Ls U¬dÏm. TôÓTÓm. ¸rlTÓjÕ¡\YWôp AÕ UôûVdÏ 
¸rlTh¥Úd¡\Õ. Vôo AYo? AÕ BRôØm ApX, NôjRôàm ApX, TûPjRYo 10 
UhÓúU TûPlûT UôûVdÏ ¸rlTÓjR Ø¥Ùm. BRôªu Årf£dÏl ©\Ï AYo 

CûRf ùNnRôo (B§ 3:17-24).
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 GpXô TûPl×LÞm TôÓTÓ¡u\ T¥Vôp CkR 
A¯®ÚkÕ ®Ó®dLlTP Sm©dûLÙPu CÚd¡u\]. ªÚLeLs JußdùLôuß 
TVjÕPàm U²RoLs ÁRô] TVjÕPàm Yôr¡u\].  Ñtßl×\ Uô£u LôWQUôL 
RôYWeLÞm U¬d¡u\]. 15 

 

Y. 23: LPÜ°u ©sû[L[ô¡V Sôm SmØûPV NÃWeL°u Áh©tLôL (BRôªu 
Årf£«]ôp ùTXÅ]jÕPàm A¯kÕ úTôLdá¥VÕUôL Es[) BYÛPu LôjÕd 
ùLôi¥Úd¡ú\ôm. ARôYÕ ®ÑYô£L°u (UßT¥Ùm ©\kRYoLs) B®dÏ¬V 
RuûU UhÓúU ÁhTûPkÕs[Õ ¡±vÕ®u YÚûL UhÓm ®ÑYô£«u NÃWm 20 
ÁhTûPY§pûX, G]úY SmØûPV NÃWeL°u Áh©tLôL Sôm LôjÕd 

ùLôi¥Úd¡ú\ôm. “B®«u ØRtTXuLs” (2 ùLô¬1:22; GúT 1:14; 4:30) Sôm 
UßìTUôÏm YûW T¬ÑjR B®Vô]Yo SUdÏ EjRWYôRUôL 
ùLôÓdLlTh¥Úd¡\ôo. T¬ÑjR B®Vô]Yo SUdÏs Y£d¡\ôo Gu\ EiûU SUÕ 
CWh£l©tÏ EjRWYôRUôL CÚd¡\Õ. 25 

 

Y 24-25: Sm©dûL«]ôúX CWh£dLlThÓs[ Sôm AYÚûPV ©WNu]j§p 

CÚdÏmúTôÕ SUÕ Cß§ CWh£l× EQWlTÓm (1 úVô 3:2; 1 ùLô¬ 13:12). Sôm 
GpXôYtû\Ùm ClúTôúR TôojÕ®hPôp ®ÑYôNm, Sm©dûL GuTÕ 
AY£VUt\RôL CÚk§ÚdÏm. Sôm ClúTôÕ Sm©dûLÙPu 30 
LôjÕdùLôi¥ÚdÏmT¥ AûZdLlTh¥Úd¡ú\ôm. 

 

Y 26-27: Sôm – TXÅ]Øs[ Tô®Ls. ARôYÕ Ïû\Üs[ UdLs – LPÜû[ 
U¡ûUlTÓjÕm ®Rj§p úYi¥d ùLôs[ A±VôRYoLs. LPÜs SmØûPV 
CÚRVeLû[ BWônkÕ A±¡\YWôL CÚd¡\T¥«]ôp SmûU ØÝYÕm 35 

A±k§Úd¡\ôo. AYÚdÏ Uû\Yô]Õ GÕÜªpûX.  (Ne 139;  G© 4:13). LPÜ°u 
B®Vô]Yo SUdÏ ER® ùNnV YpXYWôL CÚd¡\ôo. B®Vô]Yo SUdLôL 
T¬kÕ úTÑ¡\ôo GuTûR LPÜs A±k§Úd¡\ôo. T¬ÑjR B®Vô]Yo SmØûPV 
BúXôNLo, SUdÏ ER® ùNnTYo, YôdÏdLPeLôR ùTÚêfÑLú[ôÓ úYiÓRp 

ùNn¡\Yo. ®û]fùNôp u`perentugca,nei (ûLùTùWuÓuLôù]n = JÚYÚdLôL 40 
YZdLôÓYÕ) ¨LrLôXj§p ùNn®û] Yôd¡VUôL YÚ¡\Õ. T¬ÑjR B®Vô]Yo 
VôÚûPV CÚRVj§p Re¡«Úd¡\ôúWô AYoLÞdLôL ùRôPokÕ úYiÓRp 
ùNn¡\ôo GuTûR CÕ EQojÕ¡\Õ. T¬ÑjR B®Vô]Yo UhÓUpX, ÏUôWàm 

AYûW ®ÑYô£lTYoLÞdLôL úYiÓRp ùNn¡\ôo. úWô 8:34; G©4:14; 6:19-20; 7:25; 

1úVô 2:1. 45 

 
Sôm CûR ©uYÚUôß ùRôÏdLXôm: 

 

 YN]m 22 , ØÝ TûPl×m R®jÕd ùLôi¥Úd¡\Õ. 

                                                 
48

 Cf. John A. Witmer, op. cit., p. 472: ŖCÕ Ru]ôoY LhÓlTôÓ ApX. Hù]²p TûPdLlThP 
EXLj§tÏ úYß ùR¬kùRÓdÏm Yônl©pûX. AÕ LPÜ°u BûQ BÏm. HLô§TjVØs[ 

£Úz¥Lo AûR APd¡«Úd¡\ôo. “ (CÕ £Xo Ï±l©ÓYûRl úTôX BRôûU ApX, LPÜû[d 

Ï±d¡\Õ)ŗ 
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 YN]m 23, ®ÑYô£Ls ( NûT) He¡j R®d¡\ôoLs. 

YN]m 26, LPÜ°u B®Vô]Yo úYiÓRp ùNn¡\ôo (®ÑYô£L°u 
SuûUdLôL). 

 YN]m 34, CúVÑ ¡±vÕ SUdLôL úYiÓRp ùNn¡\ôo. 

 5 

Y. 28: LPÜs UhÓúU LPÜ°u ©sû[LÞdÏ GÕ £\kRÕ GuTûR 
A±k§Úd¡\ôo GuTÕ LPÜ°u ©sû[LÞdÏ ùR¬Ùm. LPÜû[ úS£d¡\ STo 
LPÜû[ úS£d¡\ôo, Hù]²p AYo LPÜ[ôp úS£dLlTÓ¡\ôo GuTûR 

A±k§Úd¡\ôo. LPÜs Øk§ SmªPj§p Au× áokRôo (1 úVô 4:19; úWô 5:8). 
SUdÏ SPdÏm JqùYôÚ Lô¬VØm SmØûPV SuûUdLôL SPd¡\ùRu\ Es[ô] 10 
¨fNVjûR B®Vô]Yo SUdÏd ùLôÓj§Úd¡\ôo. CkR At×RUô] YN]jûRd 
Ï±jÕ ®hUo ©uYÚUôß áß¡\ôo: 

¡±vRYoLs Es[ô] ¨ûX«p A±k§Úd¡\ôoLs – AYoLs 
ØÝûUVôL ×¬kÕùLôs[®pûXùVu\ôÛm AYûW 
úS£d¡\YoLÞdÏ NLXØm SuûUdÏ HÕYôL SPd¡\ùRuß 15 
A±kÕÚd¡\ôoLs (AYûW úS£d¡\YoLÞdÏ NLXØm SuûUdÏ 
HÕYôL SPd¡\Õ). AkR Lô¬VeLs SuûUVôL CpXôUp CÚdLXôm, 
B]ôp LPÜs ®ÑYô£LÞdÏ Cß§«p SuûUVôL AûYLû[ 
JÚe¡ûQd¡\ôo. AYÚûPV ©WNu]j§p AYoLû[ T¬éWQUôL 

ùLôiÓ YÚYúR AYÚûPV úSôdLUôÏm (GúT 1:4; 5:27; ùLôúXô. 20 

1:22; ëRô 24).
49

 

Sôm AàT®d¡\ Lô¬VeLs AkR RÚQj§p ®ÚmTjRLôRRôL CÚkRôÛm 
Cß§«p SmØûPV SuûUdLôLúY SPd¡\Õ GuTûR A±k§ÚlTÕ EiûU«p 
ªLlùT¬V Tôd¡Vm. CûR A±k§ÚlTÕ ÕuTeLû[ G§oùLôsÞm úTôÕ 
®ÑYô£ NUôRô]jÕPu CÚlTûR Nôj§VUôdÏ¡\Õ ( úVôúNl× - B§50:20). CkR 25 
Sm©dûL CpXôRYoLs úVôúNlûTl úTôX ùNVpTÓYÕ L¥]Uô] Lô¬Vm BÏm. 
Sôm CWiÓ ERôWQeLû[l TôolúTôm: 1. CúVÑÜdÏ ¨LrkR A¿§Vô] TôÓLs, 
UWQj§tÏ G§Wô] AYÚûPV T§pùNVp AúSLûW EQoYûPVf ùNnRÕ: úWôU 

ètßdL§T§, £ÛûY«p LsYu….. 2. º]lúTôRLo £û\«XûPdLlThÓ 
Õu×ßjRlThPôÛm NL £û\dûL§LÞdÏ R]Õ ®ÑYôNj§u êXm NUôRô]jûRd 30 

ùLôiÓ ùNu\§]ôp, AúSLo ReL°u YôrûY ¡±vÕÜdÏ Jl×dùLôÓjRôoLs.50 

 

Y 29-30: úTôù]h51
 áßYûRl úTôX CkR CWiÓ YN]eLÞm , LPÜû[ 

úS£d¡\YoLÞdÏ Hu Aû]jÕm SuûUdúLÕYôL SPd¡\ùRuTRtLô] 
LôWQeLû[ SUdÏ Lôi©d¡u\]. AûYLs ©uYÚUôß: 35 

 

1.AYo SmûU Øu]±k§Úd¡\ôo   ( ¡úWdLm:proe,gnw) 

2.AYo SmûU ØuÏ±j§Úd¡\ôo (¡úWdLm:prow,risen) 

3.AYo SmûU AûZj§Úd¡\ôo  (¡úWdLm:evka,lesen) 

4.AYo SmûU ¿§Uô]ôd¡«Úd¡\ôo   (¡úWdLm:evdikai,wsen) 40 

5.AYo SmûU U¡ûUlTÓj§«Úd¡\ôo. (¡úWdLm:evdo,xasen) 

 
GpXôm N¬Vô] CPj§p CÚd¡\Õ. LPÜ°u LiLÞdÏ ØuTôL T¦ ¨û\úYt± 

Ø¥dLlThÓ ®hPÕ (G© 10:10.14). IkÕ ®û]fùNôpLs – AYo VôûW 
úS£d¡\ôúWô AYoLÞûPV SuûUdÏ HÕYô] LPÜ°u ùNVpLs Ï±jÕ 45 

úTÑ¡u\] – C\kR LôXm, Ï±lùTfNm, ùNn®û], ùTôÕYôL LPkR LôXj§p 
SPkR ¨LrûYd Ï±d¡u\]. ùTù]hì ùNôp¡\ôo: 

                                                 
49

 John A. Witmer, op. cit., p. 474. 
50

 See the article Leiden, Verfolgung, Folterin the German-language Christian weekly journal Idea-

Spektrum31/32, 2004, pp. 21-23. 
51

 Louis Bonnet, B.A., N.T. 3, p. 132. 



úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTm © úWôXuh ¡[fo 52 

ùTôÕYôL LPkR LôXj§p ¨LrkR ùNVûXd Ï±l©P ùRôPof£VôL 
¡úWdL C\kR LôX ®û]f ùNôpûXl TVuTÓj§«ÚlT§]ôp 

©Wf£û] Cuàm £dLp ¨û\kRRôL Uôß¡\Õ.52
 

Sôm U¡ûUlTÓjÕRÛdLôL Lôj§ÚkRôÛm . LPÜ°u TôoûY«p Sôm HtùL]úY 
U¡ûUlTÓjRlTh¥Úd¡ú\ôm. úP®hNu Utßm Uôo¥u B¡úVô¬u ®[dLÜûW 5 
SmûU U¡rf£Ù\f ùNn¡\Õ: 

G§oLôXjûRd Ï±dL LPkR LôXm TVuTÓjRlTh¥ÚlTÕ £\l×j 

RuûUÙûPVÕ; “ ¾odLR¬N] LPkR LôXm” Guß ùTôÕYôL TûZV 
HtTôh¥p ¨û\úY\Üs[ Ko ¨LrûYd Ï±lTRtLôL 
TVuTÓjRlTÓ¡\Õ. G§oLôXj§p ¨û\úYß¡\ûR ®ÑYôNd 10 

LiL[ôp HtùL]úY ¨û\úY±VRôL ¨fNVjÕPu TôodLlTÓ¡\Õ. 53
 

ØuÏ±jRûXd Ï±jR úLs®: 

 
LPÜÞûPV Øu]±RûX A¥lTûPVôLd ùLôiÓ ØuÏ±jRp LôQlTÓ¡\Õ 
Guß  úWôUo A§LôWm8, YN]eLs 29-30 EQojÕ¡\Õ( TôoLL 1 úTÕ1:2). CÕ 15 

GlT¥lThP Øu]±Ü? “GYoLû[ LPÜs Øu]±kRôúWô (ApXÕ: VôûW AYo 

ØuTôLúY A±k§ÚkRôúWô)….” Gu\ TÜu átû\ Gq®Rm Sôm 

×¬kÕùLôsYÕ? úYRTi¥RoLs “Øu]±Rp” Gu\ ®û]fùNôpu ùTôÚ°p 
JjR LÚjÕPu CpûX. ùTù]hì CkR ®YôRm Ï±jÕ ©uYÚUôß áß¡\ôo: 

ØuÏ±jRp Ï±jR ªLl ùT¬V ®YôRm ùRôPoTôL ØRXôYÕ 20 
YÙßjRp (ùTù]hì Y.28 I Ï±l©Ó¡\ôo) ùTVWûP«u 
ùTôÚû[ ®[dLlTÓjÕY§p §hPjÕPàm úSôdLjÕPàm 
LôQlTÓ¡\Õ: Øu]±RÛdÏm ØuÏ±jRÛdÏm Es[ ùRôPo× 
Gu]? LPÜ°u HLô§TjVj§]ôp U²Ru ùSôßdLlÓ¡\ôu Gu\ 
TVm Es[YoLs Øu]±Rp A¥lTûP«p ØuÏ±jRûX 25 
YÙßjÕ¡\ôoLs. LPÜ°u ÑRk§WØm A§LôWØm ARàûPV 
L]jûR CZkÕ®Pd áPôÕ Guß LÚÕTYoLs ØuÏ±jRûX 
Ød¡VlTÓjÕ¡\ôoLs. CRu êXm CWh£l× ¡ÚûT«]ôp UhÓúU 

Gu\ ¨fNVlTÓjÕYRtÏ CÕ Kuß Rôu Y¯ Gußm LÚÕ¡\ôoLs.
54

 

CeúL EiûU«p “Øu]±Rp” GuT§u ùTôÚs Gu]? GpXôYtû\Ùm 30 
ØuTôLúY LôQdá¥V Øu]±Ü GuTÕ UhÓm Rô]ô? ApXÕ Ød¡VjÕYj§u 
A¥lTûP«p EiûUVô] ùR¬kùRÓlûT AÕ Es[Pd¡«Úd¡\Rô?  LPÜs 
RUÕ AûZl©tÏ GYoLù[pXôm ùN®ùLôÓlTôoLs GuTûR A±k§ÚkÕ, ARu 
A¥lTûP«p AYû] ApXÕ AYû[ ØuÏ±jRôWô? ApXÕ LPÜs RUÕ 
¨j§Vj§p £Xo ÁÕ CWdLm TôWôh¥, AYoLû[ CWh£l×dùLuß 35 

ùR¬kÕùLôiPôWô?
55

 CWiÓ ®[dLeLû[Ùm BR¬d¡u\YoLs ReLÞûPV 

                                                 
52

 Samuel Bénétreau, op. cit., 1: p. 246. (We translated it from French to English.) The original French text: « Le 

problème se complique du fait de l'emploi systématique de l'aoriste grec, dont le sens premier est de désigner une 

action ponctuelle, généralement située dans le passé. » 
53

 F. Davidson und Ralph P. Martin, op. cit., p. 1033. 
54

 Samuel Bénétreau, L'EPITRE DE PAUL AUX ROMAINS, 2
nd

 edition (Vaux-sur-Seine, France: ÉDIFAC, 

Éditions de la Faculté Libre de Théologie Évangélique, 2002), 1: p. 243. (We translated it from French to 

English.) The original French text: « Le premier énoncé [il se réfère au v. 28], qui a pour but de clarifier la 

notion de prothésis,projet, dessein, a servi d'argument, dans des sens opposés, pour l'immense et séculaire débat 

autour de la notion de prédestination : quel rapport entre pré-connaissance et pré-destination ? Ceux qui 

craignent que l'être humain soit écrasé par la souveraineté divine insistent sur une prédestination informée par 

une préconnaissance, et ceux qui redoutent que la liberté et l'autorité divines ne reçoivent pas le respect qui leur 

sont dûs [sic] sont attachés à la primauté de la prédestination, ajoutant que c'est la seule façon de préserver 

l'absolue gratuité du salut. »  
55

 With regard to this definition or explanation see Henry C. Thiessen, op. cit., p. 258ff. 
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®[dLjûR Eß§lTÓjR ùUô¯«Vp, ®®V Cû\«Vp NôokR YôReLû[ 

ØuûYd¡\ôoLs. Øu]±kRôo (proginw,skw [lúWô¡ú]ôvúLô]) Gu\ ®û]f 
ùNôpûX Ød¡VjÕYlTÓjÕRp, ØuÏ±jRp Guß AúSL ®[dLÜûWVô[oLs 

AojRm RÚ¡u\]o; TûZV HtTôh¥p CRtÏ CûQVôL VôPô ([d:y")  Gu\ ®û]f 
ùNôp LôQlTÓ¡\Õ. CkR ®û]f ùNôptÏ ARu ØRuûUl ùTôÚ[ô] A±Rp, 5 
A±k§ÚjRp Gu\ AojRm CÚd¡\Õ GuTÕ EiûU Rôu. úP®hNuàm 
Uôo¥àm ©uYÚm ®[dLjûR HtßdùLôs¡\ôoLs: 

Øu]±Rp GuTÕ JÚYo ÁRô] £\lTô] Au× ¨û\kR E\ûYd 
Ï±d¡\Õ. CeúL ØuÏ±jRp GuTÕ ¡±vÕ®u NôVÛdÏ 
JlTôYRtLô] £\lTô] ¡ÚûTûV ¾oUô²d¡\Õ. ØuÏ±jRp Gu\ 10 

“A±Rp” Gu\ ®û]f ùNôpu ®®V  TVuTôÓ ØuÏ±jRp 
GuTÕ CWh£l©u A]ûjÕ ®RUô] Lô¬VeLÞdÏUô] ¨j§V 
ÕYdLj§tLô] ¡ÚûT GuTûRd Lôi©d¡\Õ. CÕúY TÜu 

Cû\«Vp NôokR ®[dLm BÏm. (Ne. 1:6; 144:3; K£. 13:5; BúUô 3:2; 

Uj 7:23; úVô10:27; 1 ùLô¬. 8:3; LXô. 4:9).
56

 15 

TûZV HtTôh¥p G©ùWV YôojûR “VôPô”  GuTRtÏ TX AojReLs CÚlTRôp ,  

×§V HtTôh¥p ¡úWdL ®û]f ùNôptÏ proginw,skw (×úWô¡ú]ôvúLô)  CúR 
AojRjûRl TVuTÓjÕY§p G]dÏ úLs®Ùm NkúRLØm CÚd¡\Õ. 
®sLÜûWVô[o úLôùPh CRtÏ úSo G§Wô] ¨ûX GÓd¡\ôo: 

CkR ®[dLm Ru²fûNVô]Õ ApX. Hù]²p ×§V HtTôh¥p 20 

CRtÏ GkR ERôWQeLÞm CpûX. ¡úWdLj§p ginw,skein,  Gu\ 
YôojûR A±Rp GuTÕ JÚ ùTôÚû[d Ï±dÏm úTôÕ ¾oUô²jRp 
Gu\ AojRjûRd ùLôÓd¡\Õ. B]ôp JÚ STûWd Ï±dÏm úTôÕ 
AkR AojRjûRd ùLôÓlT§pûX. AlT¥lThP ãZp ¡úWdLj§p 
ginw,skein peri  ¾oUô²jRp ( JÚ STo ) Guß ùNôpYôoLs.

57 25 

CkRl TÏ§«p YÚm ®û]fùNôp Øu]±Rp GuTÕ ùR¬Ü ùNnRp ApXÕ 
ùR¬kùRÓjRp Guß áßYÕ ùTôÚjRUô]Õ Rô]ô G] NkúRLm YÚYRtÏ 
Cuù]ôÚ LôWQm CÚd¡\Õ. úLôùPh RuàûPV YôRjûRj ùRôPo¡\ôo: 

CkRl ùTôÚÞdÏ G§WôL ®[dLm ùLôÓlTRtLô] ùR°Yô] 
LôWQm ©uYÚUôß: GYoLû[ Øu]±kRôúWô AYoLû[ 30 
ØuÏ±j§Úd¡\ôo, CeúL CWiÓ ®û]fùNôtLs JúW ùTôÚ°p  
kai Gu\ CûQl×f ùNôpXôp CûQdLlTP Ø¥VôÕ, YN]m 30 -u 
ùY°fNj§p LPÜ°u ùNVu T¥¨ûXLs úYßTÓj§l TôodL 

á¥VûYLs, AYÚûPV ¾oUô]j§u T¥ Y¬ûNlTÓjRlThÓs[].
58

 

Øu]±Rp Gu\ ØRp ®û]f ùNôpu ùTôÚû[ CWiPôYÕ YÚm ØuÏ±jRp 35 
GuTRtÏ RÚYÕ N¬VpX Guú\ Sôàm LÚÕ¡ú\u. 

                                                 
56

 F. Davidson and Ralph P. Martin, op. cit., p. 1033. 
57

Frédéric Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains (Paris: Sandoz & Fischbacher; Geneva: Desrogis, 

Neuchâtel: J. Sandoz, 1880), II: p. 212. (We translated it from French to English.) The original French text: 

« Non seulement ce sens est arbitraire, puisqu'il est sans exemple dans le N. T., et que même dans le grec 

profane le mot grec ginw,skein, connaître, n'a le sens de décider que lorsqu'il s'applique à une chose, comme 

lorsque nous disons : connaître d'une cause, et jamais quand il s'agit d'une personne. Il faudrait dans ce cas 

nécessairement ginw,skein peri,,décider touchant (la personne). » 
58

 Ibid. (We translated it from French to English.) The original French text: « Mais ce qui s'oppose plus 

décidément encore à ce sens, c'est ce qui suit : il les a aussi prédestinés ; car les deux verbes auraient dans ce 

cas-là un sens identique et ne pourraient être liés par la particule de gradation kai,,aussi, surtout en face du v. 30, 

où les degrés successifs de l'action divine sont strictement distingués et gradués. » 



úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTm © úWôXuh ¡[fo 54 

ùTù]hì Øu]±Rp GuTûR ØuÏ±jRp Gu\ ùTôÚ°p ®[dLlTÓjÕ¡\ôo. 
AYo úWôUo ¨ìTj§u ©u]¦«p CkR ®[dLjûRd ùLôÓlTûR 
ØRuûUlTÓjÕ¡\ôo. AYo ©uYÚUôß áß¡\ôo: 

SmØûPV úYRTÏ§dÏ ®[dLm RÚYûR ¾oUô²dL ©u]¦ûVd 
Ï±l©ÓYÕ AY£VUôL CÚd¡\Õ. A§LôWeLs 9 -11 p 5 
úTNlTÓ¡u\ Lô¬VeL°p LPÜ°u HLô§TjVjûR L]lTÓjÕm 
T¥Ùm, AYÚûPV ùNVpLû[ ØRuûUlTÓjÕm T¥Ùm, 
¡¬ûVLÞdÏ AlTôtThP CXYN CWh£lûT A±®dÏm T¥Ùm 
AlúTôvRXo ØuÏ±jRu Eß§Vô] úTôRû]ûV 

CûQj§Úd¡\ôo.
59

 10 

CÕ Ko L]Uô] YôRm. ¨oQ«dLlThP ØuÏ±jRu úTôRû]ûV YÙßjÕ¡\ 
¾®W Lôp®²VYô§Ls úTÑYûRl úTôX úWôUo A§LôWeLs 9-11 dÏ LôWQm 
CpXôUpûX. ùTÚmTôXô] ®[dLÜûWVô[oLs £X Ï±l©hP Yôd¡VeLÞdÏ 
¨oQ«dLlThP ®Vôd¡Vô]m úRûY«pûX Guß LÚÕ¡\ôoLs. úLôùPh 
©uYÚm ®[dLjûRj RÚ¡\ôo: 15 

Sôm EQokÕ ùLôs[ úYi¥V Lô¬VUôL Sôu LôiTÕ CÕ Rôu: 
¨j§Vj§ÚkÕ Au©]ôp GYoLû[d LiPôúWô AYoLs, Rôm JÚ 
úTôÕm Li¥WôúRôo, AYo A±k§WôúRôo. LPÜs GkR Y¯Øû\«p 
AYoLû[ ØuTôLúY A±kRôo? epr;rakhf xU ehs; ,Uf;fg;NghFk; 
kf;fs; vd;gjhf my;y. fhuzk; mg;gbahapd;   Øu]±Rp GuTÕ GpXô 20 

U²RoLû[Ùm Ï±d¡u\RôÏm. CpûXùV²p “GYoLû[ 
Øu]±kRôúWô” Guß AlúTôvRXu á±«ÚdLUôhPôo. AYoLû[ 
G§oLôXj§p ÁhLlTÓ¡\YoL[ôL, U¡ûUlTÓjRlThPYoL[ôL AYo 

Øu]±V®pûX; AlúTôvRXo úTNlúTô¡u\ ØuÏ±jRp 
BûQ«u ùTôÚs CÕ Rôu; AúR NUVj§p ,jd; ùTôÚs 25 
ØuÏ±jRp vd;wpUf;f KbahJ. JúWùVôÚ T§p Rôu CÚd¡\Õ: 
CWh£l×, ®ÑYôNm B¡VYt±u úRûYûV éoj§ ùNn¡\YoLû[ 
Øu]±Rp, ARôYÕ, AYàûPV ùNôkR ®ÑYôj§]ôp 
j;d;Dilatdhf CÚlTûR Øu]±Rp. AúSL ®[dLÜûWVô[oLs 
CkR AojRjûRúV YÙßjÕ¡u\]o. T¬ÑjR ALv¥u RuàûPV 30 
BWmT SôhL°p CûR á±«Úd¡\ôo. ©\Ï íjRo..... A±Rp Gu\ 
ùNVûX ®[dLlTÓjÕm úTôÕ, Lôi¡u\ ùNVp GuTÕ JÚ STo 
Tôod¡\ôo ApXÕ A±¡u\ôo Gu\ ùTôÚû[ RÚ¡u\Õ Gu¡\ôo. 
LôÔRp ApXÕ A±Rp Gu\ ùNVp ApX egiu cUthf;FfpwJ>mJ 
cz;ikapy; jiyfPohdJ. mtuJ nraNy  LôÔRp, A±Rp Gu\ 35 
ùNVÛdÏ mbg;gilahfpwJ.  LPÜÞûPV Øu LôÔRp, Øu]±Rp 
GuTÕ, LPÜs LôXj§tÏ AlTôtThPYWôL CÚd¡u\T¥Vôp, 
Øu]±Rp GuTÕ AeÏ HtùL]úY CÚdÏm Lô¬VjûRd LôÔRp 
GuTRôÏm. AÕ G§o LôX EiûUVô¡V ®ÑYô£«u ®ÑYôNm 
BÏm. AYÚûPV LiLÞdÏ AÕ ùR¬¡u\Õ. AÕ AYÚûPV 40 
Øu]±RûX ¨oQVm ùNn¡\Õ. CkR ®ÑYôNm Cuàm 
ùY°lTP®pûX, B]ôp AYÚûPV LiLÞdÏ AÕ ùR¬¡u\Õ. 
AYo Lôi¡\ôo. Hù]²p JÚ Ï±l©hP LôXj§p AÕ 
ùY°lTÓ¡u\Õ. AlúTôvRXÚûPV £kRû]Lû[ Sôm CkR 
®Rj§p AÔL úYiÓm: LPÜs GYoLû[ Øu]±kRôúWô AYoLs 45 
JÚ Sô°p ®ÑYô£lTôoLs. AÕ ¨j§Vj§p AYo Tôoj§ÚkR 

®ÑYôNm. AYo GYoLû[ ØuÏ±jRôúWô  (prow,risen)  AYoLs 
ULjÕYUô] mtuJ BûQ«u ùTôÚs MtH. AYoLû[ AYo 
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 Samuel Bénétreau, op. cit., 1: pp. 243-244. (We translated it from French to English.) The original French text: 

« Il est nécessaire de situer l'enjeu et d'essayer de déterminer l'apport spécifique de notre passage. Pour nous, il 

ne fait aucun doute, à la lumière des chapitres 9-11 de l'épître, pour ne pas parler d'autres textes plus restreints, 

que l'apôtre est attaché à une forte doctrine de la prédestination, exaltant la totale souveraineté de Dieu, la 

priorité de ses initiatives, et proclamant la parfaite gratuité de son salut, indépendamment des œuvres. » 
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A¯jÕ®PôUp RmØûPV ÏUôWàûPV NôVÛdÏ JlTôL UôßmT¥ 

SPjÕYôo.
60 

LPÜs ¨j§Vj§p ØuÏ±jR Aû]YÚm JÚ Sô°p ®ÑYô£lTôoLs. LPÜÞdÏ 
ØuTôL GiQlTÓ¡u\ ¿§ûV ùTtßd ùLôsÞm JúW Y¯VôL CÚd¡u\ CúVÑ 
¡±vÕ®u ÁÕ ®ÑYôNm ùLôsYûR LPÜs Øu]±Rp GuTRu nghUs; CÕ Rôu. 5 
úWôUo ¨ìTj§u ûUVdLÚjÕPu CûNkÕ ùNp¡u\ ®[dLm CÕ Rôu Guß 
Sôàm LÚÕ¡ú\u(®ÑYôNj§]ôp ¿§Uô]ôdLlTÓRp). úWôUo 9(Ï±lTôL Y.17) 

Ï±jÕ BoùNo áßYûRd LY²ÙeLs: 

CkR YN]eL°u A¥lTûP«p LPÜs RmØûPV ÁhLlThPYoLû[ 

¨j§Vj§ÚkÕ ùR¬kÕ ùLôs¡\ôo, “EXLj úRôt\j§tÏ ØuTôL”   10 
(GúT1:4). CRu ùTôÚs AYo Lôj§ÚdLúYô ApXÕ LôiTRtúLô 
úRûY«pûX; AYo Aû]jûRÙm BWmTm ØRp Ø¥Ü YûW 
A±k§Úd¡\ôo. ¡±vÕ®u AûZl©tÏ JqùYôÚ U²Ràm 

ùLôÓd¡u\ UßùUô¯ûVÙm A±k§Úd¡\ôo.
61

 

úYß YôojûR«p á±]ôp, ØuÏ±jRp GuTÕ ®ÑYôNjûRd Ï±jR Øu]±®u 15 
A¥lTûP«Xô]Õ BÏm. Lô¬VeLû[ Cq®RUôL TôodLúY Sôàm ®Úm×¡ú\u. 
¾Nu CûR ªLj ùR°YôL ùRôÏjÕd áß¡\ôo: 

LPÜÞûPV CWh£l©u AûZl©tÏ GYoLs T§X°lTôoLs 
GuTûRd LPÜs RUÕ Øu]±®]ôp Lôi¡\ôo. ARôYÕ, ùR¬kÕ 
ùLôsÞRp GuTÕ LPÜÞûPV ¡ÚûT«u HLô§TjV ùNVp, 20 
¡±vÕûY  GYoLs Htßd ùLôsYôoLs Guß AYo 
Øu]±k§ÚkRôúWô AYoLû[ CWh£l©tLôL AYo ùR¬kÕ ùLôiP 
ùNVp BÏm.  AYÚûPV ùR¬kÕ ùLôsÞRûX ¾oUô²d¡\ Lô¬Vm 
GÕùYu\ LÚjûR Sôm CeÏ Tôod¡ú\ôm. CWh£lûT 
HtßdùLôsÞRp ApXÕ ¨WôL¬jRp Gu\ LPÜÞûPV 25 
ùY°lTôh¥tLô] U²R²u ùTôßl×  Ï±jÕ ®®Vm ÁiÓm 
ÁiÓm úTô§d¡u\Õ.   CÕúY ùR¬kÕùLôsÞRÛdÏ A¥lTûPVôL 
CÚd¡\Õ. StùNn§dÏ GYoLs UßùUô¯ ùLôÓlTôoLs Guß LPÜs 

Øu]±k§ÚkRôúWô AYoLú[ ùR¬kÕùLôs[lThPYoLs.
62

 

G]úY Øu]±Rp ØuÏ±jRÛdÏ Øk§f ùNp¡\Õ; ©k§VÕ Øk§V ùNVu 30 
®û[Ü BÏm. ùRnÅL ØuÏ±jRp BûQ«u Es[PdLm ®ÑYô£Lû[( GYoLs 
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 Frédéric Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains, II: p. 213-214. (We translated it from French to 

English.) The original French text: « Le sens auquel nous devons donc nous arrêter me paraît être celui-ci : ceux 

sur lesquels son regard s'est fixé de toute éternité avec amour ; qu'il a éternellement contemplés et discernés 

comme siens. En quelle qualité Dieu les a-t-il ainsi préconnus? Evidemment ce n'est pas comme devant exister 

un jour. Car la préconnaissance se rapporterait dans ce cas à tous les hommes, et l'apôtre ne dirait pas : « ceux 

qu'il a préconnus. » Ce n'est pas non plus comme futurs sauvés et glorifiés qu'il les a préconnus ; car c'est là 

l'objet du décret de prédestination dont va parler l'apôtre ; et cet objet ne peut être en même temps celui de la 

préconnaissance. Il ne reste qu'une réponse : préconnus comme devant accomplir la condition du salut, la foi; 

ainsi : préconnus comme siens par la foi. C'est là le sens auquel ont été conduits une foule d'interprètes, saint 

Augustin lui-même dans les premiers temps, puis les interprètes luthériens . . . L'acte de connaître, tout comme 

celui de voir, suppose un objet perçu par la personne qui connaît ou qui voit. Ce n'est pas l'acte de voir, de 

connaître qui crée cet objet ; c'est cet objet, au contraire, qui détermine l'acte du connaître ou du voir. Et il en est 

de même de la prévision ou de la préconnaissance divine ; car pour Dieu, qui vit au-dessus du temps, prévoir 

c'est voir ; connaître ce qui sera, c'est connaître ce qui pour lui est déjà. C'est donc la foi du croyant qui, comme 

fait futur, mais existant à ses yeux, détermine sa préconnaissance. Cette foi n'existe pas parce que Dieu la voit ; il 

la voit, au contraire, parce qu'elle existera, à un moment donné, dans le temps. Nous arrivons ainsi à la pensée de 

l'apôtre : Ceux que Dieu a connus d'avance comme devant croire, dont il a contemplé éternellement la foi, ceux-

là, il les a désignés, prédestinés (prow,risen) comme les objets d'un décret magnifique, à savoir qu'il ne les 

abandonnera point jusqu'à ce qu'il les ait conduits à la parfaite ressemblance de son propre Fils. » 
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 Gleason L. Archer, op. cit., p. 394. 
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 Henry C. Thiessen, op. cit., p. 258-259. In footnote 1, it is mentioned: ŖThis is the position held by Thiessenŗ. 
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®ÑYô£lTôoLs Guß AYo A±k§ÚkRYoLs)  ÏUôWàûPV NôVÛdÏ JlTôL 
UôtßRp BÏm. ùR¬kÕùLôs[lThPYoL°p JlTt\Yo, £\kRYo ¡±vÕ BYôo 

(HNô42:1; íd9:35). ®ÑYô£Ls, AYÚûPV NúLôRWoLs “AYÚdÏs ùR¬kÕ 

ùLôs[lThPYoLs” (GúT 1:4-6). 

 5 

 

 

 
ùRnÅLd LiúQôhPj§p TôodÏm úTôÕ, CkR Øu]±Rp ( úUÛm ØuÏ±jRp) 
GuTûR ©uYÚUôß ®[dLlTÓjRXôm: 10 

 

 

 
ØuÏ±júRôûW       Øu]±k§ÚjRp/AûZdLlTÓRp/  ¿§Uô]ôdLlTÓRp /   U¡ûUlTÓjRlTÓRp  

(®ÑYôNm EûPúVôo) 15 

e.) ùYt±«u ¨fNVm: LPÜ°u Au×: A§. 8: 31-39 

CkR At×RUô] Nj§VeL°u ùY°fNj§p, LPÜ°u ©sû[VôL AûZdLlThÓ, 
¿§Uô]ôdLlThÓ, U¡ûUlTÓjRlThPYoLs, ®ÑYô£Ls ReLû[j RôeLú[ 
úLhÓd ùLôs[ úYi¥V Lô¬Vm: 

 20 
CûYLû[d Ï±jÕ Sôm Gu] ùNôpÛúYôm, LPÜs Sm ThNj§ÚkRôp SUdÏ 
®úWôRUôL CÚlTYu Vôo? ( Y.31) 

 
LPÜs RUÕ JúW úT\ô] ÏUôWû] SUdLôLj RkÕ AYÚûPV AuûT 
¨ì©j§Úd¡\ôo. AYÚdÏ ®ûXúV\lùTt\ JÚYûW, AYÚûPV ©¬V ÏUôWû] 25 
SUdLôLd ùLôÓj§ÚlTôùWu\ôp, AYo Hu SUdÏ AY£VUô]ûR RWôUp CÚddT 
úTô¡\ôo? CûRj ùR°ÜTÓjR TÜp êuß úLs®LÞdÏ T§p RÚ¡\ôo. LPÜ°u 
AuûT ®hÓ GÕÜm SmûU ©¬dL CVXôÕ: 

 

LPÜs ùR¬kÕ ùLôiPYoLs úUp Ït\m NôhÓ¡\Yu Vôo? (Y. 33) 30 

Bd¡û]dÏs[ôLj ¾od¡\Yu Vôo?  (Y. 34) 

¡±vÕ®u AuûT ®hÓ SmûU ©¬lTYu Vôo?  (Y. 35) 

 
LPÜû[ ®Pl ùT¬VYo JÚYÚm CpXôRRôp SmØûPV CWh£lûTd Ï±jÕ Sôm 
¨fNVjÕPu CÚdL Ø¥Ùm. Sôm ùTt±ÚdÏm Eß§Ls CûY: 35 

 

Y. 32: LPÜs SmûU A§LU§LUôL úS£jRôo. G]úY AYo SUdLôL RUÕ ùNôkRd 
ÏUôWû]úV RkRôo ( úVôYôu 3:16). 

 

Y. 33: LPÜs SmûU ¿§Uô]ôd¡«Úd¡\ôo ( úWô5:12-21). 40 

 

Y 34: ¡±vÕ SUdLôL U¬jRôo; AYo E«ojùRÝkRôo, LPÜ°u YXÕ Tô¬Nj§p 
Åt±Úd¡\ôo, SUdLôL úYiÓRp ùNn¡\ôo ( G© 4: 14 -16: 7:25). 

 

Y. 35-36: Y36 p TÜp Ne¸Rm 44:22 I úUtúLôs LôhÓ¡\ôo, ©uYÚm Y ¨û\kR 45 
AàTYeLÞm SmûU ¡±vÕ®Pm CÚkÕ ©¬dL CVXôÕ. AlúTôvRX¬u ùNôkR 
AàTYeLÞPu ( 2 ùLô¬11: 23 29 ) Jl©hÓl TôÚeLs: 

 

1.ETj§WYm 

2.®VôÏXm 50 
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3.ÕuTm 

4.T£ 

5.¨oYôQm (BûP Tt\ôdÏû\) 

6.SôNúUôNm 

7.ThPVm 5 

 
GÕÜm SmûU ¡±vÕ®Pm CÚkÕ ©¬dL CVXôÕ GuTûR Eß§lTÓjR TÜp HÝ 
¾ûULû[ Th¥VÓ¡\ôo( Bß ApXÕ GhÓ ApX) ®®V ùUô¯«p HÝ 

GuTÕ ØÝûU ApXÕ T¬éWQjûRd Ï±dÏm GuTûR Sôm A±k§Úd¡ú\ôm. 63
 

 10 

Y. 37:  Sôm Smªp Au× áÚ¡\YWôp ( LPÜs) Øt±Ûm ù_Vm ùLôs¡\YoL[ôL 
CÚd¡ú\ôm. CÕ Rôu Lô¬Vm, A§LôWm 8 ØÝYÕm CûY Rôu 
®Yô§dLlTÓ¡u\]. T¬ÑjR B®«u YpXûU. 

 

Y. 38-39: TÜp CkR A§LôWjûR Ø¥dÏm úTôÕ 10 Lô¬VeLû[l Th¥VhÓ 15 
®ÑYô£LÞdÏ AYoLÞûPV CWh£l©u ¨fNVjûR Eß§lTÓjÕ¡\ôo. ®hUo 
áß¡\ôo: 

CúVÑ ¡±vÕÜdÏs ®ÑYô£L°u TôÕLôlûTÙm úSoUû\ 
A±dûL«u êXm AYoLÞûPV T¬ÑjRUôÏRu ¨fNVjûRÙm  
Eß§lTÓj§ TÜp R]Õ EûWûV Ø¥d¡\ôo. Sôu ¨fN«j§Úd¡ú\u 20 
( Sôu ¨fNVjÕPu CÚd¡ú\u A§ 15:14) LPÜ°u AuûT ®hÓ 
GÕÜm Guû] ©¬dLôÕ Guß Sôu ¨fN«j§Úd¡ú\u ( AYoLs 
ÁRô] LPÜ°u Au×, LPÜs ÁRô] AYoL°u Au× ApX ; Y.35). 
TÜp Ï±l©hP 7 Lô¬VeL°u Th¥Vp GeúL Ø¥kRúRô Ae¡ÚkÕ 
TÜp UWQm Gu\ Lô¬VjÕPu 10 Lô¬VeL°u Th¥VûXj 25 

ùRôPÚ¡\ôo.
64 

Yô]j§Ûm ApXÕ éª«Ûm LPÜ°u AuûT ®hÓ SmûU ©¬dÏm GÕÜm 
CpûX. ®úWôRUô] YpXûULs ªLj ùR°YôL  ú_ô¥ úNodLlThÓs[]. YN]m 
38p ùRôPÚ¡u\ Lô¬VeLs NôjRôû]Ùm AYàûPV çRoLû[Ùm Ï±d¡u\]. 

ARôYÕ AYàûPV ©NôÑLs …. “ .... çRoLs ApXÕ ©NôÑLs (¡úWdLm 30 

:avrcai.[AoLôn]) . . . ApXÕ GkRùYôÚ YpXûULs( ¡úWdLm: duna,meij[Ó]ôªv])…” 
AlúTôvRX]ô¡V TÜu Ut\ ¨ìTeL°u TÏ§LÞPu CûR Jl©hÓl 

TôÚeLs: 1 ùLô¬15:24; 2ùLô¬ 12:7; GúT 6:12; ùLôúXô 1:16. TÜu CkR úTôRû] 
CúVÑ RUÕ ºPoLÞPu úVôYôu 10:28-30p úT£V Lô¬VeLÞPu CûQkÕ 
ùNp¡\Õ. Sôm HtùL]úY A±k§ÚkR At×RUô] Nj§Vm, JÚ Sô°p Sôm 35 
LojRÚPu U¡ûU«p CÚlúTôm Gu\ ¨fNVjûR ùTß¡ú\ôm. CkR Es[ô] 
Eß§ GuTÕ £Xo áßYûRl úTôX Sôm TôYm ùNnYRtLô] FdLjûR SUdÏj 
RÚY§pûX (úWôUo6: 1,11,15; 8:12-13), Uô\ôL CkR Es[ô] ¨fNVm LPÜû[j 
Õ§lTRtÏm BWô§lTRtÏm LôWQUôL CÚd¡\ .( úWô11: 33-36). TÜu SôhL°p 
¡±vRY Õ§«u ¸RUôL A§LôWm 8u Cß§ YN]eLs CÚkR] Guß 40 
LÚRlTÓ¡\Õ. 

 

Ø¥ÜûW: 

 

1. UàdÏXm ÁRô] LPÜ°u TVeLWUô] ¨VôVj¾ol×( úWô1: 18 – 3:20) 45 
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 See especially the Book of Revelation in this regard. We refer to the subchapter ŖThe number 7 in the Book of 

Revelationŗ in the introduction to our commentary on the Book of Revelation ŖThe Revelation of Johnŗ at 

www.apocalypse-bible.ch 
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 John A. Witmer, op. cit., p. 475. 
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2. LPÜÞûPV ¡ÚûT«]ôp AÚûUVô] Áh×m ¿§Uô]ôdLlTÓRÛm( úWô3:21 
-5:21) 

 

3.         T¬ÑjR B®Vô]Y¬u ER®ÙPu T¬ÑjRUôÏRu ùYt±: úWô6:1 – 8:39. 

4. LPÜÞûPV ¿§«u J°«p ëRoLÞm ©\®]jRôÚm: 5 

A§ 9-11 

A§LôWeLs 9 -11 “YWXôtß” YûLûV ùY°lTÓjÕ¡\Õ. CkR A§LôWeLÞdLô] 

RuàûPV ®[dLjûR AeLo ©uYÚUôß Ï±l©Ó¡\ôo: 

úWôUo 9-11 JÚ Eh×ÏjRlThP TÏ§. LPÜ°u ¡ÚûT«u 
StùNn§ûV ùY°d ùLôQoY§p ëRoL°u ¨ûX Gu]? 10 
®ÑYô£d¡\YoLÞdÏ CWh£l× EiPôLjRdLRôL StùNn§ 
úRYùTXu ¨û\kRRôL CÚd¡\Õ Guß §\ÜúLôp YN]j§p 
A±®dLlThÓs[Õ.(1:16), ØRXôYÕ AÕ ëRoLÞdÏ YÚ¡\Õ   
(Al13:46). B]ôÛm ëRoLs £ÛûY«p EVojRlThP úU£VôûY 
HtßdùLôs[ôUÛm, ØRXôYÕ ëRoLÞdÏ Gu\ LPÜ°u §hPjûR 15 
×\dL¦jÕm CÚlTûRd Ï±jÕ Gu] ùNôpYÕ? ( Al 13:46). LPÜs 
RmØûPV UdLÞPu HtTÓj§V EPuT¥dûLLÞm 
YôdÏjRjReLÞm ùYtß YôojûRL[ô? CvWúYXo LPÜs U]m 
YÚkÕmT¥ SPkRRôp LPÜs AYoLû[ ûL®hÓ®hPôWô? 
A§LôWeLs 1-8 p á\lThÓs[ LPÜÞûPV CWh£l©u §hPj§p 20 

ëRoLs GlT¥ ùTôÚkÕ¡\ôoLs?65 

A§LôWm 8p CWh£l©u ×§V Y¯ûVd Ï±jR ®[dLeLs Ø¥kR ©\Ï, SmûU 
¿§UôuL[ôdÏYRtÏm, T¬ÑjRUôdÏYRtÏm, U¡ûUlTÓjÕYRtÏm U¬jÕ 
E«ojùRÝkR CúVÑ ¡±vÕ®u ÁÕ ®ÑYôNm, AYûW ®ÑYô£d¡\ 
JqùYôÚYÚdÏm (A§1:16) CWh£lûT AÚÞm úRYùTXu EûPV StùNn§ûVd 25 
Lôi©jR ©\Ï, TÜp ClúTôÕ CvWúYX¬u Rs[lThP ¨ûXûVd Ï±jÕ ®[dL 
ØVt£d¡\ôo. 

a.) CvWúYu Rs[lThP ¨ûXÙm LPÜ°u HLô§TjVØm:            

A§. 9:1-29 

(1) CvWúYXûWd Ï±jR TÜu U]¨ûX: Y 1-5 30 

Y 1-3: TÜp Ru UdLs ÁRô] EiûUVô] AuûTj ùR¬®d¡\ôo. Rôu 
N©dLlThPôÛm TWYô«pûX Guß ùNôpÛm A[®tÏ AYÚûPV UdLû[ 
úS£jRôo. (ARôYÕ AYoLÞûPV CPjûR GÓjÕd ùLôsYÕ) 

(¡úWdLm:avna,qema[A]jRUô]; ùTôÚs: “N©dLlTÓRp”) CÕ AYoLÞdÏ CWh£lûTd 
ùLôiÓYÚm Gu\ôp, TÜu CkRd átß SUdÏ Vôj. 32:32 p Es[ úUôúN«u 35 
úYiÓRûXÙm GÚNúXªu A®ÑYôN  ¨ûXûVd LiP CúVÑ®u Li½ûWÙm 
(Uj23:37-39)  SUdÏ ¨û]ÜTÓjÕ¡\Õ. úTôù]h CqYôß áß¡\ôo: 

ClT¥lThP ®ÚlTm ¨û\úYßY§pûX; LPÜ[t\ UdLs Rôu 
¡±vÕYôp ¨WôL¬dLlTÓYôoLs; ¨j§V U¡rf£Ùm T¬ÑjRØm 
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 Merrill F. Unger, Ungers Grosses Bibelhandbuch. Edited by Gary N. Larson(Translation of the original 

American edition: The New Unger’s Bible Handbook. Chicago: The Moody Bible Institute of Chicago. Revised 

edition 1984). German translation and editing by Samuel Külling and Joachim Hoene. Asslar, Germany: Schulte 

+ Gerth, 1987), p. 483. (The original American edition is unfortunately not available to us, which is why we are 

translating the text of the German version into English.) 
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JußdùLôuß ©¬dL CVXôRûY. ¡úWdLj§p ®û]f ùNôp 

¨LrLôXj§p CÚd¡\Õ ,
66

 ¨TkRû] ®û]«p ùUô¯ùTVodLlTP 
úYiÓm. Sôu ®Úm×úYú] Guß TÜp á±]ôÛm, AkR ®ÚlTm 

¨û\úY\ôÕ GuTûR AYo Su\ôL A±k§ÚkRôo.
67

 

SûPØû\ TVuTôÓ: SmûUd Ï±jÕ Gu]? SmûU Ñt±Ùs[ CZkÕ úTô] 5 
BjÕUôdLs  ÁRô] TôWm( TÜûXl úTôX)  SUdÏ EiPô? 

 

Y 4-5: Ut\ úRNeL°u Uj§«p CvWúYu £\lTô] ¨ûXûV AkR 
UdLÞdÏ¬V 7 £\l× B£oYôReLû[l Th¥VhÓd Lôi©d¡\ôo. 

 10 

1. Ñ®LôWm: ARôYÕ LPÜ°u ©sû[LÞdÏ¬V £Xôd¡Vm, AYÚûPV UdLs 
(Vôj 4:22; ETô 14:1) 

2. U¡ûU: º]ôn Y]ôkRWj§p BNô¬l×d áPôWj§Ûm, úRYôXVj§Ûm( Vôj 16: 
10; 24:17; 40:34-35; 1 Wô_ô8:11) 

3. EPuT¥dûLLs: B©WLôØPu( B§ 12: 1-3; 13:14-17; 15:18); úUôúNÙPu( Vôj24), 15 
RôÅÕPu( 2 NôØ7:12-16) ×§V EPuT¥dûL ( GúW31:31-34). 

4.        ¨VôVl©WUôQm: (º]ôn UûX ÁÕ úUôúN,  Vôj20: ETô.5 LôiL) 

5. úRYôXV BWôRû]:  ARôYÕ BNô¬l×d áWôWj§p BNô¬VoL°u T¦, ©\Ï 
úRYôXVj§p( Vôj 40) 

6. YôdÏjRjReLs: úU£Vô®u WôwVjûRd Ï±jRRô] YôdÏjRjReLs - 20 
¾odLR¬N]eL°u Øu]±®l×Lû[l TôodL( HNô2:11; GúN37:40-48; NL¬14). 

7. Øt©RôdLs: Uj 1:1-16 p Es[ YmN YWXôtß Th¥VûXl TôÚeLs. “RôÅ§u 

NkR§” úWôUo1:3. 

 

Y. 5: “gpjhf;fs; mth;fSilath;fNs khk;rj;jpd;gb fpwp];JTk; mth;fspy; gpwe;jhNu> 25 

,th; vd;nwd;iwf;Fk; ];Njhj;jphpf;fg;gl;l rh;tj;jpw;Fk; Nkyhd Njtd;. Mnkd;. ” 
CkR YN]m CúVÑ ¡±vÕ®u ùRnÅLj RuûUûV ùY°lTÓjÕ¡\Õ. 
¡±vÕûYd Ï±jÕ ùNôpXlThP Lô¬VeLÞdÏ ©\Ï Ut\ ùUô¯ùTVol×L°p 
Øtßl×s° YÚ¡u\Õ (ùNoLo - ®®Vm 1970) khk;rj;jpd;gb fpwp];JTk; mth;fspy; 
gpwe;jhNu>,th; vd;nwd;iwf;Fk; ];Njhj;jphpf;fg;gl;l rh;tj;jpw;Fk; Nkyhd Njtd;. Mnkd;.  30 
CRu ùTôÚs AYoLs Cß§ B£oYôRjûR ÏUôWàdÏ A°dLôUp ©Rô®tÏ 
RÚ¡\ôoLs. CúVÑ ¡±vÕ®u ¨j§V ùRnÅLj RuûUûV úLs® úLh¡\YoLs 
CWiPôYÕ ùUô¯ùTVolûT Ht¡\ôoLs. ¨ßjRd Ï±Ls CpXôR TûZV 
ûLl©W§L°u A¥lTûP«p ®[dLÜûWVô[oLs CkR úLs®ûV 
¾oUô²d¡\ôoLs (úTôù]h). GlT¥«Úl©àm CkR YN]l TÏ§ B£oYôRm YN] 35 
ØRp TÏ§«p Ï±l©PlTÓm ¡±vÕûYj Rôu Ï±d¡\Õ GuTûRd Lôi©d¡\Õ. 
úUôp GuTYûW úUtúLôs Lôh¥ úP®hNuàm Uôo¥àm CûR Htßd 
ùLôs¡\ôoLs. 

ŘGpXô úLs®LÞdÏm AlTôtThÓ , CeúLÙs[ ¡úWdL YôojûR 

(Õ§«u ùTôÕYô] YôojûR Y¬ûN«u TôoûY«p) AV «p N¬VôL 40 

Es[Õ; AÕ ØWiTôPôL CpûX ( úUôp). 68
 

BiPYWô¡V CúVÑ¡±vÕûY Ï±dÏm Cß§ B£oYôRm 2 ¾úUô4:18 p 
Ï±l©PlThÓs[ûRd LôiL. ¡±vÕ LPÜ[ôL CÚd¡\ôo. úUÛm TôodL úVô1:1; 

                                                 
66huvco,mhn(ēukhomēn) = imperfect (past) tense, medium form, 1

st
 person singular of the verb eu;comai([eukhomai] 

= ask or solicit, etc.), followed by the infinitive of the auxiliary verb Ŗto beŗ (ei=nai [einai]). 
67

 Louis Bonnet, B. A., N. T. 3, p. 138. (We translated it from French to English.) The original French text: 

« Mais un tel vœu était irréalisable ! L'impie seul peut être rejeté de Christ ; la félicité éternelle est inséparable de 

la sainteté. Sans doute ; aussi le verbe, qui est à l'imparfait en grec, doit être traduit par un conditionnel : je 

souhaiterais, si la chose était possible. L'apôtre sait bien que son vœu ne peut s'accomplir. » 
68

 F. Davidson and Ralph P. Martin, p. cit., p. 1034.  
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5:18; 20;28; ùLôúXô2:9; ¾jÕ 2:13. úP®hNuàm Uôo¥àm (×ìv & LpUôu 

B¡úVôûW úUtúLôs Lôh¥)  Cuù]ôÚ ®[dLjûR ØuûYd¡\ôoLs. “ 
¨j§Vj§p LPÜs Õ§dLlTÓm úTôÕ AÕ ¡±vÕÜdÏm ùTôÚkÕ¡\Õ, 

“¨j§Vj§p LPÜs Õ§dLlTPjRdLYo” GuTÕ ¡±vÕ®u ùRnÅLjRuûUûVd 

Ï±d¡\Õ. “UômNj§uT¥” (kata. sa,rka)  GuTÕ ¡±vÕ®u U²RjRuûUûVd 5 

Ï±d¡\Õ: 

¡±vÕûYd Ï±l©Óm CkRd Lô¬VjûR Tt± Cuàm A§Lm; 
ùNôpX úYiÓùUu\ôp UômNj§uT¥ Guß áßYRôp AûR 

NUuùNnV “NoYj§tÏm úUXô] LPÜs” Guß Ï±l©ÓYRôLj 
úRôuß¡\Õ. ARôYÕ AYÚûPV U²R NkR§. TÜp CkR 10 
Yôd¡VjûR AYÚûPV ¨j§Vj RuûUûVd Ï±l©ÓmT¥ 

GÝÕ¡\ôo. AYo …… NoYj§tÏm úUXô] LPÜs.”
69

 

(2) LPÜs AYÚûPV ùR¬kÕùLôsÞRûXl ùTôßjRUh¥p EiûUVt\YWôL 

CpûX: Y 6-13 

LPÜs RUÕ YôdÏjRjRjûR ¨û\úYt\®pûX, AYo RUÕ UdL[ô¡V 15 

CvWúYXûW Ri¥jÕ®hPôo (YN]m 6a)  Gu\ ¨VôVUt\ Ït\fNôh¥tÏ ClúTôÕ 

TÜp T§X°d¡\ôo. YN]m 6b «p AYo áß¡\ôo: “Hù]u\ôp CvWúYp 
YmNjRôo GpXôÚm CvWúYXWpXúY”: TÜp Øt©RôdL°u YWXôt±p 
©uú]ôd¡f ùNuß B®«u T¥ ©sû[Ls GuTûRÙm  UômNj§uT¥ ©sû[Ls 
GuTûRÙm ®j§VôNlTÓjÕ¡\ôo. LPÜÞûPV HLô§TjV ùNVp  ©sû[Ls GuTÕ 20 
NkR§«p YÚYRpX ®ÑYôNj§]ôp YÚ¡\Õ GuTÕ Rôu  ©sû[LÞdLô] ¨j§V úLôhTôÓ 

Guß  AYo ®Y¬d¡\ôo.”70
 EiûUVô] CvWúYXÚdÏm ëRoLÞdÏm Es[ 

úYßTôhûPd Lôi©dL TÜp CWiÓ ERôWQeLû[ Ï±l©Ó¡\ôo. B©WLôªu 
NkR§ Guß Øu× Ï±l©PlThPÕ. ClúTôÕ UdL°u ®ÑYôNdÏû\®]ôÛm, 
úU£VôûY HtL UßjR§]ôÛm Rs[lTÓ¡\Õ. 25 

(a) DNôdÏm CvUúYÛm: Y 6-9 

LPÜs RUÕ HLô§TjVj§p DNôdûLÙm CvUúYûXÙm ùR¬kÕùLôiPôo (LXô 
4:22-31). BLô¬u G_Uô²Ùm NhPléoY Uû]®ÙUô¡V NôWô°u NkR§ ApX, 
úYûXdLô¬Vô¡V BLô¬u (B©WLôªu UßUû]Vôh¥) NkR§úV CvUúYp vdr; 
nrhy;yp DNôd ùR¬Ü ùNnVlThPûR JÚYo ¨VôVlTÓjR Ø¥Ùm GuTÕ EiûU 30 
Rôu. TÜp CWiPôYÕ ERôWQjûR CvWúYX¬u Øt©RôdL°u YWXôt±p 
CÚkÕ Ï±l©Ó¡\ôo. ùWùTdLôs Gu\ JúW Rô«u Y«t±p ©\kR VôdúLô× 
Utßm HNôûYd Ï±l©hÓ LPÜs RUÕ HLô§TjV £jRj§]ôp 
ùR¬kÕùLôsYûRd Lôi©d¡\ôo. 

(b) VôdúLô×m HNôÜm : Y 10-13 35 

ùWùTdLôs êXm VôdúLô× HNô Gu\ CWhûPl ©sû[Ls Cuàm ©\Yô§ÚdÏm 
Øuú] Guß TÜp áßY§u êXm LPÜ°u HLô§TjVjûR úUÛm 
YÙßjÕ¡\ôo. ¨TkRû]Vt\ ØuÏ±jRp úTôRû]ûV YÙßjÕ¡\YoLs 
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 F. Davidson und Ralph P. Martin, op. cit., p. 1034. Cf. Louis Bonnet, B. A., N. T. 3, p. 139: ŖOur sentence 

referring to Christ is also, strictly speaking, not a doxology; it is a statement about the divine origin that 

contradicts the reference to his human origin.The Christology of the apostle allows him to call Christ God in the 

sense that John uses this term in reference to the Word before his incarnation (John 1 : 1).ŗ The original French 

text:« Du reste notre proposition, rapportée à Christ, n'est pas, à proprement parler, une doxologie ; c'est l'énoncé 

de son origine divine, qui fait antithèse à la mention de son origine humaine. La christologie de l'apôtre lui 

permet d'appeler Christ Dieu, dans le sens où Jean applique ce terme à la Parole avant son incarnation (Jean 1 : 

1). » 
70

 F. Davidson und Ralph P. Martin, op. cit., p. 1034. [We provided the emphasis in bold] 
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GlúTôÕm CkR úYRTÏ§ûV úUtúLôs LôhÓ¡\ôoLs. SUdÏ SôúU úLs® 
úLhúTôm: ùYßdLlTÓYRtLôLúY LPÜs HNôûY ØuÏ±jÕ, AYû]j ùR¬kÕ 
ùLôs[ôUp ®hÓ®hPôWô? RY\ô] ×¬kÕùLôsÞRûXj R®olTRtÏ Sôm CRtÏ 
CûQVô] úYRTÏ§«u ùY°fNj§p CûR ®[dLlTÓjR úYiÓm Guß Sôm 
®ÑYô£d¡ú\ôm. B§25:21-34 & G©12:16-17 úYRTÏ§L°p HNô A®ÑYô£Ùm  ¾V 5 

U²RàUôL CÚkRôu Guß Lôi¡ú\ôm.TÜu L¥Rj§p “®ÑYôNj§]ôp 

¿§Uô]ôdLlTÓRp” GuTûR Sôm LôÔm úTôÕ, Sôm úLhL úYi¥V úLs® , JÚ 
STûW LPÜs ùR¬kÕ ùLôs[ôR§]ôXô ApXÕ AkR STûW A®ÑYô£ Guß 
LPÜs Øu]±kR§]ôXô G§]ôp AYo ×\dL¦dLlThÓ Bd¡û]ûV 
AûP¡\ôo. úWôUo8:29-30 p Øu]±Ü Ï±jR SUÕ ®[dLÜûWûV TôolúTôm. 10 
GúW1:5; Ne139:16; Al2:23 LPÜs Aû]jûRÙm Øu]RôLúY A±k§Úd¡\ôo 
GuTûR SUdÏ áß¡\Õ. Sôm LÚ®p EÚYôÏm ØuúT AYo Sm ØÝ 
YôrûYÙm A±k§Úd¡\ôo. HNô A®ÑYô£VôLÜm ¾V U²R]ôLÜm CÚlTôu 
GuTûR LPÜs ØuTôLúY A±k§ÚkRôo. G]úY LPÜ°u ×\dL¦l× GuTÕ 
Ru²fûNVô] Ø¥®u ®û[Ü ApX. LPÜs ØuTôLúY A±k§ÚkR HNô®u 15 
A®ÑYôNj§u ®û[Ü Rôu RodLÃ§Vô] LôWQm.  úWô9:31-32 & 11:20 I Sôm 
T¥dÏm úTôÕ CûRd Ï±jÕ úUÛm LôiúTôm. úLôùPh CkR TÏ§ûV 
©uYÚUôß ®[dÏ¡\ôo: 

 

LPÜs VôdúLô©u StùNVpLû[Ùm HNô®u ¾V ùNVpLû[Ùm 20 
ØuTôLúY LiPôo Gußm AYÚûPV ØuL¦l©u A¥lTûP«p 
CkR Øuà¬ûU CÚkRÕ Gußm AlúTôvRXÚûPV YôojûRdÏ 
JÚYo ©W§ÙjRWm RW Ø¥Ùm.  8:29 p AlúTôvRXo úTÑ¡\ 
Øu]±Ü Ï±jR YôojûRLû[ JÚYo NôokÕ ùLôs[dáÓm. 
AlúTôvRXo CkR úLs®ûVd Ï±jÕ BZUôL ®Yô§dL 25 
Gi¦VYWôL AYúW CRtÏ T§X°d¡\ôo. LPÜ°u ØuÏ±jRp 
Es[ LPÜ°u Øu]±Ü GuTÕ ùR¬kÕùLôs[lTÓ¡\ ST¬u 
StùNVpLû[ BRôWUôLd ùLôiPÕ ApX, Uô\ôL STÚûPV 
®ÑYôNm, AûR JÚYo NmTô§dL CVXôÕ, Hù]²p JÚYo 
®ÑYôNj§]ôp CXYN DûYl ùTß¡\ôo. ®ÑYôNjûR Øu]RôLúY 30 
LôiTÕ GuTÕ ¡¬ûVLû[ Øu]RôLúY LôiTûR ®P 
®j§VôNUô]Õ. Øu]Rô]Õ (®ÑYôNm) N¬Vô]RtÏ BRôWUôL 
Es[Õ; ©k§VÕ, (ARôYÕ ¡¬ûV) ÑV £jRjÕPu ùNVpTÓm 
§\û]d Ï±d¡\Õ, HtßdùLôsÞRp Guß AûZdLlTÓ¡\Õ. 
Øu]RôLd LôQlThP ¡¬ûV LPÜs RUÕ ¡ÚûTûV ®XdÏmT¥ 35 
AYûW SPjÕ¡\Õ; Cuù]ôÚ×\m Øu]RôLd LiP ®ÑYôNm 
ùNVpTÓjÕYûR Y¯SPjÕ¡\Õ. HtßdùLôsÞRp, NmTô§jRp 
CWiÓm úYßúYß Lô¬VeLs. GlT¥«Úl©àm AlúTôvRXo CkR 
®YôRj§tÏs ùNpX®pûX. VôdúLô©u ¡¬ûVLs LPÜs RUÕ 
§hPjûR ¨û\úYtß¡\RtÏ AYûW Ek§jRs[®pûX GuTûR 40 

Eß§VôLd áß¡\ôo. 71 
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 Frédéric Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains, II : p. 264-265. (We translated it from French to 

English.) This is the original French text: « On eût pu répondre sans doute à l'apôtre que Dieu avait prévu les 

œuvres bonnes de Jacob et les actes mauvais d'Esaü, et que sa prédilection pour le premier était fondée sur cette 

prévision. On eût même pu s'appuyer sur un mot prononcé par l'apôtre, celui de préconnaissance, VIII, 29. Mais, 

à supposer que l'apôtre eût voulu discuter la question au fond, il eût répliqué à son tour que la prévision divine, 

sur laquelle repose l'élection, porte non sur une œuvre quelconque pouvant fonder un mérite en faveur de l'élu, 

mais sur sa foi, qui ne saurait être un mérite, puisque la foi consiste précisément dans le renoncement à tout 

mérite, dans l'humble acceptation du don gratuit. La foi prévue est donc tout autre chose que l'œuvre prévue. 

Celle-ci fonderait réellement un droit; celle-là ne renferme qu'une condition morale, celle qui résulte de ce fait 

que la possession suppose chez un être libre l'acceptation. L'œuvre prévue s'imposerait à Dieu et lui ôterait la 

liberté de sa grâce; la foi prévue ne fait qu'en diriger l'exercice. Accepter et mériter sont deux. Mais l'apôtre 

n'entre pas dans cette discussion et pose simplement le fait que ce n'est pas un mérite de Jacob qui a contraint 

Dieu à organiser son plan comme il l'a fait. » The explanations of the previously quoted Gleason L. Archer and 

Henry C. Thiessen go in the same direction. 
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A§LôWm 9 u Ø¥®p YN]eLs 30-32p TÜp CkR Ø¥ûY GhÓ¡\ôo: 

“vd;dj;jpdhnyd;why;> mth;fs; tpRthrj;jpdhNy mijj; Njlhky;> epahag;gpukhzj;jpd; 
fphpiafspdhNy Njbdgbahy; mij milatpy;iy. ,lWjw;fhd fy;ypy; ,lwpdhh;fs;.” 
 

Y. 13: “VôdúLôûT £úS¡júRu, HNôûYúVô ùYßjúRu.” 5 

 

LPÜs Aû]jÕ UdLû[Ùm ®j§VôNªu± TôWThNªu± úS£d¡\ôo(úWô2:11) Gu\ 
®®V EiûUúVôÓ CkR átß Gq®Rm ùTôÚk§l úTôÏm? CkR Yôd¡Vj§u 

ùTôÚû[ ©uYÚUôß ùRôÏjÕd á\Xôm “Sôu HNôûY ®Xd¡V RÚQj§p 

VôdúLôûT G]dLôL GÓjÕd ùLôiúPu.”  LPÜs HNôûY Sôm ¨û]d¡\ 10 
AojRj§p ùYßdL®pûX. íd14:26 p Es[ CúVÑ®u YôojûRLú[ôÓ JÚYo 

CûR Jl©hÓl TôodLXôm: “ahnjhUtd; vd;dplj;jpy; te;J> jd; jfg;gidAk; jhiaAk; 
kidtpiaAk; gps;isfisAk; rNfhjuiuAk; rNfhjhpfisAk;> jd; [PtidAk; ntWf;fhtpl;lhy; 
vdf;Fr; rP\dhapUf;fkhl;lhd;. ” 
 15 
ùTtú\ôoLû[ L]m TiQ ùNôp«Úd¡\ úTôÕ CúVÑ RUÕ ºPoL°Pm 
AYoLÞûPV ùTtú\ôûW ùYßdLf ùNôp«ÚlTûRd Ï±jÕ JÚYÚm Yô§P 
UôhPôoLs. CÕ Ød¡VjÕYm NôokR úLs® BÏm. B§25; Up1:2-3; & úWô9:10-13 

B¡VûY ¨j§V CWh£lûTd Ï±jÕ úTN®pûX. Uô\ôL AÕ “AYoLÞûPV 

¨ûX NôokR” úLs®VôL CÚd¡\Õ. ( úLôùPh ). YN]m 12 p “F¯Vm ùNnRp” 20 
Gu\ YôojûR CûRd Ï±d¡\Õ. úP®hNuàm Uôo¥àm ©uYÚUôß áß¡\ôoLs: 

LPÜs RUÕ ùR¬kùRÓl©p Ru²fûNVôL ùNVpTP®pûX. 
TÏjR±Yt\ JÚNôo×Pu ùNVpTP®pûX. EQoÜléoYUô] 
YôojûRLs £\lTô] ùNVûXÙm Ø¥ûYÙm ùY°dLôhÓ¡u\]. 
YWXôt±p T¥lT¥Vô] ùY°lTôh¥u Y[of£«p HúRôm ApX, 25 

ëRô ùR¬Ü ùNnVlTÓ¡\Õ. “VôdúLôûT £úS¡júRu, HNôûY 

ùYßjúRu” GuTûRl ×¬kÕ ùLôs[ CûY ERÜm. ( B§29:30-33; 

Uj.10:37; íd14:26; úVô12:25).72
 

C]l ©Rô®u úR£V ÏQô§NVm AYÚûPV NkR§LÞdLÏs LPkÕ ùNpY§pûX. 
A§ÚkÕ AYoLs ®ÓTPØ¥VôÕ. LPÜs Ru²fûNVôL ùNVpTP®pûX 30 
GuTûR úLôùPh CqYôß ®Y¬d¡\ôo: 

CvúWp AúSL HúRôªVoLs ¾V CÚRVjÕPu CÚkRûRl úTôX 
HtùL]úY Ï±l©hPûRl úTôX HúRôªp AúSL B®dÏ¬V 
CÚRVjÕPu CvWúYXoLs CÚkRôoLs. úRUô²u úTôRL 

Yôd¡VeLs GúW. XLIX, 7 Utßm úVô× ×jRLj§p Es[ 35 
SuU§l©tÏ¬V STo GlTô£u YôojûRLÞPu CûR Jl©hÓl 

TôÚeLs.
73 

úUÛm GúNd 18:20 p YÚ¡u\ LPÜ°u ¨V§ûV Sôm úUtúLôs LôhP 
®Úm×¡ú\ôm. RLlTàûPV Ad¡WUjûR ÏUôWu ÑUlT§pûX. ÏUôWàûPV 
Ad¡WUjûR RLlTu ÑUlT§pûX. Sôm Cq®RUôL Ø¥ÜdÏ YWØ¥Ùm. LPÜs 40 
RUÕ HLô§TjVj§p UdLÞûPV ¡¬ûVLû[ NôokÕ ApX, AYÚûPV ¡ÚûTûV 

NôokÕ ùR¬kÕ ùLôs¡\ôo. úWôUo 3:21 – 8:39 TÏ§«p ®ÑYô£lTYoLÞdÏ ¡ÚûT 
AÚ[lTÓYûR Sôm Tôoj§Úd¡ú\ôm( A§.4 LôiL). 
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 F. Davidson und Ralph P. Martin, op. cit., p. 1034. 
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 Frédéric Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains, II: p. 269. (We translated it from French to English.) 

The original French text: « Comme il y a eu en Israël beaucoup d'Edomites, de cœurs profanes, il a pu y avoir 

aussi, comme on l'a dit, bien des Israélites, bien des cœurs spirituels en Edom. Comp. ce qui est dit des sages de 

Théman, Jér. XLIX, 7, et le très-respectable [sic] personnage d'Eliphaz (malgré son erreur) dans le livre de Job. » 
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(3) LPÜs Rôm ùTô¯kRÚÞ¡\ ¡ÚûTL°p A¿§Ùs[YWôL CpûX: Y14-29 

Y. 14: TÜp Cuù]ôÚ Ußl©tÏ T§X°lTûR ©uYÚUôß ùRôÏjÕd á\Xôm: 

“TÜp ©WNe¡d¡\ StùNn§ EiûUùVu\ôp, LPÜs A¿§Ùs[Yo.” TÜp 
LPÜ°u HLô§TjVjûR YÙßjR TûZV HtTôh¥û] úUtúLôs LôhÓYÕ 
ÑYôWvVjûR A°d¡\Õ. Ï±l©hP STÚPu LPÜs Hu DÓTÓ¡\ôo, GkR Y¯«p 5 
ùNVpTÓ¡\ôo GuTûRd Ï±jÕ £k§lTÕ AY£VUpX Guß LÚ§]ôo. TÜp 
RuàûPV YôNLoLs úYR Yôd¡VeLû[ A±k§ÚlTRôp CûRd Ï±jÕ ùR¬kÕ 
ûYj§ÚlTôoLs Guß LÚ§]ôo. AúSLo CkR TÏ§ AYç\ô]Õ Guß 
¨û]d¡\ôoLs. G]úY AlúTôvRXo Ï±l©Ó¡\ úYßThP ERôWQeLû[ 
AûYLÞûPV YWXôtßl ©u]²úVôÓ BWônkÕ TôolTÕ TVàs[RôL CÚdÏm 10 
Guß Sm×¡ú\ôm. 

 

Y 15-16: CWdLØm U]ÕÚdLØm LPÜ°p ReLÞûPV BWmTjûRd ùLôiÓs[]. 
LPÜs HLô§TjVØs[YWôL CÚd¡\T¥Vôp Rôm ùR¬kÕùLôs¡\YoLs ÁÕ 
CWdLjûRd Lôi©dL ÑRk§Wm Es[YWôL CÚd¡\ôo (Vôj33:19). JÚ STo 15 
LPÜÞûPV CWdLjûR NmTô§dLúYô ApXÕ ùYpXúYô Ø¥VôÕ. DNôdÏ, 
CvUúYp Utßm VôdúLô×, HNô ERôWQj§tÏl ©\Ï,  LPÜÞûPV 
HLô§TjVjûR ùY°lTÓjR TÜp êu\ôYRôL TôoúYô²u ERôWQjûRd 
Ï±l©Ó¡\ôo. úLôùPh áß¡\ôo: 

CvWúYÛdÏ ùLôÓdLlThP LPÜ°u E¬ûU úLô¬dûLLú[ô 20 
ApXÕ AúSL NPeLôfNôWeLú[ô ApXÕ JÝdL ùNVpLú[ô, LPÜs 
AYÚûPV UdLÞdÏ CWh£lûT AÚÞm LPàûPVYo ApX 
GuTûRd Lôi©d¡\Õ Guß CvWúYXoLs ¨fNVm ×¬kÕ ùLôs[ 
úYiÓm. GYoLû[ AYo úS£d¡\ôúWô AYoLû[ AYo ùR¬kÕ 

ùLôs¡\ôo. AYo JÚYúW L]j§tÏl Tôj§Wo. 74
 25 

CûRl ùTôßjRUh¥p ÁLô 6:6-8; BúUôv 5:21-25; Ne 50:9-14 & HNô 1:11-17 B¡V 
TÏ§Lû[Ùm Sôm Ï±l©PXôm. 

 

Y 17-18: TôoúYô²u ERôWQjûR TÜp TVuTÓj§ JÚ STûW L¥]lTÓjRÜm 
LPÜs ÑRk§Wm Es[YWôL CÚd¡\ôo GuTûRd Lôi©d¡\ôo. Sôm úUÛm Ko 30 
®[dLjûR CûQdLXôm: LPÜ°u Oô]j§p ãr¨ûXdÏ AÕ úRûYlTÓm 
Gu\ôp. úYR Ti¥RoLs, ®[dLÜûWVô[oLs Uj§«p CkR TÏ§ Ø¥Yt\ 
®YôReLÞdÏ úSWôL SPjÕ¡\Õ. CkR ®YôRj§tÏ A±ØLUôL, £X BiÓLs 
ØuTôL GuàûPV CW«p TVQj§p JÚ C[mùTi¦tÏ CúVÑ ¡±vÕ®u 
ÁRô] GuàûPV ®ÑYôNjûRd Ï±jÕ Sôu T¡okÕ ùLôiúPu. AYs U]m 35 
§\kÕ úTN BWm©jRôs. AYs CRtÏ ØuTôL   ®]ô®ûP ETúRNlTtßPu 
CÚkRûRd Ï±jÕ á±]ôs, AYs U] YÚjRjÕPu Cq®RUôLd á±]ôs. 
G¡l§ÚkÕ CvWúYXo ùY°úV±V LûRûV Gu UôQYoLÞdÏ ùNôu] úTôÕ, 
LPÜs TôoúYô²u CÚRVjûRd L¥]lTÓj§VûR Yô£jR úTôÕ Sôu 
A§of£VûPkúRu. ClT¥lThP Ru²fûNVô] JÝeLt\ LPÜû[ Gu]ôp SmT 40 
Ø¥V®pûX. AYs RuàûPV ®]ô®ûP ETúRNjûR úTô§dÏm T¦ûV ®hÓ 
®hPRôL á±]ôs. Sôu GuàûPV LWj§p ûYj§ÚkR ®®Vj§u YN] 
TÏ§Lû[d Lôi©jÕ , TôoúYôu LPÜÞdÏ ØuTôL TXØû\ RuàûPV 
CÚRVjûRd L¥]lTÓj§VûR ®Y¬jÕd Lôi©júRu. 

 45 
CûRd Ï±jR £X £kRû]Ls : 
TôoúYôu CvWúYûX úTôL ®PUôhPôu Guß LPÜs úUôúN«Pm Kd;dNu 
á±VÕm (Vôj3:19), LPÜs AYàûPV CÚRVjûRd L¥]lTÓj§]ôo (Vôj4:21;7:3)  
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 Ibid., p. 273. (We translated it from French to English.) The original French text: « Israël, en particulier, doit 

comprendre par là que ce ne sont ni ses exigences théocratiques arrêtées, ni la multitude de ses œuvres 

cérémonielles ou morales, qui peuvent faire du salut une dette que Dieu a contractée envers lui et retirer à Dieu 

le droit de le rejeter s'il vient à le trouver bon par des raisons que lui seul apprécie. » 
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GuTÕm EiûU.  B]ôÛm LPÜs Ru²fûNVôL ApXÕ A¿§ÙPu 
ùNVpTÓ¡\ôo, AYo U²RoLû[ ùTômUXôhP ùTômûULs úTôX BhÓ®d¡\ôo 
GuTÕ CRu ùTôÚs ApX. CkR RY\ô] ×¬kÕùLôsÞRp Vôj§WôLUj§u 
Á§lTÏ§ûVÙm ØÝ ®®VjûRÙm RY\ôLl ×¬kÕ ùLôs[ Y¯SPjÕ¡\Õ.  

JuTRôYÕ YôûRdÏl ©\Ï Rôu ( Vôj9:12) “LojRo TôoúYô²u CÚRVjûRd 5 

L¥]lTÓj§]ôo” Guß áß¡\Õ. ARtÏ ØuTôLÜm UßT¥Ùm “TôoúYô²u 

CÚRVm L¥]lThPÕ” ApXÕ “TôoúYôu RuàûPV CÚRVjûRd 

L¥]lTÓj§]ôu” Guß YÚ¡\ûRd Lôi¡ú\ôm. CWL£Vj§tLô] §\ÜúLôp CÕ 
Rôu Guß SôeLs Sm×¡ú\ôm: LPÜs úUôúN«Pm TôoúYôu RuàûPV 
CÚRVjûRd L¥]lTÓjÕYôu Guß ùNôpYRtÏ ØuTôLúY. LPÜs RUÕ 10 
UdL[ô¡V CvWúYXÚdÏ G§Wô] G¡l§V¬u ÕuUôodLjûR A±k§ÚkRôo (Vôj 
3:7,9). ØRp IkÕ YôûRL°u RÚQj§p LPÜs TôoúYô²u CÚRVjûRd 
L¥]lTÓj§]ôo Guß ùNôpXlTPôRRôp, G¡l§VoLs Rôu ¿§ûVÙm 
Nj§VjûRÙm ×\dL¦jRôoLs GuTÕ Eß§lTÓjRlTÓ¡\Õ. Sôm Gq®Rm úWôUo 
9:17-18 I ®[dLlTÓjR úYiÓm GuTûRÙm CÕ SUdÏd Lôi©d¡\Õ. ®®V 15 
®[dLÜûWVô[oLs GlT¥ JÚ Lô¬VjûRl ×¬kÕùLôs¡\ôoLs GuTûRÙm CÕ 
SUdÏ EQojÕ¡\Õ (E.m: 1NôØ6:6 ARtÏ ØkûRV YN]eLs ; ùSúL9:9-10 & B§ 

15:16). aôoPu áßYûR Sôm ØÝûUVôL Ht¡ú\ôm: 

HLô§TjVj§u ùNVpTôhûP  Eß§Vô]Õm CWdLUt\ÕUô] 

¾oUô]YôRm Guß LÚRd áPôÕ!  AlT¥ùV²p LPÜs CWdLUt\ 20 
AÑWo  Gußm, AYo Rôu TôYj§tÏ LôWQo Gußm 
AojRUô¡®Óm. AÕ Ut\ ®®V TÏ§LÞdÏ ØWQô]Õ (1 
¾úUô2:4; Vôd1:13; 2 úTÕ 3:9) ; ùTôßûUÙm CWdLØm Es[ LPÜs 
TôoúYôàdÏm CWh£l©u YônlûT YZe¡VûR CÕ 

úLs®dÏ±VôdÏ¡\Õ.
75

 25 

Sôm CRtÏ CûQVô] Cuù]ôÚ ÑYôW£VUô] Yg£d¡\ B® Ï±jR LûRûV 
Tôod¡ú\ôm. ¾odLR¬£Ls êXUôL EûWdLlThP LPÜÞûPV GfN¬lûT Á±V 
ÕuUôodL AWNu BLôl º¬VoLÞdÏ G§Wô] ÙjRj§p ùLôpXlTÓmT¥, 
Yg£d¡\ B®ûV ¾odLR¬£L°u YônL°p LPÜs Aàl©]ôo (1Wô_ô22:21-23). 

CûQl×f ùNôtLû[ÙVm Jl©hÓl TôÚeLs  dio,ti([¥úVôh¥] = Hù]²p), dio, 30 

([¥úVô] = BûLVôp) & kaqw.j([LjúRôv] = AûRl úTôX) úWôUo 1:21.24.28 p 
UàdÏX ©\r®u Y¬ûNj ùRôÏl©Ûm CÕ LôQlTÓ¡\Õ. AlúTôvRX]ô¡V 
TÜp 2 ¾úUô2:10-12 p áß¡\ûRÙm Sôm CúR®Rj§p ×¬kÕ ùLôs[ úYiÓm. 
LPÜs RUÕ HLô§Tj§Vj§p ¾ûUûV TVuTÓj§ AYÚûPV AuûT 
×\dL¦d¡\YoLs ApXÕ Nj§VjûR Htßd ùLôs[ôúRôûW ¨VôVm¾odÏm 35 
úTôÕ, AYo ¾ûU ùNn¡\Yo ApX. úYß®Rj§p á±]ôp JÚ ST¬u ×\dL¦l× 

LPÜ°u ×\dL¦lûT GlúTôÕm ØkÕ¡\Õ.
76
 

 

Y. 19: ©uYÚm úLs® GÝm×¡\Õ. AlT¥Vô]ôp Cuàm  AYo Hu 
Ït\m©¥d¡\ôo? AYo £jRj§tÏ G§ojÕ ¨tTYu Vôo? JÚ ST¬u CÚRVjûRd 40 
LPÜs L¥]lTÓjÕ¡\ôo Gu\ôp . AYo Hu ¨VôVm ¾od¡\ôo? 
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 Frank Horton, L'endurcissement du cœur du Pharaon ou "Pharaon victime de l'arbitraire divin?" in Ichthus, 

avril-mai 1981, No. 3, p. 28. (We translated it from French to English.) The original French text: « Il ne faut en 

aucun cas voir dans l'exercice de cette souveraineté un déterminisme rigide et inexorable ! Ce serait attribuer à 

Dieu une cruauté monstrueuse, ce serait faire de lui l'auteur du péché; ce serait contredire d'autres déclarations de 

l'Ecriture (1 Tim. 2:4; Ja. 1:13; 2 Pi. 3:9); ce serait fermer les yeux sur toutes les perches tendues à Pharaon par 

un Dieu patient et compatissant. » 
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 We refer to our analyses in our master thesis on 2Th 2:1-12:2 Thessaloniciens 2:1-12 : Commentaire 

Exégétique et Théologique, présenté par Roland Kleger en vue d'obtenir le grade de maître en théologie en mars 

1990 à la Faculté Libre de Théologie Évangélique de Vaux-sur-Seine, France, p. 156-159. 
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Y 20-24: LPÜ°u NoY HLô§TjVjûR ®[dL TÜp ÏVYu L°Ui ERWQjûRl 

TVuTÓjÕ¡\ôo. HNô 29:16; 45:9-10; 64:7 & GúW 18:6 YN]eLÞPu CûR Jl©hÓl 
TôÚeLs. JÚ Tôj§WjûR L]j§tÏ¬V TVuTôh¥tÏm Cuù]ôuû\ NôRôWQ 
TVuTôh¥tÏm EÚYôdÏYÕ ÏVY²u ®ÚlTm BÏm. Sôm CûR GlT¥ ×¬kÕ 
ùLôsYÕ? úP®hNuàm Uôo¥àm áß¡u\ ®[dLm SÅ] Lôp®²Vj§u 5 

®[dLm BÏm,
77

 LPÜs RUÕ ¨j§Vj§p £XûW CWh£l×dùuß ØuÏ±jÕ. 
Ut\YoLû[ AYoL°u TôY ¨ûX«p CÚdÏm T¥ ®hÓ®hPôo. ARu ®û[Ü 

AYoLÞûPV Bd¡û]j ¾olTôL CÚd¡\Õ : 

úLôTôd¡û]«u Tôj§WeLs (¡úWdLm katērtismena; ŘùTôÚjÕRpř 

ApXÕ Ř¨û\Ü ùNnRpř,  ŘRVôo ùNnVlThPÕřApXÕ 10 

ŘT¬éWQUô]Õř) EÚYôdLlTÓYRtÏ ØuTôL ¡ÚûT«u Tôj§WeLs 

(¡úWdLm. proētoimasen) ØuTôLúY BVjRlTÓjRlThP]. 
úLôTôd¡û]l Tôj§WeLs EÚYôdLlTÓm ØuTôL Guß áßm 

úTôÕ LPÜs “ùTôÚjÕRp” ùNVûX ùNn¡u\YWôL á\lTP®pûX. 
ARtÏ ØuTôL ¡ÚTô Tôj§WeLs BVjRm ùNnVlThP].  CkR 15 
¨ûX YWXôtß EiûUVôL Ï±l©PlTÓ¡\Õ. G]úY 

“A¯ÜdúLÕYô]ûY” GuTÕ “A¯ÜdÏm Aßl©tÏm BVjRUôL 

CÚd¡\Õ” Gu\ ùTôÚû[j RÚ¡\Õ. CWiPôYRôL CWiÓ CûQ 
®û]f ùNôtL°u ØtTÏ§ ®j§VôNUôL CÚlTûRd LY²ÙeLs. 

pro, GuTÕ ØuTRôL Gu\ ùTôÚû[Ùm kata, GuTÕ ®û]f 20 
ùNôpu ùNVu ¾®WjRuûUûVÙm Ï±d¡\Õ. 
¸rlT¥VôRYoLû[d Ï±l©Óm úTôÕ ¨j§Vj§u úLôQj§p 
AÝjRm CpXôUp CÚlTûR AàUô²dL Ø¥¡\Õ. ØuÏ±jRu 
CWL£Vm LôQlTÓ¡\Õ. B]ôÛm Bd¡û]dLô] ØuÏ±jRp Guß 
GÕÜm Ï±l©PlTP®pûX. AúR NUVj§p U¡ûUdLô] ØuÏ±jRp 25 
NkúRLj§t¡Pªu± YÙßjRlTÓ¡\Õ. êu\ôYRôL TÜu 
ùUô¯SûPûVÙm LÚjûRÙm LY²dÏm úTôÕ ¡ÚTôTôj§WeLs ÁÕ 
LPÜ°u CWdLm NôokR BVjR ùNVûXÙm. úLôTôd¡û]l 
Tôj§WeLs Ï±jÕ AYo Gq®R SPY¥dûLÙm GÓdLôUp ¿¥V 
ùTôßûUÙPu CÚlTûRÙm  LôQØ¥Ùm. AYo JÚ ×\m 30 

ùNVpTÓ¡\YWôLÜm  Uß×\m AûU§ÙPàm CÚd¡\ôo.
78

 

úUúX Ï±l©hÓs[ûRl úTôX úLôùPh, ¾Nu Utßm BoùNo ¨ûXlTôhûP 
SôØm GÓdL ØtTÓ¡ú\ôm. JÚ ST¬u ®ÑYôNjûR Øu]±RûX ØuÏ±jRp 
Nôok§Úd¡\Õ. TÜp YN]m 29 Ø¥V CkR BúYNl úTfûNj ùRôPo¡\ôo. 
YN]eLs 30-33 p JÚ STûW LPÜs L¥]lTÓjÕYRtLô] EiûUVô] 35 
LôWQjûRd Ï±l©Ó¡\ôo. ©uYÚUôß Sôm AûR ùRôÏjÕd á\Xôm. YN]eLs 
19-21p Sôm EÚYLm ApXÕ ERôWQjûRd Lôi¡ú\ôm. YN]eLs 22-24p 
SûPØû\lTÓjÕRp LôQlTÓ¡\Õ.  YN]m 24 ëRoLÞdÏm ©\®]jRôÚdÏm 

AÚ[lTÓ¡\ ¡ÚûTûV UßT¥Ùm ùY°lTÓjÕ¡\Õ (úWô 1:16; 2:9-11). YN]eLs 
30-33p TÜp UßT¥Ùm HtùL]úY 4:16p á±VûR Eß§lTÓjÕ¡\ôo( LXô3:7). 40 

 

Y 25-29: TûZV HtTôh¥p CÚkÕ AúSL YN]eLû[ TÜp úUtúLôs Lôh¥ 

“®ÑYôNj§]ôp ¿§Uôu ©ûZlTôu” Guß HtùL]úY TûZV HtTôh¥p  

TVuTÓjRlTh¥ÚkR ùLôsûLûV (¨VôVl©WUôQj§u ¡¬ûVL°]ôp ApX)   

¨ì©d¡\ôo (BT. 2:4 úWô 1:17p Ï±l©PlTÓ¡\Õ;  LXô 3:11 & G© 10:38): 45 
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 In Theology, this dogma is referred to as Ŗinfralapsarianismŗ or Ŗsimple predestinationŗ, which means that 

God first decreed the creation; secondly, he permitted the fall to occur (permissively [Latin: permissioniter], i.e. 

he allowed it to happen), and only then (Latin Ŗinfraŗ) did he issue the decree of the election of some for 

salvation while leaving others in their sin, which is why they will go to their justified (?) eternal damnation. 
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 F. Davidson und Ralph P. Martin, op. cit., 1035. 
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Y. 25:K£Vô 2:23 ÚkÕ úUtúLôs 

Y. 26:K£Vô 1:10 ÚkÕ úUtúLôs (Ut\ ùUô¯ùTVol×Ls 2:1) 

Y  27-28:HNôVô 10:22-23 ÚkÕ úUtúLôs 

Y  29:HNôVô 1:9 ÚkÕ úUtúLôs 

 5 
TÜp CúRôÓ ¨ßj§«ÚkRôp Sôm ×¬kÕùLôsY§p, HtßdùLôsY§p ªÏkR 
£WUm HtTh¥ÚdÏm GuTÕ EiûU Rôu. ©uYÚm YN]lTÏ§Ls (Y.30-33) 
CRtLô] ®[dLjûRj RÚ¡\Õ Guß SôeLs Sm×¡ú\ôm. 

 

 úWô 9:6-29: ØuÏ±jRûX ûYjÕ TÜp LPÜ°u HLô§TjVjûR 10 
ùY°lTÓj§d Lôi©d¡\ôo. 

 

 úWô 9:30 – 10:21:    ØuÏ±jRu ¨ûXûV TÜp ®Y¬d¡\ôo. 

b.) CvWúYX¬u ×\dL¦l×m U²Ràm ùTôßl×m: A§. 9:30–10:21 

(1) ëRoLs ×\dL¦dLlThPôoLs. Hù]²p AYoLs ¨VôVl©WUôQj§]ôp 15 

¿§Uô]ôdLlTP ®Úm©]ôoLs: A§. 9:30–10:15 

(a) LPÜ°PªÚkÕ YÚm ¿§ûV ëRoLs ×\dL¦jRôoLs: A§. 9:30-33 

TÜp ClúTôÕ Rôu “Hu?” £Xo ×\dL¦dLlTÓ¡\ôoLs GuTûR ®Y¬d¡\ôo. 
úLôùPh áß¡\ôo: 

LPÜs CvWúYXÚPu £\lTô] EPuT¥dûLûV HtTÓj§V úTôÕ , 20 
UdLû[ ¨VôVm ¾olTRtLô] RuàûPV E¬ûUûV AYo 
®hÓ®PúYô ApXÕ CWdLjûR ®hÓ®PúYô CpûX. AYÚûPV 
YôdÏjRjRm CkR YônlûT ùLôÓdL®pûX. CvWúYX¬u ¨WôL¬l× 
AYÚûPV YôdÏjRjRj§u U§lûT GkR®Rj§Ûm Ïû\dL®pûX.   
CÕ YûW LPÜÞûPV E¬ûULs Ï±jR Lô¬VeLs UhÓúU 25 
®Yô§dLlThP]. ClúTôÕ AlúTôvRX]ô¡V TÜp Lô¬Vj§u 
A¥BZj§tÏ ùNp¡\ôo. LPÜ°u E¬ûUûV ¨ûXSôh¥V©\Ï, 
LPÜs CûR ùNnYRtLô] LôWQm BWôVlTÓ¡\Õ. YN]m 30 ØRp 
A§LôWm 10 YûW AlúTôvRXWôp AÓjÕ úTNlTÓ¡\ RûXl× CÕ 

Rôu.
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 30 

¡W¡dL Ø¥VôR LPÜ°u Au©Ûm Oô]j§Ûm ÏVYu RUÕ TûPl×LÞdLô] 
CWh£l©u T¦ûV ¨û\úYt±P £ÛûYûVj ùR¬kÕùLôs¡\ôo. ©\®]jRôo 

(e;qnh [Gjú]]: úRNeLs) CWh£l× Gàm DûY ®ÑYôNj§]ôp ùTtßd 

ùLôs¡\ôoLs. ®ÑYôNj§]ôp ¿§Uô]ôdLlTÓ¡\ôoLs. (GÝj§uT¥: evk [Hd] = out 

of) . ëRoLs ¨VôVl©WUôQj§u êXm ¿§Uô]ôdLlTÓYûR Sô¥VT¥Vôp 35 
CP±]ôoLs. ARôYôÕ AYoLÞûPV ùNôkR ¡¬ûVL°u êXm (YN]eLs 31-32). 

®hUo Ï±l©Ó¡\ôo: “¨VôVl©WUôQj§u êXm ¿§ûV AûPV ®Úm©]ôp 

AûR ØÝûUVôLd LûP©¥dL úYiÓm (VôdúLô× 2:10).ŗ80
 LPÜ°u ÏUôW]ô¡V 
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 Frédéric Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains, II: p. 303-304. (We translated it from French to 

English.) The original French text: « …en concluant une alliance particulière avec Israël, Dieu n'avait pas 

abdiqué le droit de le juger et aliéné sa liberté vis-à-vis de lui et du reste de l'humanité. Sa promesse n'avait 

jamais eu cette portée, et la réjection d'Israël n'y porte aucune atteinte. Cependant jusqu'ici le problème n'avait 

été traité qu'au point de vue formel; il s'était agi uniquement du droit de Dieu. L'apôtre entre maintenant dans le 

fond de la question. Le droit étant établi, il reste à examiner l'usage que Dieu en a fait. C'est le sujet que traite 

l'apôtre dans le morceau suivant, qui va du v. 30 à la fin du ch. X. » [« Réjection » is an archaic term for 

« rejet ».] 
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 John A. Witmer, op. cit., p. 479. 
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CúVÑ ¡±vÕûYj R®W GYÚm ¨VôVl ©WUôQj§u T¥ YôZ Ø¥VôÕ. 

“®ÑYôNj§]ôp ¿§Uô]ôdLlTÓRp” Gu\ ùRnÅL ¨V§ ëRoLÞûPV 
úYRYôd¡VeL°p Ï±l©PlTh¥ÚkRôÛm (B§15:6; BT2:4; Ne32:1-2) AYoLs 

AûR ¨WôL¬jRT¥Vôp “CPßYRtúLÕYô] Lpp” AYoLs CP± ®ÝkRôoLs. 
CûR ¾odLR¬£Ls ØuàûWj§ÚkRôoLs ( Ne118:22; HNô28:16; 1 úTÕ2:6-8 ). CkRd 5 
Lp CúVÑ ¡±vÕûYj R®W úYù\ôÚYÚm CpûX. CÕ ëRoLÞdÏ ûTj§VUôLj 
úRôu±VÕ (1ùLô¬1:18). G]úY Rôu AYoLs AYûW £ÛûY«p Aû\kRôoLs. 

®ÑYôNm Rôu (¡±vÕÜdÏs – êûXdLp)  LPÜÞûPV ¿§ûV AûPV Y¯,  
¡¬ûVLs ApX Guß ¨ì©lTRtLôL TÜp HNô8:14I YN]m 33p úUtúLôs 
LôhÓ¡\ôo. A§LôWm 9dLô] úLôùPh¥u Ø¥ÜûWûVd LôiúTôm: 10 
 

ClùTôÝÕ ©uYÚm A§LôWj§Ûm CRtÏ ØkûRV SôuÏ 
A§LôWeL°Ûm ®Y¬jÕs[T¥, Y.30-33 ëRoL°u Rs[lTÓRp 
Ï±jÕ úTÑ¡\Õ. LPÜÞûPV ¡W¡dL Ø¥VôR CWL£Vm 
®[dLlTÓ¡\Õ. LPÜÞûPV Aû]jÕ GfN¬l×Lû[Ùm Á±  15 
AYoLÞûPV CÚRVd L¥]j§]ôp AYoLÞûPV ùNôkR ¿§ûV 

Sô¥]ôoLs.
81

 

Ø¥ÜûW: Vôo êXUôL JÚ STo ¿§Uô]ôdLlThÓ CWh£dLlTP Ø¥ÙúUô AkRd 
¡±vÕûY ®ÑYô£VôR LPÜs Øu]±k§ÚkR UdLs Rs[lTÓ¡\ôoLs. 

(b) CvWúYp StùNn§ûV HtßdùLôs[ úYiÓm Gu\ TÜu YôgûN:   20 
A§.10:1-4 

úWôUo 9:1-5p Ï±l©hPT¥ TÜp UßT¥Ùm RUÕ UdLs CWh£dLlTP úYiÓm 
Gu\ R]Õ YôgûNûV ùY°lTÓjÕ¡\ôo(Y.1). AYoLs ReLs ùNôkR ¿§ûV 
AûPV ØVt£jÕ ReLs Y¯ûV CZkÕ úTô]ôoLs Guß Ï±l©P AYo 
ùYhLlTP®pûX. ARôYÕ ¨VôVl ©WUôQj§]ôp YÚm ¿§. ¡±vÕ Rôu 25 
¨VôVl©WUôQj§u Ø¥YôL CÚd¡\ôo GuTûR AYoLs ×¬kÕ ùLôs[®pûX. 
ARôYÕ ¨VôVl©WUôQj§u ¨û\úYßRp (Uj5:17; LXô3;13 & úWôUo3:31). ¡±vÕ 
ùUnVô] ¿§VôL CÚd¡\ôo. ¨VôVl©WUôQjûR ØÝYÕm LûP©¥dL úYiÓm 
GuTRôp, AûR ¨û\úYt\ Ø¥kRôp (úWôUo10:4; LXô3:12 & Vôd2:10) úUôúN«u 
¨VôVl©WUôQj§u ¿§ úTôÕUô]Õ. B]ôp ®ÑYôNj§]ôp YÚm ¿§ GuTÕ 30 
Øt±Ûm ®j§VôNUô]Õ. SUdLôL (ARôYÕ UàdÏXj§tLôL)  ¨VôVl©WUôQjûR 
¨û\úYt±V, SmØûPV CPj§p (T§Xô[ôL)  SUdLôL £ÛûY«p U¬jÕ, SmûU 
TôYj§p CÚkÕ ®Ó®jR CúVÑ¡±vÕ®u ÁÕ ®ÑYôNm ûYdÏm GYÚdÏm 
LPÜs RUÕ ¿§ûV YZeÏ¡\ôo. úYß®Rj§p á±]ôp, CúVÑ RmûUj RôúU 
TVôL  Jl×dùLôÓjÕ ¨VôVl©WUôQjûR ¨û\úYt±VÕ ¨VôVl©WUôQj§u 35 
Ø¥YôL CÚd¡\Õ (úWô10:4). ®ÑYô£d¡\YoLs ARu êXm LPÜÞûPV ¿§ûV 
AûP¡\ôoLs. 
 

Y. 4: “¡±vÕ ¨VôVl©WUôQj§u Ø¥YôL CÚd¡\ôo”: CûR Gq®Rm ×¬kÕ 
ùLôsYÕ? ®hUo SpXùRôÚ ®[dLjûR YZeÏ¡\ôo: 40 

¡úWdLj§p “Ø¥Ü” (ùPúXôv) Gu\ YôojûR ¡úWdL Yôd¡Vj§u 
ØRp ¨ûX«p CÚd¡\Õ. ARu ùTôÚs ¡±vÕ ¨VôVl©WUôQj§u 
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 Frédéric Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains, II: pp. 312-313. (We translated it from French to 

English.) The original French text: « Enfin, dans tout le chapitre qui va suivre, ainsi que dans les quatre versets 

que nous venons d'expliquer, v. 30-33, le décret de la réjection des Juifs est expliqué, non par le mystère 

impénétrable de la volonté divine, mais par la tenacité [sic] hautaine avec laquelle les Juifs, malgré tous les 

avertissements de Dieu, ont prétendu établir leur justice propre et perpétuer leur prérogative purement 

temporaire. » 
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CXdLô] ¨oQ«dLlThP Ø¥YôL CÚd¡\ôo (LXô3:24), CÕ Rôu 

¨VôVl©WUôQm Ñh¥Pd Lôi©dÏm ùTôÚ[ôL CÚd¡\Õ.82
 

(c) úUôúN«u ¨VôVl ©WUôQm BRôWUôL CÚd¡\Õ: A§10:5-8. 

YN]m 5p úX® 18:5 ÚkÕ úUtúLôs Lôh¥V ©\Ï, ClúTôÕ ETô30:12-14 ÚkÕ 
¨VôVl©WUôQjûR CúVÑÜPu Jl©hÓd Lôi©d¡\ôo. CRu êXm 5 
®ÑYôNj§]ôp ¿§Uô]ôÏRp GuTÕ ëRoLÞdÏ Ak¨VUô] JÚ Lô¬Vm ApX 
GuTûRd Lôi©d¡\ôo. TûZV HtTôh¥u Uj§VvRWô] úUôúN«u êXm 
CvWúYp UdLÞdÏ CÕ HtùL]úY A±®dLlTh¥ÚkRÕ. LPÜs úUôúN«Pm, 
LPÜÞûPV YôojûRûVd (¨VôVl©WUôQm) LôQ ùYÏ çWm ùNpXj           
úRûY«pûX GuTûR A±®j§ÚkRôo. TÜp AûRúV CeÏ Ï±l©hÓ; ùYÏ 10 

çWm ùNpXj úRûY«pûX, Ï±lTôL TWúXôLj§tÏ H±fùNuß “¡±vÕûY 

C\e¡ (éªdÏ) YWl TiÔYRtÏ” ùNpXj úRûY«pûX. Hù]²p ¡±vÕ 
U²R]ôL YkÕ, TôRô[j§p C\e¡ ©u× E«ojùRÝkRôo( Y.7-9). ùUdùPô]ôph 
©uYÚUôß áß¡\ôo. 

¨VôVl©WUôQm Uû\k§ÚdL®pûX, çWUô«ÚdL®pûX, 15 
AÔLØ¥VôR ¨ûX«p CpûX. JÚ U²Ru TWúXôLj§tÏ H±f 
ùNpXj úRûY«pûX ApXÕ AûRd LiPûPV LPûXd LPkÕ 
ùNpXj úRûY«pûX. ARu T¥ ùNnÙm ùTôÚhÓ, AÕ SUdÏ 
AÚ¡p Es[Õ. AlúTôvRX]ô¡V TÜp CkR YôojûRLû[ GÓjÕ 
StùNn§dÏ TVuTÓjÕ¡\ôo. ®ÑYôNm GuTÕ JÚ U²Rû] 20 
TWúXô¡tÏ H±f ùNuß ¡±vÕûY ¸¯\e¡ YWl TiQ 
úLhT§pûX. AÕ Nôj§VªpXôR Lô¬Vm: B]ôp AÕ AY£VUô] 
Lô¬Vm. B]ôp ¡±vÕ UàÜÚYô¡ éªdÏ HtùL]úY C\e¡ 

YkÕ®hPôo!
83

 

CÕ ªLÜm G°ûUVô]Õ: CúVÑ¡±vÕ®u ÁRô] ®ÑYôNm GuTÕ YôojûR«u 25 
ÁRô] ®ÑYôNj§u ®û[Ü BÏm (Y.8;Y.17) CWh£lûT AûPV CÕ 
úTôÕUô]RôÏm. 

(d) StùNn§«u G°V RuûU (LPÜ°u ¿§): A§ 10: 9-13 

LPÜs GiÔ¡\ ¿§ûVl ùTtßd ùLôsYRtLô] Y¯: U¬júRô¬ÚkÕ 
E«ojùRÝkR CúVÑ ¡±vÕûY ®ÑYô£lTRôÏm. CkR YN]eLs ®ÑYôNØm 30 
TôY A±dûLÙm Juú\ôùPôuß CûQkÕ ùNpYRôL SUdÏl úTô§d¡\Õ. 
U]k§Úm×Rp CpXôR ®ÑYôNm EiûU ®ÑYôNm ApX. EiûU ®ÑYôNjûR 
CWL£VUôL ûYj§ÚdL Ø¥VôÕ. YN]m 11p TÜp UßT¥Ùm HNô28:16 I 
Ï±l©Ó¡\ôo. 

Y. 12: LPÜ°u TôWThNUt\ RuûUûV TÜp UßT¥Ùm Nôh£«Ó¡\ôo (úWô 1:16; 35 

2:9-11; 3:21-22.29-30). CWh£l× GuTÕ ëRoLs Utßm ¡úWdLoLs (©\®]jRôo) 
Guß Aû]YÚdÏm ¡ûPdLd á¥VRôL CÚd¡\Õ. 

Y. 13: AYo RuàûPV átû\ úVôúYp 2:32 ÚkÕ úUtúLôs Lôh¥ ¨ì©d¡\ôo. 
ùTkùRùLôvúR Sô°p (Al2:21)  AlúTôvRX]ô¡V úTÕÚ RuàûPV 
©WNeLj§p HtùL]úY CûR Ï±l©h¥Úd¡\ôo. LojRûW AûZd¡\ JÚYu 40 
AYûW ®ÑYô£lTRôL A±dûL«Ó¡\ôu. 

(e) StùNn§ûV ©WNe¡lT§u AY£Vm: A§ 10: 14-15. 

Y 14-15: CkR CWiÓ YN]eLs AÚhT¦d áÓûLL°Ûm LÚjRWeÏL°Ûm 
A¥dL¥ úTNlTÓ¡\ YN]eLs BÏm. AûY ®ÑYô£VôR ëRoLs ÁÕ 
Uû\ØLUô] RôdÏRûX ùY°lTÓjÕ¡u\]. CkR Ït\fNôhÓ YN]eLs 16-21 p 45 
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 John A. Witmer, op. cit., p. 480. 
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 William MacDonald, op. cit., p. 536. 



úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTm © úWôXuh ¡[fo 69 

ùR°YôL GÓjÕûWdLlTÓ¡\Õ. ØRXôYÕ úLs® (“GlT¥, AYoLs RôeLs 

®ÑYô£VôR JÚYûW úSôd¡ ál©P Ø¥Ùm?” ) YN]m13p Es[ YôojûRdÏ ©\Ï 
YÚ¡\Õ. LojRûW úSôd¡ ál©ÓYÕ UhÓúU CWh£dLlTP JúW Y¯ Gu\ôp 
EXL[ô®V AûZl× GuTÕ AY£VUô]Õ. ®ÑYôNm CpXôUp AûZl× CpûX, 
StùNn§ûVd úLhLôUp ®ÑYôNm CpûX, ©WNeLm CpXôUp úLs®lTÓRp 5 
CpûX, ©WNe¡d¡\Yu CpXôUp ©WNeLm CpûX, Aàl×¡\Yu CpXôUp 

©WNe¡d¡\Yu CpûX! úLôùPh ¨û\Ü ùNn¡\ôo: “ CXYNUô] EXL[ô®V 

CWh£l©tÏ EXL[ô®V AàlTlTÓRp úRûY”.84
  ëRoLs StùNn§ûV Ut\ 

úRNeLÞdÏ ùLôiÓ ùNpXôRRôp CkR Yôd¡VeLs ëRoLÞdÏ G§Wô] 
LiP]UôLÜm Es[Õ.  Ut\ úRNeLs LojRûWd Ï±jÕ úLs®lTPôR§]ôp 10 
AYûW ®ÑYô£dL Ø¥V®pûX. TÜp R]Õ átû\ Eß§lTÓjR HNô52:7I 
úUtúLôs LôhÓ¡\ôo. úP®hNuàm Uôo¥àm ©uYÚm Lô¬VjûRd 

Ï±l©Ó¡\ôoLs. “Tô©úXô²V £û\«Úl©p CÚkÕ CvWúYXo ÁhLlTÓYRtLô] 
YôdÏjRjRj§u TPm, Tô®Lû[ ¡±vÕ®u êXm LPÜÞûPV ÏÓmTj§tÏs 
ùLôiÓ YÚ¡u\ AYÚûPV CWdLjûR ùY°lTÓjÕm U¡ûUVô] StùNn§ûVd 15 

Lôi©d¡\Õ.ŗ85 

(2) CvWúYXo StùNn§ûVd úLhPôoLs. B]ôÛm AYoLÞûPV 

A®ÑYôNj§]ôp AûR ¨WôL¬jRôoLs: A§. 10:16-21 

TûZV HtTôh¥ÚkÕ SôuÏ TÏ§Lû[ úUtúLôs Lôh¥, CvWúYXo StùNn§ûV, 
LPÜs ØuTô] EiûUVô] ¿§ûVl ×\dL¦lTûRd Lôi©d¡\ôo. 20 

(a) ®ÑYôNm LPÜÞûPV YôojûR«u ùNn§ûVd úLhT§]ôp YÚ¡\Õ: A§. 

10:16-17 

Y. 16: HNô53:1 I Ï±l©hÓ ùTÚmTôXô] CvWúYXo StùNn§ûVl 
×\dL¦lTûRd Lôi©d¡\ôo. 

 25 

Y. 17:  HNôVô®u CkR YôojûRûV A±®jRp GuTÕ ®ÑYôNjûR 
A¥lTûPVôLd ùLôiPÕ Guß YÙßjÕ¡\Õ. Cû\«Vp CkR YN]eLs 
©uYÚm ©¬ÜL°p ¨fNVm úNodLlTÓ¡u\]: úYRôLU CVp, AÚÞûW«Vp. 
AÚhT¦. 

(b) CvWúYXo StùNn§ûVd úLhPôoLs. B]ôÛm AûR ¨WôL¬jRôoLs:       30 

A§. 10:18-21 

Y. 18: Ne19:5I úUtúLôs Lôi©jÕ, CvWúYXo Aû]YÚm StùNn§ûVd 
úLh¥ÚkRôoLs GuTûR TÜp Ñh¥d LôhÓ¡\ôo. G]úY AYoLs NôdÏl úTôdÏ 
ùNôpX CVXôÕ (Uj11: 20-24 p CúVÑ®u YôojûRLLÞPu Jl©hÓl TôÚeLs). 

 35 

Y. 19: ETô 32:21I Ï±l©hÓ, CvWúYXo StùNn§ûVd úLhL®pûX ApXÕ 
×¬kÕ ùLôs[ ®pûX Guß á\ Ø¥VôÕ Guß TÜp Lôi©d¡\ôo. Hù]²p 
©\®]jRôo (úRNeLs) AûR Htßd ùLôi¥ÚkRôoLs, CvWúYXo GlúTôÕm 
©\®]jRôûW, AYoLs U§Vt\YoLs Guß AYU§jRôoLs. 

 40 

Y 20-21: HNôVô65:1-2I Ï±l©ÓY§u êXm, YN]m 1p úT£V AúR ùRô²«p 
TÜp UßT¥Ùm úT£, LPÜs RUÕ UdLû[ RUÕ Au©]ôp RmªPm úNodL 
®Úm×¡\ûR ®Y¬d¡\ôo. úWôUd ¡±vRYoLÞdÏ ëRoLs Rs[lThP§u 
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 Frédéric Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains, II: p. 343. (We translated it from French to English.) 

The original French text: « Un apostolat universel est donc le corollaire nécessaire d'un salut gratuit et 

universel. » 
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 F. Davidson und Ralph P. Martin, op. cit., p. 1037. 
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CWL£Vm Ï±jÕ úTÑ¡\ôo: CvWúYp R]Õ ùNôkR ¿§ûV Sô¥ ¡±vÕ®u 
StùNn§ûVl ×\dL¦jRÕ. 

 
ÕW§ozPYNUôL CkR A§LôWm JÚ ÕVWd Ï±l×Pu Ø¥YûP¡\Õ, B]ôÛm 
LPÜ°u LWm RUÕ UdLÞdÏ Sm©dûLûV A°d¡\Õ. 11m A§LôWj§p Cuàm 5 
CvWúYÛdÏ Sm©dûL CÚlTûR AlúTôvRX]ô¡V TÜp Lôi©d¡\ôo, 

c.) CvWúYp Rs[lThP§u YWm×LÞm “úSoUû\ ®û[ÜÞm”: 

A§. 11:1-36 

CkR A§LôWj§tÏm A§LôWeLs9-10dÏm CûPúVÙs[ ùRôPo× Ï±jÕ úTôù]h 
RÚm ®[dLeLû[ Sôm Ht¡ú\ôm: 10 

A§LôWm 9&10p AlúTôvRX]ô¡V TÜp CvWúYu A®ÑYôNm 
Gu\ úYRû]ªÏ ©Wf£û] Ï±jÕ BWôn¡\ôo. LPÜs 
HLô§TjVØs[Yo GuTûR ØRXôYÕ ¨ì©d¡\ôo. AYo ùR¬kÕ 
ùLôiP UdLÞP]ô] AYÚûPV E\®p ÑRk§Wm Es[YWôL 
CÚd¡\ôo. AYoLs CúVÑ ¡±vÕ AÚÞm CWh£lûT 15 
¨WôL¬jR§]ôp ReLs ÁÕ RiPû]ûV YÚ®jÕd ùLôiPôoLs. 
ClúTôÕ TÜp êu\ôYÕ Ï±lûTd áß¡\ôo. ARôYÕ, CkR 
RûXl©u úSoUû\ Lô¬VjûR ùY°lTÓjÕ¡\ôo. CvúWp Á§Vô] 
UdLs ®ÑYôNj§tÏs YkRôoLs. ùTÚmTôXô] CvWúYu 
×\dL¦l× ©\®]jRôÚdÏ CWh£lûTd ùLôiÓ YkRÕ; B]ôÛm 20 
CvWúYu epuhfhpg;G  GuTÕ ¨ûXVô] Lô¬Vm ApX; GpXô 

CvWúYXÚm (Cß§«p) CWh£dLlTÓYôoLs.
86

 

A§LôWm 11 u úSôdLm LPÜs RUÕ UdL[ô¡V CvWúYûX Guù\ußm 
Rs°®P®pûX. 
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1.CvWúYp Rs[lTÓRp gFjpasthdJ: Y 1-10 

 

2.CvWúYp Rs[lThPRtLô] LôWQm: Y 11-24 

 

3.Cß§d LôXj§p CvWúYXo úNodLlTÓRp ¨fNVUô]Õ: Y 25-36 30 

(1) CvWúYp Rs[lTÓRp  gFjpasthdJ: Y 1-10 

(a) GlúTôÕm EiûUÙs[ Á§Vô] UdLs CÚd¡\ôoLs: Y 1-6 

CWiÓ ERôWQeLû[d Ï±l©hÓ LPÜs RUÕ ùR¬kÕ ùLôs[lThP UdLû[ 
Rs°®P®pûX Guß TÜp RuàûPV ®[dLeLû[ BWm©d¡\ôo. 

(i) TÜÛûPV U]Uôt\m 35 

TÜp JÚ ëRWôL CÚkRôo. UômNj§uT¥ B©WLôªu NkR§«p ùTuVÁu 
úLôj§WjûRf NôokRYo. AYo ¡±vRYWôL Uô±VÕ JÚ E«Ús[ Nôh£VôL 
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 Louis Bonnet, Bible Annotée, N.T. 3, p. 156. (We translated it from French to English.) The original French 

text: « Dans les chap. 9 et 10, l'apôtre a examiné le douloureux problème de l'incrédulité d'Israël. Il a affirmé, 

d'abord, que Dieu restait souverainement libre dans ses rapports avec le peuple qu'il avait élu ; ensuite, que ce 

peuple, en rejetant le salut, qui lui était offert en Jésus-Christ, s'était attiré le châtiment qui le frappe. Il aborde 

maintenant le troisième point de sa démonstration, le côté lumineux du sujet : une minorité d'Israël est parvenue 

à la foi ; le rejet de la majorité a eu pour conséquence le salut des gentils ; son endurcissement ne durera pas 

toujours ; tout Israël sera sauvé. » 
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CÚkRÕ. TÜp R]Õ ÑVN¬ûRûV 2 ùLô¬11:22-23 & ©3:4-7 B¡V TÏ§L°p 
ùLôÓd¡\ôo. 

(ii) GVô®u LôXj§p 7000 ¾odLR¬£Ls : 

Y 2-6 

GVô Rôu JÚYu UhÓúU LojRÚdÏ EiûUVôL CÚlTRôL ¨û]j§ÚkRôo. 5 
B]ôp TôLôÛdÏ ØZeLôpLû[ ØPdLôR 7000 úTûW LojRo TôÕLôjÕ 
ûYj§ÚlTûR AYÚdÏ ùY°lTÓj§]ôo. GVô®u LôXj§Ûm (VôúYûV ®hÓ 
®X¡ ªL úUôNUô] ®ÑYôN ÕúWôLm ¨LrkR LôXm)  7000 úTo Á§Vô]YoLs 

CÚkRôoLs GuTûR TÜp 1 Wô_ô19:10-14 I YN]m 3 – Ûm, 1Wô_ô19:18I YN]m – 

4Ûm Lôi©d¡\ôo. Y 6:“ AÕ ¡ÚûT«]ôp EiPô«ÚkRôp, ¡¬ûVL°]ôp 10 

EiPô«WôÕ…..…”: TÜp UßT¥Ùm ùR¬kÕùLôsÞRu  BRôWm ¡ÚûT, ¡¬ûV 
ApX Guß YÙßjÕ¡\ôo. YN]m 20p , ëRoLs CPßYRtÏ Ød¡V LôWQm 
AYoLÞûPV A®ÑYôNm GuTûR ®[dÏ¡\ôo. 

(b) Ut\YoLs L¥]lThPôoLs: Y 7-10 

Y. 7: “CvWúYXo úRÓ¡\ûR AûPVôUt úTô]ôoLs”: ùTÚmTôXô] 15 
CvWúYXoLs ReLÞûPV ùNôkR ¡¬ûVL°u êXm ¿§ûV AûPV 
®Úm©]ôoLs (úWô9:32). G]úY AYoLs úU£VôûYÙm LPÜ°u CXYN DûYÙm 

×\dL¦jRôoLs (úWô9:33 – HNô8:14) 

 

Y 8-10: YN]m 8p HNô29:10 I úUtúLôs Lôh¥, YN]m 9-10p Ne69:23-24I 20 
úUtúLôs Lôh¥, HNôVôÜm RôÅÕm CkR CÚRVd L¥]m Ï±jÕ HtùL]úY 
¾odLR¬N]m EûWj§ÚlTRôL TÜp Lôi©d¡\ôo. 

 
CkR A§LôWj§u YN]eLs 1-10p, B©WLôªu NkR§Ls Aû]YÚm 
YôdÏlTiQlThP CvWúYûX ©W§¨§jÕYlTÓjR®pûX. ®ÑYô£Ls UhÓúU 25 
ùUnVô] CvWúYXôL CÚd¡\ôoLs. CûRj Rôu CúVÑ Ï±lTôL T¬úNVoLÞPu 
á±]ôo( úVô8:30). AúSL ®[dLÜûWVô[oLs CkR YN]jûR A¥lTûPVôLd 
ùLôiÓ CvWúYÛdÏ JÚ úRNUôL GkRùYôÚ G§oLôXØm CpûX Guß 
áß¡\ôoLs. CvWúYp úRNm UßT¥Ùm ÁhùPÓdLlTÓY§pûX. B]ôp AlT¥d 
áßmúTôÕ YN]eLs 11-36p Ï±l©PlTÓYûR Ïû\jÕ U§l©Ó¡ú\ôm. CvWúYp 30 
úRNm UßT¥Ùm ÁhùPÓdLlTÓm GuTûR AÕ ùR°YôL EQojÕ¡\Õ. 

(2) ëRoLs Rs[lThPRtLô] LôWQm:  Y 11-24 

(a) AYoLs Årf£úV AYoLs Rs[lThPRtLô] LôWQm: Y 11-15 

Y. 11: “ClT¥«ÚdL ®ÝkÕ úTôÏmT¥dLô CP±]ôoLs?”: CkR úLs®dÏ TÜp 

©uYÚm T§ûXd ùLôÓd¡\ôo: “AlT¥VpXúY”. úYßYôojûR«p ùNôu]ôp, 35 
CvWúYu CÚRVdL¥]m GuTÕ CWL£VúUô, ®[dLlTP Ø¥VôRúRô, ApXÕ 
LPÜ°u Ru²fûNVô] ùNVúXô ApX. ìv GuTYÚPu úLôùPh ØWiTÓ¡\ôo. 

TÜu CkR átß Ï±jÕ ©uYÚUôß ®[dÏ¡\ôo: 

ìv GuTYûWl ùTôßjRUh¥p, “StùNn§ ©\®] UdLÞdÏm 
ùLôiÓ ùNpXlTÓYRtLôL LPÜs RtLôLUôL ëRoLû[d 40 

L¥]lTÓjÕ¡\ôo” Guß AlúTôvRXo á\ ®Úm×¡\ôo. B£¬Vo 

¨TkRû]Vt\ BûQ (njhpT) Ï±jR LÚjûR YÙßjÕ¡\ôo Guß 
GÓjÕd ùLôiPôp, LPÜs UàdÏXjúRôÓ AYoLÞûPV JÝdL 
ÑRk§Wj§tÏ AlTôtThÓ ùNVpTÓ¡\ôo Guß AojRUô¡ ®Óm. 
AlT¥ Gi¦]ôp AYo AlúTôvRX¬u £kRû]ûV Øt±Ûm 45 
§¬jÕ®Ó¡\ôo.  CvWúYu RYt±u ¨ªjRm, LPÜs 
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AûR(CvWúYp) RsÞY§]ôp UhÓúU  ©\®]jRôÚdÏ 
StùNn§ûV ©WNe¡jRp ¨û\úYßm.  JÚúYû[ UdLs 
LPÜÞûPV £kRû]ÙPu CûNkÕ Au×Pu ùNVpTh¥ÚkRôp, 
AYoLs U]léoYUôL ,iwrhH jk; Nfhhpf;iffis 
®hÓdùLôÓj§ÚlTôoLs; ¨VôVl©WUôQj§u ¿§ûV ®P 5 
®ÑYôNj§]ôp YÚm ¿§ûV Sô¥«ÚlTôoLs; ©\®]jRôÚdÏ 
LPÜ°u ¡ÚûTûV ùLôiÓ ùNpTYoL[ôL CÚk§ÚlTôoLs, 
AYoLs (AYoLú[) AàT®jÕ U¡r¡u\ ¡ÚûT. B]ôp úRNl 
ùTÚûU CkR Y¯«p AYoLs SPYôRT¥ RûP ùNnRÕ. AYoLs 
Gu] ®ûX ùLôÓjRôYÕ ReLÞûPV ¿§ ¨VôV Øû\ûULû[ 10 
LôjÕd ùLôs[ ®Úm©]ôoLs. LPÜs  AYoLÞûPV úU£VôYô¡V 
¡±vÕûY AYoLs A±V Ø¥VôRT¥, AYoLû[ ÏÚPôdÏmT¥ 
¨olTk§dLlThPôo. CpûXùV²p StùNn§ ëRUVUôdLlTh¥ÚdÏm; 
©\®]jRôo CvWúYÛdÏ Uô±VYoL[ôL CÚk§ÚlTôoLs. AÕ 

EXLj§u Ø¥YôLÜm CWh£l©u Ø¥YôLÜm CÚk§ÚdÏm.
87 15 

CvWúYp A®ÑYôNj§]ôÛU ùTÚûU«]ôÛm Årf£VûPkRRtÏ CvúWÛm JÚ 
LôWQm Guß Sôm Sm×¡ú\ôm (úWô9:32 & 11:20 ). CvWúYu Årf£dÏ CvWúYp 
Rôu ùTôßl×. 

 

Y 12-15: CvWúYu Årf£«p úSoUû\ TdLØm EiÓ. CWh£l× ClúTôÕ 20 
©\®]jRôÚdÏm YZeLlTÓ¡\Õ (YN]m12), B]ôÛm G§oLôXj§p ØÝ 
CvWúYu CWh£l× GuTÕ A§L úSoUû\Vô]Õ. ARôYÕ AÕ ØÝ éªdÏm 
B£oYôRUô]Õ (YN]m12). YN]m 12p Es[ átß AlúTôvRXo YN]m 26p 
áßYûR G§oTôodLf ùNn¡\Õ. AlúTôvRX]ô¡V TÜp ©\®]jRô¬u 
U]Uôt\m ëRoLÞm ©uTtßmT¥VôL CÚlTûR ùY°lTûPVôL ®Y¬d¡\ôo. 25 
Al13:44-48 (TÜÛm To]TôÜm ©º§Vô Ak§úVô¡Vô®p)  & Al 28:17-289 ( TÜp 
úWôªp) TÏ§Lû[d LôiL. 

(b) JY UWj§p JhPûYdLlThÓs[ ©\®]jRôÚdÏ GfN¬dûL: Y 16-24 

Y. 16: CvWúYp Rs[lThPÕ RtLôLUô]Õ Rôu GuTûR ®[dL TÜp CWiÓ 

EÚYLeLû[l TVuTÓjÕ¡\ôo :1.ØRtTX]ô¡V UôÜ, 2.úYoLÞPàm 30 
¡û[LÞPàm á¥V JY UWm. ØRtTX]ô¡V UôÜ Utßm JY UWm GuTûRd 
Ï±jÕ A±V Gi15:18-20 & GúW11:16-17 B¡V TÏ§Lû[d LôiL. Gi15:18-20u 
T¥, YôdÏjRjRm TiQlThP úRNjûR CvWúYXo AûPkRÜPu ØRtTX]ô¡V 
UôûYd ùLôÓdÏm T¥ AYoLs Õ¬RlTÓjRlThPôoLs. CkR T GuTÕ BiÓ 
úRôßm AßYûPl Ti¥ûL«u RÚQj§p ¨û\úYt\lTP úYiÓm. TÜp 35 
®Y¬d¡\ôo: ØRtTX]ô¡V UôÜ T¬ÑjRUô«ÚkRôp ØÝ UôÜm T¬ÑjRUô«ÚdÏm. 
UWj§tÏm CúR Lô¬Vm EiûU Rôu. úYo T¬ÑjRUôL CÚkRôp. ¡û[LÞm 
T¬ÑjRUô«ÚdÏm. ®hUo CkR EÚYLj§u ùTôÚû[ ©uYÚUôß ®Y¬d¡\ôo: 
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 Frédéric Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains, II: pp. 372-373. (We translated it from French to 

English.) The original French text: « Selon M. Reuss, l'apôtre voudrait dire que Dieu « a endurci 

momentanément les Juifs pour que l'Evangile fût porté aux Gentils. » Si par là cet auteur veut attribuer de 

nouveau à saint Paul l'idée du décret inconditionnel en vertu duquel Dieu dispose des hommes indépendamment 

de leur liberté morale, il fausse complétement [sic] la pensée de l'apôtre. C'est par la faute d'Israël que la 

prédication de l'Evangile aux Gentils n'a pu s'accomplir que par une rupture de Dieu avec lui. Si ce peuple, en 

effet, se fût prêté avec intelligence et amour à la pensée de Dieu envers le reste de l'humanité, il eût volontiers 

laissé tomber ses prétentions théocratiques; et, substituant la justice de la foi à celle de la loi, il se fût fait lui-

même l'instrument de Dieu pour offrir aux Gentils la grâce dont il aurait joui. Mais comme son orgueil national 

ne lui a pas permis d'entrer dans cette voie, et comme il voulait à tout prix maintenir son système légal, Dieu a 

été obligé de l'aveugler pour qu'il ne reconnût point en Jésus son Messie. Autrement l'Evangile se fût judaïsé; les 

païens croyants auraient dû devenir les prosélytes d'Israël, et c'en était fait du salut pour le monde et du monde 

pour le salut.  » 
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ØRtTXàm úYÚm CvWúYu Øt©RôdLû[ ApXÕ R²lThP 
®Rj§p B©WLôûU ùY°lTÓjÕ¡u\Õ. ©ûNkR UôÜm ¡û[LÞm 
CvWúYp UdLû[ ùY°lTÓjÕ¡\Õ. ARu ®û[YôL CvWúYp 

LPÜÞdùLuß ©¬jùRÓdLlTÓ¡\Õ, AYÞûPV “CPßRp” 

(¡±vÕûYl ×\dL¦jRp) GuTÕ RtLôLUô]Õ. 88 5 

G]úY JYUWm GuTÕ B©WLôØP]ô] LPÜÞûPV TûZV EPuT¥dûL«u 
¸r CÚkR CvWúYûXd Lôi©d¡\Õ G] Sôm ë¡dL Ø¥Ùm (B§12:1-3). úYo 
GuTÕ B©WLôûUd Ï±d¡\Õ. JY UWm ClúTôÕm TÑûUÙPu Y[okÕ 
ùLôi¥Úd¡\Õ. LPÜÞûPV Uô\ôR EPuT¥dûL«Ûm CÕ EiûUVô«Úd¡\Õ. 
(AÕ TÑûUVô«Úd¡\Õ; AÕ LônkÕ úTôLôÕ). ùYhPlThP ¡û[Ls ®ÑYô£VôR 10 
UdLû[d (CvWúYp) Ï±d¡\Õ. LôhùPôY UWd¡û[Ls ©\®]jRôûWd 
Ï±d¡\Õ. AYoLs ®ÑYô£jR§]ôp JY UWjÕPu JhP ûYdLlTÓ¡\ôoLs. 

 

Y 17-20: ®ÑYôNj§u A¥lTûP«p JY UWjÕPu JhPûYdLlThP 
U]m§Úm©V ©\®]jRôo ùTÚûU TôWôhPôRT¥ GfN¬dLlTÓ¡\ôoLs. ùTÚûU 15 
TôWôh¥]ôp AYoLÞûPV A®ÑYôNj§]ôp ùYhPlTÓYRtLô] BTjÕ 
CÚd¡\Õ. Sôm ClúTôÕ CÚlTÕ AYÚûPV ¡ÚûT«]ôp UhÓúU GuTûR 
U\kÕ úTôLÜm, ùTÚûUlTÓYRtÏUô] BTjÕ CÚd¡\Õ. Sôm AûR 
NmTô§dL®pûX (úWô3:23-27; GúT2:8-10). 

 20 

Y  21-22:  RYß ùNnÙm STo ©uYôe¡lúTôÏm úTôÕ ùYhPlTÓYRtLô] BTjÕ 

CÚd¡\Õ (úVô15:6). “CWh£lTûT CZkÕ úTôYÕ Nôj§Vm” Guß Sm×¡\YoLs 
ùTôÕYôL CkR úYRTÏ§ûV Ï±l©ÓYôoLs. CkR ®[dLj§uT¥, UßT¥Ùm 
©\kR STo CWh£lûT CZkÕ úTôL Ø¥Ùm. ©uYÚm Lô¬VjûRd LY²lúTôm.  

úWô 11:22, úVô15:6 TÏ§Ls CWh£lûT CZkÕ úTôYûRd Ï±jÕl úTN®pûX. 25 

AûYLs L² ùLôÓlTûRd Ï±jÕ úTÑ¡u\] (YN]m 5 LôiL). “ùYhPlTÓRp” 

GuTûR Sôm TÜu ùUô¯«p ®[dLlTÓj§]ôp 1 ùLô¬ 3:11-15 & 5:5 u T¥ 

UômºL ®ÑYô£L°u “UômNj§u ¡¬ûVLs” ¡±vÕ®u ¨VôVôN]m ØuTôL 
ÑhùP¬dLlTÓm (2 ùLô¬5:10), B]ôp AYoLÞûPV B® ÁhLlTÓm. ¡±vRYu 
RuàûPV CWh£lûT CZdL Ø¥Ùm Gu\ LÚj§tÏ G§WôL ®hUo ©uYÚUôß 30 
Yô§Ó¡\ôo. 

¡±vRYu RuàûPV CWh£lûT CZdL Ø¥Ùm  GuTûR CÕ 
Ï±dL®pûX; CvWúYp úRNm ùNnRRûRl úTôX StùNn§ûV ®hÓ 

®XÏm  ©\®]jRôûW ØÝûUVôL Ï±d¡\Õ.
89

 

YN]m 23 p “UßT¥Ùm JhPûYdLlTÓRp” GuTRu ùTôÚs CkR ®[dLj§tLô] 35 
YôRUôL CÚdLd áÓm. 

 

Y 23-24: U]m§Úm© ®ÑYô£dÏm ëRo UßT¥Ùm JhPûYdLlTP Ø¥Ùm. TÜp 
CRtÏ Ko E«Ús[ Nôh£ - AYo CûR YN]m 1p  Ï±l©Ó¡\ôo. úP®hNuàm 

Uôo¥àm TôúWh GuTYûWd Ï±l©hÓ YN]m 24p Es[ “ÑTôYj§tÏ ®úWôRUôL” 40 
Gu\ átû\ ®[dLlTÓjÕ¡\ôoLs. 

ùTôÕYôL JÚ ®YNô« SuÏ Y[okR UWj§ÚkÕ ¡û[ûV 
ùYh¥ùVÓjÕ, ×§V L² RÚm UWUôL EÚYôdL, AûR LôhÓ 
UWj§p JhP ûYlTôo; LPÜs úYß Y¯«p ùNVpTÓYRôL CeÏ 
TÜp Lôi©d¡\ôo. CkR SûPØû\dÏ AÕ UôßThPRôL CÚd¡\Õ. 45 
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 John A. Witmer, op. cit., p. 484. 
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 Ibid., p. 486. Compare with William MacDonald, op. cit., p. 542: ŖTÜp NûTûVúVô ApXÕ R²lThP 
®ÑYô£Lû[úVô Ï±jÕ l úTN®pûX. AYo ©\®]jûRd Ï±jÕ úTÑ¡\ôo. RûX«Pm CÚkÕ 
NÃWUô¡V ¡±vÕûY  GÕÜm ©¬dLôÕ. LPÜ°u Au©p CÚkÕ GÕÜm ®ÑYô£ûV ©¬dLôÕ. 

B]ôp ©\®]jRôo RtúTôÕ AàT®dÏm £\l× B£oYôRj§p CÚkÕ ¿dLlTP Ø¥Ùm. ŗ 
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“AYo LPÜ°Pm CÚkÕ CVtûLdÏ Yô§Ó¡\ôo. CVtûL«ÚkSÕ 

LPÜÞdÏ AYo Yô§P®pûX”….. 90
 

©uYÚm úLs® CVpTôL GÝm×¡\Õ: “UßT¥Ùm JhPûYdLlTÓYRtLô]” 
Yônl× GuTÕ R²lThP ëRÚdÏ UhÓUô? ApXÕ úRNUôL JÚ G§oLôXm 
ARtÏ EiPô? §ÚfNûT BWmT LôXj§ÚkÕ §ÚfNûT ©Rô ALv¥u Utßm 5 
AúSLo CvWúYÛdÏ úRNUôL JÚ G§oLôXm CpûX Guß Rôu 
®[dLlTÓj§«Úd¡\ôoLs. CúVÑ ¡±vÕ®u NûT«p CvWúYÛP]ô] 
Aû]jÕ TûZV EPuT¥dûL«u YôdÏjRjReLÞm ¨û\úY±«Úd¡u\]. 
®hUo áß¡u\ Lô¬VjÕPu SôeLs EPuTÓ¡ú\ôm: 

CkR úYRTÏ§ CvWúYp úRNj§tLô] YôdÏjRjReLs WjÕ 10 
ùNnVlThÓ®hP], NûT«p AûY ¨û\úY±®hP] Guß 
úTô§dL®pûX. CkR LÚjÕ B«Wm YÚP Bh£ûV UßlTYoL[ôp 
úTô§dLlTÓ¡\Õ. TÜp Ï±l©Óm CvWúYu Årf£ RtLôLUô]Õ 
Gu\ LÚj§tÏ CÕ Ak¨VUô]RôL Es[Õ. tpRthrpf;Fk; gpwtpdj;jhH  
B©WLôªu EPuT¥dûL«u B£oYôReLÞPu (B§12:3) 15 
B©WLôªu B®dÏ¬V ©sû[L[ôL (LXô3:8,9) T¡okÕ ùLôsÞm 
úTôÕ, AYoLs LPÜ°u YôdÏjRjReL°u ÑRkRWWô¡V 
CvWúYX¬u ,lj;ij  ¨WkRWUôL jhk; vLj;Jf;nfhs;tjpy;iy   

(B§12:2-3; 15:18-21; 17:19-21; 22:15-18).91
 

R²lThP ëRÚdÏ UhÓUpX. CvWúYp úRNj§tÏm G§oLôXm EiÓ vd SôeLs 20 
Sm×¡ú\ôm. ©uYÚm YN]eLs CûR Ï±lTôL EQojÕ¡u\]: 

(c) CvWúYu Áh× ¨fNVUô]Õ:  Y25-36 

LPÜs TÜÛdÏ NûT«u CWL£Vm Ï±jÕ UhÓm ùY°lTÓjR®pûX (GúT3:3-6; 

ùLôúXô1:25,26), “©\®]jRô¬u ¨û\Ü EiPôÏm Sôs” (¡úWdLm: to. plh,rwma tw/n 
evqnw/n) (Y. 25) Ï±jÕm ùY°lTÓj§]ôo. CúVÑ®u NûT«p úNodLlTÓm 25 

®ÑYô£L°u ØÝ Gi¦dûLûÙm CÕ Ï±d¡\Õ. “úUÛm NúLôRWúW, ¿eLs 
EeLû[úV ×j§UôuLù[uß GiQôRT¥dÏ JÚ CWL£VjûR ¿eLs A±V 

úYiÓùUu±Úd¡ú\u.” Gu\ TÜu YôojûRLs Cuù]ôÚ ×§V A§LôWjûR 

CeúL ÕYeÏYRôL AûUkÕs[Õ. “CWL£Vm” Gu\ ®®V YôojûR 
TWj§ÚkÕ ARôYÕ LPÜ°PªÚkÕ A±®dLlTPôUp JÚ STo ×¬kÕ 30 

ùLôs[Ø¥VôR Lô¬VjûRd Ï±jÕl úTÑ¡\Õ, TÜp “CWL£Vm” Gu\ 
YôojûRûVl TVuTÓjÕ¡\ Ut\ úYRTÏ§L°u Th¥Vp CeúL Es[Õ:  

(¡úWdLm:to. musth,rion): 1ùLô¬ 2:7 (LPÜ°u Oô]m); 15:51 (UßìTUôÏRp ApXÕ 

®ÑYô£L°u E«ojùRÝRp); GúT 1:9 (LPÜ°u §hPm); 3:3 (NûT: GdÇ£Vô ); 5:32 

(NûT); 6:19 (StùNn§); ùLôúXô 1:26 (NûT, ¡±vÕ®u NÃWm); 2:2 (¡±vÕ); 4:3 35 

(¡±vÕ); 2ùRN 2:6-8 (Ad¡WUdLôW]ô¡V Ak§ ¡±vÕ (¡úWdLm: ὁ ἄνομος[úaô 

Aú]ôUv]) kpfg; nghpa. 

 
CeúL CWL£Vm GuTÕ ©uYÚUôß: CvWúYp JÚ Te¡tÏ L¥] 
U]ÕiPô«ÚdÏm, JÚ Sô°p Aû]jÕ ©\®]jRôÚm (ARôYÕ 40 
CúVÑ¡±vÕ®u ÁRô] ®ÑYôNj§]ôp CWh£dLlThPYoLs) §ÚfNûTdÏs 

ùLôiÓYWlTÓYôoLs. “×\ _ô§VôÚûPV ¨û\Ü” GuTûRl ùTôßjRUh¥p 

ídLô21:24 p CúVÑ¡±vÕ áß¡u\ “©\®]jRôÚûPV LôXm ¨û\úYßm úTôÕ 

AkR Sôs YÚm” GuTûRd LôiL(2 Sô[ô 36:11-21). Uj24:14&Uôt13:10 TÏ§LÞm 
LôXjûRd Ï±jÕl úTÑ¡\Õ. AûYLs ©uYÚm Lô¬VjûR úTÑ¡u\]: GÚNúXm 45 
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91

 A. Witmer, op. cit., p. 485. 
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(CvúWp JÚ úRNUôL) ©¥dLlTÓm. StùNn§ ©\®]jRôÚdÏ ©WNe¡dLlTÓm, 
ARôYÕ, LPÜs Øu]±k§ÚkR Aû]jÕ ®ÑYô£LÞm ¡±vÕ®u NÃWj§p 
CûQk§Úd¡\ôoLs. ©uàm AYo ùRôPo¡\ôo. ¡±vÕ úULeLÞPú] YÚm 
úTôÕ (Rô²7:13) , ØÝ CvWúYp úRNØm, ARôYÕ AkR Sô°p E«úWô¥ÚdÏm 
JqùYôÚYÚm  ¡±vÕûY ReLÞûPV úU£VôYôL Htßd ùLôsYôoLs 5 
(NL¬Vô12:10; ùY° 1:7). CûR Eß§lTÓjR TÜp HNô59:20,21 I úUtúLôs 
LôhÓ¡\ôo. A§LôWm 11p Es[ átßLs CvWúYp úRNjûRd Ï±jR B®dÏ¬V 
AojR tpsf;fj;ij ju   (EÚYLlTÓjÕRp) AàU§lT§pûX. ¡±vÕ®u NÃWj§p 
ØÝ ©\®]jRôÚm CûQdLlTÓRp AlúTôÕ SûPùTßm, ØÝûU ùTßm,  AúR 
Sô°p ¡±vÕ UßT¥Ùm YkÕ R]Õ UQYôh¥ûV úNojÕd ùLôsYôo. NûT 10 
GÓjÕd ùLôs[lTÓRp: 1ùLô¬15:51-53; 1ùRN4:13-17; 2ùRN2:7), CkRl TÏ§ (úWô11:25-
27) AkR Sôs YÚmúTôÕ, LPÜs UßT¥Ùm CvWúYp úRNjÕPu CûPlTÓYôo 
GuTûR ùR°YôL GÓjÕûWd¡\Õ. úUÛm HNô59:20,21, HNô27:2-6; 12-13; GúW31:31-
37; GúN37 & 40-48; NL12:10; 13:1-2; 8-9; 14:1-17 LôiL. 

 15 

Y 28-29: LPÜs RUÕ YôojûRûV LôlTôtß¡\ôo (Gi23:19). CvWúYp UßT¥Ùm 
JÚ úRNUôL ÁhùPÓdLlTÓm. CvWúYu AWNWôL úU£Vô CÚlTôo. LojRo 
TWúU±f ùNu\ Sô°p ºboLs CvWúYu Áh× Ï±jÕ úLhP úLs®dLô] T§p 
¨û\úYßm (Al1:6 : Al3:20-21). 

 20 

Y. 30: ©\®]jRôo ReLÞûPV ®d¡WLôWôRû] Utßm AúSL TôYeLs ¨ªjRm 
LPÜÞdÏ ¸rlT¥VôRYoL[ôL CÚkR]o (úWô1:18-32; 1ùLô¬6:9-11), B]ôp LPÜ°d 
CWdLØm Au×m AYoLs ÁÕ CÚkRÕ. AYoLs ÏUôW]ô¡LV CúVÑ ¡±vÕûY 
®ÑYô£jRôoLs. 

 25 

Y 31-32: GlT¥«Úl©àm, ¡±vÕ YÚm Sô°p Á§Vô] CvWúYXo LPÜ°u 
CWdLjûRl ùTßYôoLs, Hù]²p AkR Sô°p UdLs (Cß§VôL) U]m 
§Úm×YôoLs (NL12;10 & ùY°1;7). 

 

Y 33-36: CvWúYp Cß§VôL LPÜ°u CWdLjûRl ùTßm Gu\ At×RUô] 30 
Sm©dûL«u J°«p, TÜp ®úb£jR B£oYôR EûW«u Y¥®p LPÜû[j 
Õ§d¡\ôo. CkR B£oYôR EûW«p. AYo HNô40:13 u YôojûRLû[ úUtúLôs 

LôhÓ¡\ôo. Y. 36: TÜp ¨û\Ü ùNn¡\ôo: “NLXØm AYWôÛm, AYo ØXUôÙm, 

AYÚdLôLÜm CÚd¡\Õ” : úVô1:13; ùLôúXô 1:16; G©1:2-3; ùY°4:11. 

 35 
A§LôWm 9ØRp11 YûW Es[ CûPfùNÚLp TÏ§ûV CÕ ¨û\Ü ùNn¡\Õ. 
ClúTôÕ A§8:39p AYo Ø¥j§ÚkR Lô¬VjûRd ùRôPÚ¡\ôo. 

C. ¨ìTj§u SûPØû\lTÏ§: A§. 12:1–15:13 

LPÜs SUdLôLd ùNnR Lô¬VeL°u Cû\«Vp ùLôsûL ®[dLeLÞdÏl ©\Ï, 
TÜp SmØûPV ùTôßl× Ï±jÕ ®Y¬d¡\ôo. CkR TÏ§dÏm ØkûRV TÏ§dÏm 40 
Es[ ùRôPo× Ï±jÕ úP®hNuàm Uôo¥àm áß¡u\ ®[dLjRûRd LôiúTôm: 

Cû\«Vp TÏ§Lû[ Ø¥jR ©u×, mbg;gilfs;, ©Wf£û]Ls Ï±jÕ 
ûLVôs¡\ôo. Gq®Rm N¬VôL SPlTÕ Gußm LPÜÞP]ô] E\®p 
Gq®Rm N¬VôL CÚlTÕ Gußm ®[dÏ¡\ôo. GpXô Ußl×LÞdÏm 
G§WôL LPÜÞûPV ¿§ûV Øu²ßj§ Yô§Ó¡\ôo. ClúTôÕ 45 
SûPØû\ Yôr®u ®ÑYôNm Ï±jÕm ¡±vRY Yôr®u LPûU 
Ï±jÕm YôNLoLÞdÏ ®Y¬dL ®Úm×¡\ôo. ®ÑYô£«u Yôr®p 
CÚdÏm Es[ô] LPÜ°u ¿§ ¨fNVm ùY°l©WLôWUô] ùNVp 
ùY°lTP úYiÓm. YN]m 1u AlT¥«ÚdL Gu\ YôojûR 
¿§Uô]ôdLlTÓRp, T¬ÑjRUôdLlTÓRp, ùR¬kÕ ùLôs[lTÓRp 50 
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Gu\ ùLôsûLLû[  ¡±vRY Yôr®tÏ SûPØû\lTÓjÕ¡\Õ. 
¡±vRY Yôr®u úYo GuTÕ LPÜÞdLôL ©¬jùRÓdLlThPÕm 
EXLj§tÏ JjR úYPm R¬VôUp UßìTUôÏYÕUôÏm. úWôUd 
¡±vRYoLû[ TÜp AÔ¡V Øû\ ©WNe¡UôoLs Aû]YÚdÏm Ko 

Uô§¬ BÏm.92 5 

AlúTôvRX]ô¡V TÜu Ut\ L¥ReL°Ûm CúR AÔÏØû\ 
©uTt\lTÓ¡\Õ.LXôj§VÚdÏ GÝ§ V ¨ìTm: A§1-4 ùLôsûLl TÏ§; A§4-6 
SûPØû\lTÏ§; ùLôúXôùNVÚdÏ GÝ§V ¨ìTm: A§ 1-2 ùLôsûLlTÏ§; A§3-
4 SûPØû\lTÏ§ 

1. ËYT: A§. 12:1-2 10 

“AlT¥«ÚdL…. Sôu EeLû[ úYi¥d ùLôsÞ¡ú\u”: “AlT¥«ÚdL” 

(¡úWdLm:ou=n) GuTÕ CRtÏ Øu× ùNôpXlTh¥ÚdÏm Lô¬Vj§tÏm ClúTôÕ 
ùNôpXlTÓ¡\ Lô¬Vj§tÏm Es[ khw;wj;ijf; Ï±d¡\Õ. TÜp áß¡\ôo: 

“mg;gbapUf;f> rNfhjuNu> ePq;fs; cq;fs; rhPuq;fisg; ghpRj;jKk; NjtDf;Fg; 
gphpaKkhd [Ptgypahf xg;Gf;nfhLf;fNtz;Lnkd;W> NjtDila ,uf;fq;fis 15 
Kd;dpl;L cq;fis Ntz;bf;nfhs;SfpNwd;. ,JNt ePq;fs; nra;aj;jf;f Gj;jpAs;s 
Muhjid.” úYß ®Rj§p á±]ôp, Sôm SmûUúV ùYßdÏmT¥ 

AûZdLlTh¥Úd¡ú\ôm (ARôYÕ, SmØûPV ùTÚûU, DúLô.  úWô 6:4-6; 8:2-4; 

LXô 2:20; 5:24; 6:14  B¡V TÏ§LÞPu CûR Jl©hÓl TôÚeLs ). 

a.) T«u RuûU 20 

1.ËYàs[Õ 

2.T¬ÑjRØs[Õ 

3.LPÜÞdÏl ©¬VUô]Õ 

 
Cß§VôL, CÕ T¬ÑjRUôL YôrYRtLô] Ko AûZl× (úWô6:4,13,19-22; G©12:14; 25 

1¾úUô4:3). 

b.) TdLô] LôWQm 

1.LPÜ°u CWdLm 

2.LPÜs ¡±vÕ®u êXUôL SUdÏ ùNnR Aû]j§tLôLÜm Gu\ LôWQj§u T¥ 

CÕ ùTôÚjRUô]Õ (úX® 11:44 & 19:2  p CÚkÕ úUtúLôs LôhPlTÓm 1úTÕ 30 

1:15). 

c.) T«u ®û[ÜLs 

1. Sôm CkR EXLj§tÏ (ARàûPV ùNVpTôÓLÞdÏ) JjR úYPm R¬dLd 
áPôÕ, NUWNm ¡ûPVôÕ, RtLôX EX¡u TôYm ¨û\kR ùNVpTôÓLû[ 
HtßdùLôsÞRp ¡ûPVôÕ GuTÕ ARu ùTôÚs BÏm. 35 

2. U]m ×§RôÏRp, ARôYÕ, UßìTUôYRtÏ SmûU Jl×d ùLôÓlTÕ (YN]m 
2p Es[ R¬VôUp GuTûRd LôiL). 

3.        SmØûPV Yôr®tLô] LPÜ°u £jRjûR ¨û\úYt\ Sôm CûR ùNnV 
      úYiÓm. 

 40 

                                                 
92

 F. Davidson and Ralph P. Martin, op., cit., p. 1039. 
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Y.2: “EeLs U]m ×§Rô¡\§]ôúX UßìTUôÏeLs……”  

¡úWdLm:μεταμορυοῦ σθε[ùUhPúUôoùTôvúR]; CkR Yôd¡Vm ¨LrLôXm, HYp 
®û], Øu²ûX TuûU, ùNVlTôhÓ ®û] Yôd¡Vj§p Es[Õ. G]úY CûR 

HYp ®û] ùNn®û] Yôd¡Vj§p “UßìTUôÏeLs” ApXÕ EeLû[ ¿eLú[ 
Uôt±d ùLôsÞeLs Guß ùUô¯ùTVolTÕ N¬Vô (AúSL ùUô¯ùTVol×L°p 5 

CÚlTûRl úTôX) Gu\ úLs® GÝm×¡\Õ. TYo93
 GuTYo ®û]f ùNôp 

GlúTôÕm ùNVlTôhÓ®û]«p Ï±l©PlTÓm GuTûR Ñh¥d LôhÓ¡\ôo. AYo 

ùRôPof£VôL Cq®Rm ùUô¯ùTVod¡\ôo: “EeLs U]m ×§Rô¡\§]ôúX ¿eLs 

UßìTUôÏeLs” ùU[pPu94
  GuTYo  úWô12:2 & 2ùLô¬ 3:18 I “ B®dÏ¬V 

UßìTUôÏRÛdÏs ùNpÛRp” Guß ùUô¯ùTVod¡\ôo. ®hUo GuTYo Cuù]ôÚ 10 
®[dLjûR úNojÕ CûR HYp ®û], ¨Lr LôXm, ùNVlTôhÓ ®û]«p         

“UßìTUô¡d ùLôiúP«ÚeLs” Guß ùUô¯ùTVod¡\ôo.
95

 ÕW§ozPYNUôL   ®hUúWô 
ApXÕ úP®hNu, Uôo¥ú]ô ApXÕ ùUdùPô]ôpúPô CkR YN]j§u HYp 
ùNVlTôhÓ ®û]fùNôpûXl Tt± GÕÜm Ï±l©P®pûX. GlT¥«Úl©àm 

ùTù]hì áßYûR Sôm Lôi¡ú\ôm. AYo áß¡\ôo: “ CkR HYp®û]f ùNôtLs 15 
ùNVlTôhÓ ®û] Y¥Yj§p CÚd¡u\], ARu ùTôÚs úLôWlTÓ¡\ JjR úYPm 

R¬Vô§ÚjRÛm UßìTUôÏRÛm LPÜ°u ùNVXôL CÚdÏm GuTRôÏm”96  CkRd 
Lô¬Vj§p, Sôm UßT¥Ùm úWô8:7-8I d LôQ ®Úm×¡ú\ôm. 

 
EiûU«p CkR YN]eLs T¬ÑjRUôÏRu Yôr®àûPV JÚ ùRôÏl× BÏm. 20 
JÚYo Cq®RUôLd á\Xôm. 

 

Y 1-2:  ¡±vRY²u SûPØû\ YôrÜ,AYàûPV ÑVm (DúLô) Ï±jÕl úTÑ¡\Õ. 

 

Y 3-8: ¡±vRY²u SûPØû\ YôrÜ,  B®dÏ¬V YWeLs Ï±jÕl úTÑ¡\Õ. 25 

 

Y9-13.15-16: ¡±vRY²u SûPØû\ YôrÜ, NúLôRWoLÞP]ô] AYàûPV E\Ü   
Ï±jÕl úTÑ¡\Õ. 

 

Y14.17-21: ¡±vRY²u SûPØû\ YôrÜ, ®ÑYô£LÞP]ô] AYàûPV E\Ü   30 
Ï±jÕl úTÑ¡\Õ. 

2. ¡±vRY²u YôrÜm B®dÏ¬V YWeL°u TVuTôÓm:A§.12:3-8 

a.) Sôm CûQkÕ JúW NÃWUô«Úd¡ú\ôm: Y 3-5 

Y. 3: Sôm RôrûUÙPu CÚdLÜm, YWeLû[ RôrûUÙPu TVuTÓjRÜm 
AûZdLlTh¥Úd¡ú\ôm (RôrûU: ÁLô6:8: © 2:3; Vôd4:6; 1 úTÕ4:11; 5:5). 35 
A§L[®p LôQlTÓmT¥Vô] YWeLû[l ùTt±ÚlTYoLs ùTÚûUVûPVd á¥V 
ªLl ùT¬V BTjÕ CÚd¡\Õ. Ïû\kR[®p LôQlTÓmT¥Vô] YWeLû[l 
ùTt±ÚlTYoLs Ut\YoLs ÁÕ ùTô\ôûUlTÓRp, Ïû\áßRp ApXÕ RôrÜ 
U]lTôuûU ùLôsÞRp B¡V BTjÕLû[ G§oùLôs[ úS¬Óm. ùTÚûU, 

ùTô\ôûU CWiÓúU TôYeLs. Hu? TÜp áß¡\ôo: “ …. AY]YàdÏ úRYu 40 
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 Walter Bauer, Griechisch-Deutsches Wörterbuch, 5
th

 revised edition (Berlin: Walter de Gruyter, 1971), 
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 Harold K. Moulton, The Analytical Greek Lexicon Revised. Revised edition (Grand Rapids: Zondervan 

Publishing House, 1982), p. 266. 
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 John A. Witmer, op. cit., p. 487. 
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 Samuel Bénétreau, op. cit. II: p. 135. (We translated it from French to English.) The original French text: 

« Ces impératifs sont des passifs, Cřest-à-dire que la « non-confirmation » et la transformation demandées seront 

lřœuvre de Dieu. » 
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T¡okR ®ÑYôN A[®u T¥úV…” LPÜs Rôm ®Úm×¡\ JÚYÚdÏ ùLôÓd¡\ôo 
(1ùLô¬12:11). G]úY ®ÑYô£ U¡ûUûV GÓjÕd ùLôs[ Ø¥VôÕ. ¡±vRY²u 
GkRùYôÚ §\ûUûVÙm C§p úNodL Ø¥VôÕ. Hù]²p YWeLs YWeLs Rôu. 
AûY LojR¬u ¡ÚûTûV A¥lTûPVôLd ùLôiPûY. LojR¬u TôoûY«p 
G°V ®ÑYôNm Es[ JÚ AeLj§]o, úTôRLo ApXÕ AÚhT¦Vô[ÚdÏ 5 
GkR®Rj§Ûm Ïû\kRYo ApX. 

 

Y 4-5: Sôm AúSL AYVYeL[ôL CÚd¡ú\ôm, B]ôÛm Sôm CûQkÕ JúW 
NÃWjûR EÚYôdÏ¡ú\ôm. B®dÏ¬V YWeLs T¡okR°dLlTÓYûR U²R 
NÃWj§u AYVYeLú[ôÓ EÚYLlTÓj§ ®Y¬d¡\ôo (1 ùLô¬12:12-31). NÃWm Juß 10 
Rôu. B]ôp AYVYeLs AúSLm. Aû]jÕm Ød¡VUô]ûY. Hù]²p 
JqùYôußm Ut\ AYVYeL°u ùNVpLÞdÏ ÕûQ×¬¡u\]. GpúXôÚm 
Ï±l©hP T¦Lû[f ùNnÙmT¥ B®Vô]Y¬PªÚkÕ £\lTô] YWm (ApXÕ 
YWeLs) ùTt±Úd¡\ôoLs (1ùLô¬12:11, 17-18). G]úY GkRùYôÚ AYVYØm 
Utù\ôuû\ ®P úUXô]RôLd LÚR E¬ûU«pûX. Hù]²p LojRo RmØûPV 15 
£jRj§uT¥ T¡okÕ ùLôÓjÕs[ Ï±l©hP T¦ûV AûYLs 

¨û\úYtß¡u\].
97

 

b.) Sôm Aû]YÚm úYßThP YWeLû[l ùTt±Úd¡ú\ôm: Y 6-8 

TÜp CkRl TÏ§«p HÝ YWeLû[l Th¥VÓ¡\ôo. AYo Cuàm AúSL 
YWeLs Ï±jÕ 1 ùLô¬12:15-32 & GúT4:11-12 (úUÛm LôiL 1 úTÕÚ 4:11)  B¡V 20 
YN]eL°p Th¥VÓ¡\ôo. JqùYôÚYÚm ReL[Õ YWjûR (YWeLû[) Gq®Rm 
TVuTÓjÕ¡\ôoLs GuT§p TÜp AdLû\Ùs[YWôL CÚd¡\ôo. ©uYÚm 
TÏ§Lû[ B®dÏ¬V YWeL°u N¬Vô] TVuTôÓ Gu\ LiúQôhPj§p 
Jl©hÓl TôÚeLs. 

1 ùLô¬ 12:7           .....Aû]Y¬u SuûUdLôL (NûT«u) ( 1 ùLô¬14:4-5,13) 25 

1 úTÕ 4:11 CúVÑ ¡±vÕ êXUôL GpXôd Lô¬VeL°Ûm LPÜs 

U¡ûUlTÓm T¥VôL…. 

3. ¡±vRY²u YôrÜm AYàûPV NúLôRWoLÞP]ô] E\Üm: Y 9-

13.15-16 

¡±vRY²u YôrÜ AYàûPV NúLôRWoLs (NúLôR¬Ls) ÁRô] Au©]ôp 30 
Y¥YûUdLlTÓ¡\Õ. 

Y. 9: Au× GuTÕ EiûUVô]RôLÜm TôNôeÏ At\RôLÜm CÚdL úYiÓm. 
AlúTôÕ ¾ûULs R®odLlTÓm. 

Y. 10: EiûUVô] ¡±vRYu Ut\YoLÞdLôL Ruû] AolT¦j§ÚlTôu, 

(ARôYÕ, AYàûPV NúLôRWoLÞdÏ 1 ùLô¬ 16:14;  úVô 13:34-35; 15:12; 1 úVô 35 

2:8-11; 3:11-18; 4:7-21). 

Y. 11: EiûUd ¡±vRYu LojRÚdLôL T¦ ùNnY§p B®dÏ¬V 
ûYWôd¡Vj§]ôp ¨û\k§ÚlTôu. 1 ùLô¬ 15:58. 

Y. 12: AYu Sm©dûL, ùTôßûU, ù_Tj§p EiûU«]ôp ¨û\k§ÚlTôu. TÜp  
1ùRN5:16-18 p Ï±l©Óm A±ÜûWûVd LôiL. 40 

Y. 13: EiûUd ¡±vRYu RuàûPV NúLôRWoLs ÁÕ L¬Nû]ÙPàm 
®ÚkúRômTp Ti×Pàm CÚd¡\ôu. LXô6:2 & G© 13:1-2 EPu Jl©hÓl 
TôÚeLs. 

Y. 15: EiûUd ¡±vRYu NúLôRWàûPV U¡rf£Ls, TôÓLû[l T¡okÕ 
ùLôs¡\ôu. CRtÏ CûQVô] TÏ§ 1ùLô¬12:26 I LôiL. 45 
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Y. 16: EiûUd ¡±vRYu ©¬®û]Lû[j R®ojÕ, RôrûUÙPu CÚd¡\ôu. © 
2:1-4-p TÜp CúVÑ®u UàÜÚYôRp (©2:5) ERôWQjûRd á± CúR Lô¬VjûR 
ùY°lTÓjÕ¡\ôo. Vôd4:5-6 & 1 úTÕ5:5-6 EPu Jl©hÓl TôÚeLs. 

4. ¡±vRY²u YôrÜm A®ÑYô£LÞP]ô] AYàûPV E\Üm: 

Y.14.17-21 5 

CkR YN]eLs Uj5:38-48 p UûXl©WNeLj§p CúVÑ úT£V YôojûRLû[ SUdÏ 
¨û]ÜTÓjÕ¡\Õ. CúVÑ RmØûPV ºPoL°Pm SiToLû[ UhÓUpX, 
NjÕÚdLû[Ùm úS£ÙeLs, ¾ûUdÏj ¾ûU ùNnVô§ÚeLs Guß á±]ôo. TÜÛm 
CúR Lô¬VjûRd áß¡\ôo: 

Y 14.17: “EeLû[j ÕuTlTÓjÕ¡\YoLû[ B£oY§ÙeLs; ¾ûUdÏj ¾ûU 10 

ùNnVô§ÚeLs”: 1ùRN 5:15; Ne109:4; Uj 5:44 Jl©hÓl TôÚeLs. úTÕÚÜm 
RuàûPV YôNLoLÞdÏ CúVÑ®u ERôWQjûRf ùNôp CúR Lô¬VjûR 

ùY°lTÓjÕ¡\ôo: LôiL:1úTÕ 2:21-23; 3:8-12.  CVpTôL U²Ru RuàûPV 
G§¬ûV N©lTôu GuTÕ EiûU Rôu. GlT¥«Úl©àm LPÜ°u ©sû[ 
LojR¬Pm ùTXu RÚm T¥ ù_©jÕ T¯ YôeÏm EQoûY úUtùLôiÓ YôZ 15 
Ø¥Ùm. A]pªdL A±YôokR ©WNeLjûRd Lôh¥Ûm R]dÏ ¾ûU ùNnRYÚdÏ 
SuûU ùNn¡\ ¡±vRY²u Nôh£ YûU ¨û\kRÕ. 

 

Y. 18: “áÓUô]ôp EeL[ôXô] UhÓm GpXô U²RúWôÓm NUôRô]Uô«ÚeLs”: 
G© 12:14 EPu Jl©hÓl TôÚeLs. B]ôp AÕ AqY[Ü G°RpX.  TÜp Gq®R 20 
UôûV«u ¸Ým CpûX; £XÚPu NUôRô]UôL CÚdL Ø¥VôÕ Gu\ EiûUûV 
TÜp SuÏ A±k§ÚkRôo. £Xo GlúTôÕm NiûPûV G§oTôojÕd 
ùLôi¥ÚlTôoLs. ¡±vRYoLs CÚdÏm CPj§p £XWôp ¨tL Ø¥VôÕ. 
AlT¥lThP U²RoLû[ R®ojÕ ®ÓYÕ SpXÕ. B]ôÛm AlT¥lThP 
UdLÞdLôL, LojRo AYoLÞûPV CÚRVjûRj ùRôÓmT¥VôL Sôm ù_©dL 25 
úYiÓm. CkR Uôt\eLû[ Sôm LhPôVlTÓjR Ø¥VôÕ (1ùLô¬7:16). 

 

Y. 19: CkR BúXôNû]ûV Sôm SûPØû\lTÓjÕYÕ ªLÜm Ød¡Vm. T¬ÑjR 

B®«u ER®ÙPu JÚYu CûR SûPØû\lTÓjÕm úTôÕ – “L¥]Uô] 

LhPû[“ Guß LÚRlTÓ¡u\ Juß – Es[ô] NUôRô]jûR AàT®dL Ø¥Ùm. 30 
Cuù]ôÚ ×\m T¯ YôeÏRp ®úWôRjûRÙm TûLûVÙm A§L¬dÏm. Cß§«p 

LNl×QoûY HtTÓjÕm. TÜp úX® 19:18 I úUtúLôs LôhÓ¡\ôo.
98

 T¯ 

YôeÏRÛdÏ G§WôL JÚYu ¨fNVm “ÑVj§tÏ U¬dL úYiÓm”. 
U]k§ÚmTôRYoLû[ LPÜs JÚ Sô°p ¨VôVm ¾olTôo GuTÕ 
Tô§dLlThPYÚdÏ U]§Úl§ûV A°d¡\Õ.  ®ÑYô£LÞdÏ G§Wô] 35 

ÕuUôodL¬u T¯ YôeÏRp Ï±jR 2ùRN 1:4-12; ùY° 6:9-11; 18:5-8.20; 19:2-3  
B¡V TÏ§Lû[ Jl©hÓl TôÚeLs. 

 

Y. 20: CkR A±YûW ×Wh£LWUô]Õ: ¿§25:21-22; Ne 11:6 & Uj 5:44-47  TÏ§LÞPu 
Jl©hÓl TôÚeLs. CkRd Lô¬VjûRl ùTôßjRUh¥p ®®V úTôRû] Ut\ 40 
UReLû[ ®P úYßThÓs[Õ. ùTôÕYôL G§¬ LÓûUVôL Ri¥dLlTP úYiÓm 
GuTÕ Rôu LXôfNôWm. úTôodûL§Lû[ SPjÕ¡u\ ®Rm ¡±vRY LXôfNôWj§p 

EÚYô] Juß (ùNg£ÛûY NeLm). 

Y. 21: GlúTôÕúU CÕ Ko Es[ô] úTôWôhPUôL CÚd¡\Õ. Hù]²p SmØûPV 
UômNm T¯ YôeLÜm ¾ûUdÏj ¾ûU ùNnVÜm ®Úm×¡\Õ. SmØPu úTÑ¡u\ 45 
LPÜ°u B®Vô]Yo ¾ûUdÏj ¾ûU ùNnVôUp SuûU ùNnÙmT¥ SmûU 

AûZd¡\ôo. “ ¿ ¾ûU«]ôúX ùYpXlTPôUp…”: Sôm UßT¥Ùm áß¡ú\ôm. 
LPÜ°u ¡ÚûT«]ôp UhÓúU CÕ Nôj§Vm. RuàûPV Yôr®p Rôu ùNnR 
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 See also Deu 32:35 and Heb 10:30; cf. also with the words of Jesus in Mat 5:38-39. 
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TôYeLs Aû]j§tÏm Uu²lûT AàT®jR JÚYo T¬ÑjR B®«u ER®ÙPu 
R]dÏj ¾eÏ ùNnRYûW Uu²lTôo. Uj 18:21-35p CWdLm ¨û\kR AWNÚm 
CWdLUt\ úYûXdLôWàm Ï±jR CúVÑ®u EYûUûV Sôm U\dLd áPôÕ. 

5. AWNôeLjûRd Ï±jR ¡±vRY²u U]lTôuûU:  A§ 13:1-7 

SpX ¡±vRYu SpX Ï¥ULu! 5 

1.AYu A§LôWeLÞdÏ ¸rlTh¥Úd¡\ôu. LPÜÞdÏd ¸rlT¥¡\ôu: Y 1-2 

2.AYu N¬Vô]ûRf ùNn¡\ôu: Y 3-4 

3.AYu çV U]fNôh£ûVd LôjÕd ùLôs¡\ôu: Y. 5 

4.AYu Y¬Lû[Ùm, YÚUô] Y¬ûVÙm ùNÛjÕ¡\ôu : Y 6-7 

a.) ¡±vRYu A§LôWeLÞdÏ ¸rlTh¥Úd¡\ôu. LPÜÞdÏd 10 

¸rlT¥¡\ôu: Y 1-2 

TÜu L¥RjûRl ùTtßdùLôiPYoL°u ©u]² Ï±jÕ ®hUo ®[dÏ¡\ôo: 

úWôm HLô§TjV RûXSLWm, úTWWN²u BÞûL £eLôN]j§u CPm. úWôm 
SLW UdLs TÜu ØRuûU YôNLoLs ¡© 54 ØRp 68 YûW Bh£ ùNnR 
¿úWô®u SôhL°p SLWj§u U¡ûUûVÙm ùYhLjûRÙm Ï±jÕ 15 

A±k§ÚkRôoLs.99
 

UàdÏXm éªûV fl;Lg;gLj;jp itj;jpUf;f úYiÓm Guß LPÜs ®Úm©]ôo. 
Nltpl;rd;k;> khHbDk; TûZV HtTôhÓ TÏ§«ÚkÕ Ï±lTôL Rô²úVu 

×jRLj§ÚkÕ AlúTôvRX]ô¡V TÜu A±ÜûWLû[ epahag;gLj;JfpwhHfs;: 

JÚ NêLUôL UhÓUpX, R²lThP ®Rj§Ûm úWôU BÞûLdÏ 20 
A¥T¦k§ÚdÏmT¥ TÜp úWôUd ¡±vRYoLÞdÏ A±ÜßjÕ¡\ôo. 
TX úSWeL°p úWôU EVo A§Lô¬Ls ¨VôVjÕPàm ER® 
ùNn¡u\YoL[ôLÜm CÚkRûRd Li¥ÚkRôo. B]ôp CkR EiûU 
ØÝ AW£Vp NôokR E\ÜLÞdÏm ùTôÚkRôÕ. AW£Vp 
E\ÜLÞdLô] ùRnÅLd LhPû[ CÚd¡\Õ. CÕúY GpXôd 25 
LôXeL°Ûm NûTdLô] ùRnÅL E\YôL CÚd¡\Õ. CeúL Es[ 
úTôRû]«p CWiÓ TÏ§Ls Es[]. ØRXôYÕ LPÜs GpXô 
úRNeL°u ÁÕm NoY A§LôWm EûPVYWôL CÚd¡\ôo. éªdÏ¬V 
GpXô BÞûLLÞm AYÚûPV A§LôWj§u ¸r CÚd¡\Õ. AYúW 

A§T§Lû[ ¨Vªd¡\Yo (2NôØ . 12:8; GúW. 27:5.; Rô². 2:21; 37.; 4:17, 30 

25, 32; 5:21). JqYôÚ ¡±vRYàm Sôh¥tÏ¬V LPûUûV 

A±k§Úd¡\ôu …
100

 

AlúTôvRX]ô¡V úTÕÚÜm RuàûPV YôNLoLû[ A§LôWeLÞdÏ 
¸rlT¥k§ÚdÏmT¥ A±ÜßjÕ¡\ôo (1úTÕ3:13-15). B]ôÛm JÚ AWNôeLm TÜu 
SôhL°p úWôªp CÚkRûRl úTôX ¾ûUÙs[RôL CÚkRôp  Gu] ùNnYÕ? 35 
LPÜs ÕuUôodLûW A§T§L[ôL ¨VªlTRôp JÚ AWNôeLm ¾ûUÙs[RôL 
CÚd¡\Rô? CpûX. UdLs GûR ®ûRd¡\ôoLú[ô AûR AßYûP ùNn¡\ôoLs 

(LXô6:7). Cq®RUôL JÚ ùNôp YZdÏ EiÓ: “JÚ Sôh¥tÏ GÕ RÏ§úVô 

AlT¥lThP AWÑ CÚd¡\Õ”. 

 40 
CkR TZùUô¯ EiûU Guß SôeLs Sm×¡ú\ôm. Sôm CûR ùTôÕûUlTÓj§ 
ùNôpXÜm Ø¥VôÕ. ¨VôVm ¾olTûR LPÜ°Pm ®hÓ®ÓYÕ SXm. ØkûRV 
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 John A. Witmer, op. cit., p. 490. 
100

 F. Davidson und Ralph P. Martin, op. cit., p. 1041. 
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A§LôWj§p Sôm LiPT¥, ¡±vRYu A¿§«]ôp Õu×ßmúTôÕ ¾ûUdÏj ¾ûU 
ùNnVôRT¥ LY]Uô«ÚdL úYiÓm. A¿§Ùs[ AWNeLôjûR YuØû\«]ôp 
G§olTÕ CúVÑ®àûPV NûT«u T¦ ApX. Uô\ôL NûT«u T¦ GuTÕ Sôm 
NUôRô]UôL YôÝmT¥Vô] AWNôeLjûR LPÜs SUdÏj RÚmT¥ ù_©lTÕ BÏm 
(1¾úUô2:1-2). Al 5:29I úUtúLôs Lôh¥ AWNôeLj§tÏ G§Wô] LXLjûR 5 
¨VôVlTÓjR Ø¥VôÕ. AkRl TÏ§ JÚ UdL°u AWNôeLjûR ApX, N]ùL¬l 
NeLjûRd Ï±jÕl úTÑ¡\Õ. B]ôÛm LPÜÞûPV YôojûRûV Á± SPdÏmT¥ 
JÚ AWÑ YÙßjÕm úTôÕ JÚ ¡±vRYu U²R AWNôeLj§tÏ ApX, 
LPÜÞûPV YôojûRdÏ ¸rlT¥Ùm ûR¬Vm ùTt±ÚdL úYiÓm. úYß 
YôojûR«p ùNôu]ôp, LPÜÞûPV LhPû[Lû[ Áß¡u\ NhPeLû[ AWÑ 10 
CVtßm úTôÕ AûYLû[ G§odL Sôm BVjRUôL CÚdL úYiÓm (Rô²úVp 
Utßm AYÚûPV SiToLs Rô² 3 & 6). 

 

áÓRp RLYp: 

ù_núW«p (Zaire) úUô×hÓ _]ô§T§VôL CÚkR LôXj§p (RtLôX LôeúLô 15 
_]SôVLd Ï¥VWÑ) EVo A§Lô¬Ls ¡WôUeLû[ Nk§dL YÚ¡u\ úTôÕ 
AYoLû[ U¡r®dL AZLô] C[mùTiLû[ AYoLÞdÏ ùLôÓlTÕ Ae¡ÚkR 
YZdLUôL LôQlThPÕ. AkR A§Lô¬LÞdÏ Ußl× ùR¬®jRôp ùT¬V BTjÕ. 

JÚ ¡±vRY ùTi ClT¥lThP ãZp Gq®Rm SPkÕùLôs[ úYiÓm?  “Sôm 

U²RoLÞdÏ ¸rlT¥YûRd Lôh¥Ûm LPÜÞdÏ ¸rlT¥YÕ AY£Vm” Guß Al 20 
5:29p úTÕÚÜm úVôYôàm áß¡\ôoLs. JÚ ¡±vRYu GkR ®ûX ùLôÓjRôYÕ 
ApXÕ ®û[ÜLs GlT¥«ÚkRôÛm, AlT¥lThP Lô¬VjûR ×\dL¦dL 
úYiÓm. AYs NUWNm ùNnRôp ARtÏ LQdÏd ùLôÓdL úYiÓm. TôYjûR 
JÚúTôÕm ¨VôVlTÓjR Ø¥VôÕ. 

b.) ¡±vRYu N¬Vô]ûRf ùNn¡\ôu: Y 3-4 25 

JÚ ¡±vRYu Hu AWÑ A§LôWeLÞdÏ ¸rlT¥V úYiÓm GuTRtLô] êuß 
Ød¡V LôWQeLs: 

1.¸rlT¥VôûU«]ôp A§LôWj§u êXm YWd á¥V RiPû]ûV R®olTRtÏ 

2.U]fNôh£«u epkpj;jk;: A§LôWeLÞdÏ ¸rlT¥V UßlTÕ LPÜÞdÏ 
¸rlT¥VôûU BÏm. Hù]²p LPÜs Rôu A§LôWeLû[ ¨Vªd¡\ôo. 30 

3.AWNôeLm CpûXùV²p ÏZlTØm AWô_LØm RûX®¬jRôÓm. Ït\eLû[ 
RÓjÕ TôÕLôlûT A§Lô¬Ls Eß§lTÓjÕ¡\ôoLs. 

 
úRNj§p NhP JÝeûL ¨ûXSôhP AWÑ ùTôßlTô°VôL CÚd¡\Õ. GpXô ®R 
Ït\Yô°Lû[Ùm ¿§dÏ ØuTôL ¨ßjÕYÕ AW£u LPûUVôL Es[Õ. B]ôÛm 35 
A¿§Ùm FZÛm CkR ùRnÅL JÝeûL RûP ùNnYûR Sôm Lôi¡ú\ôm. G]úY 
Rôu TÜp SmØûPV AWÑLÞdLôL ù_©dLf ùNôpÛ¡\ôo (1¾úUô2:1-2). 

“A§Lô¬Ls ®ÚRôYôL ReLs ûLL°p ThPVjûRl ©¥j§ÚdL®pûX.”  ThPVm  
GuTÕ ¿§ûVÙm A§LôWjûRÙm  milahsg;gLj;JfpwJ. úWôªp ¿§T§Ls JÚ 
STÚdÏ UWQ RiPû] ùLôÓdÏm A§LôWjûRl ùTt±ÚkRôoLs. RûX 40 
ùYhPlTÓYRu êXm UWQ RiPû] ¨û\úYt\lTÓm. Sôm ¡ÚûT«u LôXj§p 
RtúTôÕ YôrkÕ ùLôi¥ÚlTRôp, ThPVm GuTÕ UWQ RiPû]ûVd Ï±dLôÕ 
Guß ùTôÕYôL LÚRlTÓ¡\Õ. úLôùPhÓPu CûQkÕ CkR úTô U²R SX 
YôRj§tÏ Sôm T§X°d¡ú\ôm: 

TÜu LiúQôhPj§p CkR LÚjRôdLm GuTÕ UWQ 45 
RiPû]ûVd Ï±l©P®pûX Guß á\lTÓ¡\Õ. ThPVm GuTÕ 
UWQ RiPû]ûV ¨û\úYtßYRtLôL ApX, ¿§«u AûPVô[UôL 
JÚYûW Ri¥lTûR EÚYLUôLd  Ï±d¡\Õ. Sôm StùNn§«u 
¡ÚûTÙPu úNojÕ C§p ÏZlTUûPVj úRûY«pûX. JÚ 
Ït\Yô°dÏ ¿§«uT¥ AWÑ RiûPû]ûV ¨û\úYtß¡\ úSWj§p, 50 
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AúR U²RàdÏ Gq®R UôßTôÓªu± CWdLj§u ùNVûX NûT 

¨û\úYt\ Ø¥Ùm.
101

 

Tô®Lû[l ùTôßjR Uh¥p CúR £kRû]ûV 1ùLô¬.5:4-5-p TÜp 

ùY°lTÓjÕ¡\ôo.
102

 LPÜs Rôu AWûN ¨ßÜ¡\Yo Guß B§ 9:6 SUdÏd 
Lôi©d¡\Õ. UWQ RiPû] ¾ol× GuTÕ LPÜs U²RàdÏ (ARôYÕ 5 
UàdÏXj§tÏ) ùNnR ØRp ùNVp BÏm. CWjRjûR £k§V U²Ru, ARôYÕ 
ùLôûXLôWu, UWQj§tÏ Jl×dùLôÓdLlTP úYiÓm. CkR YN]j§p AÕ 
ùR°YôL GÓjÕûWdLlThÓs[Õ (B§9:6). AkR ùLôûXLôWu U²R²u 

ûLL°]ôp ùLôpXlTP úYiÓm (“kD\d; Njtrhaypy; cz;lhf;fg;gl;lgbahy;> 

kD\Dila ,uj;jj;ij vtd; rpe;JfpwhNdh> mtDila ,uj;jk; kD\dhNy rpe;jg;glf;fltJ.”). 10 
£ÛûY«p U]m §Úm©V LsYu RuàûPV YôrûY éª«p ùRôPÚmT¥ CúVÑ 
AYû] ®Ó®dL®pûX. LpXû\dÏ AlTôtThP YôrÜ Ï±jÕ 
L¬Nû]Ùs[YWôL CúVÑ AYàdÏ YôdÏl Ti¦]ôo. ARôYÕ TW¾Ñ, ¨j§V 
YôrÜ. JÚ ùLôûXVô°«u E«ûW GÓdL UßlTÕ AW£u JÚ TÏ§VôL CÚdÏm 
LPÜ°u JÝeûL Áß¡u\ ùNVXôÏm. JÚ ùLôûXVô°ûV Ri¥dL UßdÏm 15 

AWÑ Tô§dLlThPYûWÙm, TûPjRYûWÙm ®P Ït\Yô°ûV L]m TiÔ¡\Õ! 

 
áÓRp RLYp: 
ùLôûXVô°Ls ApXÕ TôVp Ït\Yô°Ls Ri¥dLlTPôUp LôlTôt\lTÓm 
úTôÕ AlTô®Ls ReLs YôrûY  CZd¡\ôoLs. AW£]ôp ®ÓRûXVôdLlThP 20 
Ït\Yô°«]ôp Tô§dLlThP JÚYûWf NôokR ÏÓmTj§]¬u U] úYRû]ûV 
YôojûR«]ôp ®Y¬dL Ø¥VôÕ. ÕW§ozPYNUôL ¨VôVj¾ol× Sô°p Rôu ¿§ 
ùY°lTÓjRlTÓm. AlTô®L°u CWjRm £kRlTÓRÛdÏ CkR EXLj§u 
A§T§Ls ùTôßl×s[YoLs. Hù]²p AYoLs ¾ûU«u ùTÚdLjûR RÓdL 
RY± ®hPôoLs. SÅ] NØRôVj§p ¾ûU«u ùTÚdLjÕdÏm Yd¡WeLÞdÏm 25 
UWQ RiPû]ûV  EXLm ØÝYÕm RûP  ùNnVd LôWQUôL CÚkR IúWôl©V 
NêLm ØRuûUl ùTôßl×s[Õ ApXYô? 

c.) JÚ ¡±vRYu çV U]fNôh£ûVd LôjÕd ùLôs¡\ôu: Y. 5 

¡±vRY]ôL CÚkÕ U]fNôh£ûVd LôjÕd ùLôs¡\ ¨ûX Ï±jR TÜu 
¨ûXûV Al.24:16, 1¾úUô.1:19p LôiL. AWNôeLj§tÏ A¥T¦k§ÚdL UßlTÕ 30 
LPÜÞdÏ ¸rlT¥VôR ¨ûX BÏm. Hù]²p AWNôeL AûUl× GuTÕ Cß§«p 
LPÜ°u £jRm BÏm. GkRùYôÚ Øû\úLÓm R®odLlTP úYiÓm. A¿§Ùs[ 
AWNôL CÚdÏm ThNj§p SûP ùTßm Øû\úLÓ. G]úY Rôu TÜp 

“U]fNôh£«u ¨ªjRm” Guß áß¡\ôo. TÜp Uû\ØLUôL ¸rlT¥Ru GpûXLs 
Ï±jÕ úTÑ¡\ôo. ¸rlT¥RÛdÏ A¥lTûPVôL U]fNôh£ûV ûYd¡\ôo. Hù]²p 35 

ùRnÅL JÝeÏ Á\lTÓmúTôÕ U]fNôh£ A¥T¦V Ußd¡\Õ.103
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Frédéric Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains, II: p. 470. (We translated it from French to English.) 

The original French text: « On a prétendu que cette expression n'impliquait pas, dans la pensée de l'apôtre, la 

notion de la peine de mort. L'épée serait tout simplement l'emblème du droit de punir en général, sans qu'il 

résulte rien de là quant à la peine de mort en particulier. Philippi n'a-t-il pas raison de répondre à cela : qu'il n'est 

pas possible d'exclure du droit de punir précisément le genre de peine d'où l'emblème qui représente ce droit est 

tiré? Il ne faut pas mêler ici l'idée de la grâce évangélique. Car au moment même où l'Etat accomplit envers le 

criminel l'œuvre de justice à laquelle il est appelé, l'Eglise peut, sans la moindre contradiction, accomplir envers 

le même homme l'œuvre de miséricorde qui lui est divinement confiée. » 
102

 Yet in this passage God is the judge who allows Satan to attack the physical life of a Christian who has 

entangled himself in sin or compromised himself. Cf. Job 2:4ff in regard to the attacks of Satan on which God 

places limitations. 
103

Cf. Frédéric Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains, op. cit., p. 471. 
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d.) JÚ ¡±vRYu Y¬Lû[Ùm YÚUô]Y¬ûVÙm ùNÛjÕ¡\ôu: Y 6-7 

CkR A¥T¦k§ÚjRp Ï±jR ERôWQeLû[ TÜp Th¥VÓ¡\ôo: 

1.Y¬Lû[f ùNÛjÕRp 

2.YÚUô]Y¬ûVf ùNÛjÕRp 

3.A§Lô¬Lû[ U§jRp 5 

4.A§Lô¬Lû[d L]m TiÔRp 
CúVÑ®u TôoûYÙPàm ºPoLÞP]ô] AYÚûPV úTôRû]ÙPàm CûR 

Jl©hÓl TôÚeLs .Uj 17:24-27; 22:21; Uôt 12:17; íd 20:20-26. 

 

áÓRp RLYp: 10 
AúSL ¡±vRYoLs Y¬ HnlûT NôRôWQ RY\ôLd LÚÕ¡\ôoLs. CÕ NôRôWQ 
RYß Rô]ô ApXÕ AWûNÙm NhP §hPeLû[Ùm Á± ùNVpTÓ¡u\ TôYUô? 
Åh¥tÏ ®ÓØû\dÏ Yk§ÚdÏm JÚ STo Ï±jÕ LtTû] ùNnÕ ùLôsÞeLs.  
ùTh¥ ØÝYÕm ®ûX ùLôÓjÕ Yôe¡V ùTôÚhL°]ôp ¨û\k§Úd¡\Õ. AYo 
NÁTj§p Yôe¡V ®ûXÙVokR A¦LXû] A¦k§ÚkRôo. AÕ AàU§dLlThP 15 

thptpLg;Gj; ùRôûLûV ®P áÓRp ®ûXÙûPVÕ…. AYo úNôRû] NôY¥ úSôd¡f 

ùNp¡\ôo…. A§p RYß GÕÜm CpûX GuTÕ úTôX…. “ Yô«t LôYXo AûRd 

LY²dL®pûX. vdJ ifapy; cs;s Nkhjpuk; Gjpjhf ehd; thq;fpaJ vd;gjid mtH 

ep&gpf;f KbahJ ”… GuàûPV ¡±vRY YôrÜ Ï±jÕ CÕ Gu] ùNôp¡\Õ? Sôu 
LPÜÞûPV YôojûRûV ªLj ¾®WUôL GÓjÕd ùLôs[ úYiÓUô ApXÕ 20 
G]dÏ GÕ ùTôÚkÕúUô GÕ ùTôÚkRôúRô Guß ehNd jPHkhdpj;Jf; ùLôs[ 
úYiÓUô? 

6. A®ÑYô£Lû[d Ï±jR ¡±vRY²u U]lTôuûU:  A§13:8-10 

AWûNd Ï±jR ¡±vRY²u LPûULs Ï±jÕ TÜp ®[dLlTÓj§V ©\Ï, 
ClúTôÕ R²lThP E\ÜL°p ¡±vRY²u LPûULs Ï±jÕ úTÑ¡\ôo. ARôYÕ 25 
RuàûPV NL Ï¥UdLÞP]ô] ¡±vRY²u U]lTôuûU. Ut\YoLû[ úS£d¡\ 
Aû]YÚm TÜp áßYûRl úTôX ¨VôVl©WUôQjûR ¨û\úYtß¡\ôoLs 
(YN]m8), Uj.22:39-40p CúVÑ Ï±l©Óm YôojûRLÞPu CûR Jl©hÓl 

TôÚeLs. CûQl×f ùNôp “GlT¥ùVu\ôp” (¡úWdLm:ga.r) YN]m 9 u BWmTj§p 
SôuÏ NêLd LhPû[Lû[ A±ØLlTÓjÕ¡\Õ (Gi Y¬ûNlT¥ , úUôúN«u TjÕ 30 

LhPû[L°p 7,6,8 Utßm10 B¡V LhPû[Ls - Vôj.20), CûYLs ERôWQeL[ôLl 
TVuTÓjRlThÓs[]: Ru AVXôû] úS£dÏm JÚYo CVpTôLúY LojRÚûPV 
Aû]jÕd LhPû[Lû[Ùm ¨û\úYtß¡\ôo. Th¥VPlThÓs[ SôuÏ 
LhPû[LÞm ERôWQeLs UhÓúU. CkR ØÝûUVt\ Th¥VûX úX® 19:18 I 
YN]m 9 p úUtúLôs Lôh¥ TÜp ¨û\Ü ùNn¡\ôo. YN]m 10p Ø¥ÜûWûV  35 
1ùLô¬.13:1-7 TÜu YôojûRLÞPu Jl©hÓlTôÚeLs. 

7. ¡±vRY²u R²lThP Yôr®p T¬ÑjRUôÏRp : A§. 13: Y 11-14 

Y. 11: CkR TÏ§ CkR Yôd¡VjÕPu BWm©d¡\Õ “Sôm LôXjûR A±kRYoL[ôL 

ClT¥ SPdL úYiÓm”. úTôù]h áß¡\ôo: Ŗ©W§l ùTVof ùNôp A§LôWm 12 p 

YÚ¡u\ Aû]jÕd Ï±l×Lû[Ùm JÚe¡ûQd¡\Õ.” A§LôWm 12p YÚ¡u\ 40 
mwpf;ifia  Es[Pd¡Ùs[Rô Guß SUdÏj ùR¬VôÕ. úTôù]h úUÛm áß¡\ôo, 

“ØÝ ¨VôVl©WUôQjûRÙm ùRôÏjÕd áßm Eu AVXôû] úS£ Gu\ 
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LhPû[ûV CÕ Es[Pd¡Ùs[Õ (Y.8-10).”104
  LojRÚûPV LhPû[LÞdÏ 

EiûUVôLd ¸rlT¥V úYiÓm Gu\ EP]¥d LôWQm EiÓ. LojRÚûPV 
YÚûL NÁTUô«Úd¡\Õ Guß AYo A±k§ÚkRôo. LojRÚûPV CWiPôm YÚûL 
SôÞdÏ Sôs ªLÜm ùSÚe¡«Úd¡\Õ. ¨j§ûWûV ®hÓ GÝk§ÚdLjRdL 
úYû[Vô«tß Gu\ TÜu A±ÜûW, 1 ùRN5: 6-7; úUÛm 1ùRN 5: 2-3 ¡±vÕ®u 5 
CWiPôm YÚûLÙPu ùRôPo×TÓj§d áß¡\Õ. LojRÚûPV YÚûL NÁTm Guß 
Sôm A±k§Úd¡\T¥Vôp, AYo YÚm úTôÕ Sôm BVjRUô«ÚdÏmT¥ Sôm 
Cuàm A§LUôL T¬ÑjRj§p YôZ úYiÓm. CúR A±ÜûWLû[ 

AlúTôvRX]ô¡V úTÕÚ 2úTÕ.3:10-14Ûm, AlúTôvRX]ô¡V úVôYôu 1úVô2:28-

29 Ûm Ï±l©Ó¡\ôoLs. 10 

 

Y. 12: T¬ÑjRUôÏRp GuTÕ CÚ°u ¡¬ûVLû[ (ARôYÕ TôYeLs) 

×\mRsÞY§p ùY°lTÓ¡u\Õ. CkR A±ÜûWûV 2úTÕ 3:11; 1ùRN 4:3; GúT 4:21-

22 & ùLôúXô 3:5-10 EPu Jl©hÓl TôÚeLs. “CÚ°u AkRLôWd¡¬ûVLû[ 

Rs°®hÓ J°«u BÙReLû[j R¬jÕd ùLôs[dLPúYôm”,  2ùLô¬ 6:7 , Ï±lTôL 15 

GúT 6:11-17 EPu Jl©hÓl TôÚeLs. 

 

Y 13-14: CkRl Th¥VûX LXô5:19-21 p Es[ UômNj§u ¡¬ûVLs  Th¥VÛPu 
Jl©hÓl TôÚeLs. YN]m 14 p LPÜÞûPV £jRj§tÏ G§Wô] BûNLs, 
CfûNLû[ çiÓYÕ Nôj§Vm Guß TÜp áß¡\ôo. SmØûPV ùNôkR UômNm 20 
Ï±jÕ Sôm £k§dÏm úTôÕ. SUdÏs çiPlTÓ¡\ BûNL°]ôp CÕ ¨Lr¡\Õ 

Guß Lôi¡ú\ôm.105
 JÚ ERôWQjûR Sôm Ï±l©Ó¡ú\ôm: TôVp 

Tj§¬dûLLû[ Yô£lTÕ ApXÕ TôVp TPeLû[l TôolTÕ LôU EQoÜLû[j 
çiÓ¡\Õ. §ÚfNûT ©Rô ALv¥u CkR SôuÏ YN]eLû[ Yô£jR ©\Ï 
U]Uôt\m AûPkRôo. JÚ C¯Yô] YôrdûLûV YôrkR AYo LojRÚdÏ Ruû] 25 

ØÝ CÚRVjúRôÓ Jl×dùLôÓjRôo. úTôù]h “LojRWô¡V CúVÑ ¡±vÕûYj  

R¬jÕdùLôsÞeLs” vDk;  AûZl× Ï±jÕ Cq®Rm áß¡\ôo. 

     ŖTÜp A¥dL¥ CkR EÚYLjûRl TVuTÓjÕ¡\ôo (LXô. 3 : 27 ; GúT. 4 : 24 ; 

ùLôúXô. 3 : 10); CÕ TûZV HtTôh¥p CÚkÕ GÓdLlThÓs[Õ (HNô. 61 : 10 ; 

Ne. 132 : 9). SmØûPV EPÛPu Jh¥«ÚdÏm BûPûV ®P ¡±vÕÜP]ô] 30 
SmØûPV Id¡Vm A§L ùSÚdLØs[Õ. AYÚûPV B®Vô]Yo êXm 
SUdÏs AYo FÓß®«Úd¡\ôo; SUdÏs YôÝ¡u\ AYúW SUdÏs 

£k§d¡\ôo,úS£d¡\ôo, ùNVpTÓ¡\ôo. “jd;idr; rpU\;bj;jtUila rhaYf;nfhg;gha;g; 

g+uz mwptilAk;gb Gjpjhf;fg;gl;l Gjpa kD\idj; jhpj;Jf;nfhz;bUf;fpwPh;fNs.ŗ GuT§u 

ùTôÚs CÕ Rôu (ùLôúXô3:10).ŗ106
 35 

 
A§LôWeLÞPàm, NL Ï¥UdLú[ôÓm  Es[ ¡±vRY²u E\ÜLs Utßm 
R²lThP T¬ÑjRUôÏRp Ï±jÕ ®[d¡V ©\Ï, TÜp ¡±vRYoLs Uj§«p Es[ 
E\ÜLs Ï±jÕl úTÑ¡\ôo. AVXôû] úS£jRp Gu\ RûXl©p CÚkÕ 
¡±vRYoLÞdÏs CÚdL úYi¥V TWvTW N¡l×j RuûU Gu\ RûXl©tÏ 40 
UôßYÕ Ï±jÕ úTôù]h ©uYÚm ®[dLjûRd áß¡\ôo: 

AuûTd Ï±jR LhPû[ ¨VôVl©WUôQjûR ¨û\úYtßRp 
GuTûR AlúTôvRXu ®[dLlTÓj§«Úd¡\ôo (13:8-10). ReLs 
U]fNôh£«u ¨ªjRm £X EQÜLû[Ùm £X Ti¥ûLLû[Ùm      

                                                 
104

 Louis Bonnet, B.A., N.T. 3, p. 181. The original French text: « …en particulier le commandement de lřamour 

du prochain, qui résume toute la loi (v. 8-10). » 
105

 On living according to the flesh, compare with Rom 8:3-5.8-9.12-13; Gal 5:13.16-21.24; 6:8. 
106

 Louis Bonnet, B.A., N.T. 3, p. 182. (We translated it from French to English.) The original French text: 

« Cette image est souvent employée par Paul (Gal. 3 : 27 ; Eph. 4 : 24 ; Col. 3 : 10) ; elle est empruntée à 

l'Ancien Testament (Es. 61 : 10 ; Ps. 132 : 9). Christ s'unit à nous plus étroitement que le vêtement ne s'unit au 

corps. Il nous pénètre de son esprit [sic : il faudrait majuscule : Esprit] ; c'est lui qui vit, pense, aime, agit en 

nous. C'est là « revêtir l'homme nouveau, qui se renouvelle selon l'image de celui qui l'a créé » (Col. 3 : 10). » 
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(SôhLû[Ùm) ×\dL¦jR  úWôm ¡±vRYoL°u ÏÝ Ï±jÕ TÜp 
£k§lTRtÏ CÕ Rôu LôWQUôL CÚkRÕ. Au× Gu\ LhPû[«u 
Ød¡VjÕYjûR EQWôUp úTôLd á¥V BTjûRÙm. Cuù]ôÚ 
×\m TXØs[ ¡±vRYoLs TXÅ]ÚPu Rod¡dLd á¥V 

BTjûRÙm TÜp A±kRôo. G]úY Rôu AYo Ï±l©Ó¡\ôo. “Õo 5 
CfûNLÞdÏ CPUôL EPûXl úTÔYûRd Ï±jÕ £k§dL 

úYiPôm”(13:14). £X Lô¬VeLû[ RûP ùNn¡u\ ®§Lû[ 
EÚYôd¡ ©uTtß¡\ ¡±vRYoLs Ï±jÕ TÜp úTÑYRtÏ CÕ 
LôWQUôL CÚkRÕ. §ÚfNûT«u Es[ô] ãZp Ï±jÕ TÜÛdÏ 
RLYp ùR¬®dLlTh¥ÚkRÕ. TXØs[YoLs, TXÅ]oLs 10 

CûPúV«ÚkR ØWiTôÓLs ¨ªjRm EiPô] ©¬®û]Ls CÚkRÕ. 
JÚYÚdùLôÚYo CûPúVÙs[ E\ÜLs Ï±jÕ AYo úTÑYRtÏ CÕ 

Rôu LôWQUôL CÚkRÕ.  G]úY AYo ¡±vRYoLÞdÏs CÚdL 
úYi¥V E\ÜLs Ï±jÕ £\lTô] ®§Øû\Lû[ EÚYôd¡ 

GÝÕ¡\ôo (12: 9.).
107

 15 

14:1 p YÚ¡u\ ®Ï§ de. (úP108
) AVXôû] úS£jRp Gu\ RûXl©p CÚkÕ 

“TXØs[Yo” Utßm “ TXÅ]o” ¡±vRYoL°ûPúV CÚd¡u\ ©Wf£û]dÏ 
UôßYûRd Ï±jÕ úTôù]h áß¡u\ LÚjûR LY²dLf ùNn¡\Õ. 

8. “TXØs[Yo” Utßm “ TXÅ]o” CûPúVÙs[ E\ÜLs: A§. 

14:1–15:13 20 

CkR TÏ§ûV ©uYÚUôß ©¬dLXôm: 

1.R²STo ÑRk§Wm Ï±jR ®§Øû\: A§. 14:1-12 

2.NúLôRWûW (®ÑYôNj§p) U§jRp ùRôPoTô] ®§Øû\: A§. 14:13-23 

3.Id¡Vj§tLô] (CQdLm) AûZl×: A§. 15:1-13 

 25 
Sôm CkR TÏ§ûV ®¬YôLl TôodÏm ØuTôL úP®hNuàm, Uôo¥àm RÚ¡u\ 

ùRôÏl×ûW Ï±jÕ £k§lTÕ TVàs[RôL CÚdÏm Guß SôeLs GiÔ¡ú\ôm: 

TÜp R]dÏd ¡ûPjR SmTLUô] RLYu A¥lTûP«p úWôm 
¡±vRYoLs Uj§«p CÚkR JÚ Ï±l©hP ãZp Ï±jÕ 
®Y¬d¡\ôo. JqùYôÚ NûT«Ûm ¡±vRY Nj§VeLs Ï±jR 30 
Ïû\TôÓs[ ×¬kÕùLôsÞRÛPu ©¥YôRjÕPu £Xo CÚd¡\ôoLs. 
TÏ§VôL J°ëhPlThP U]fNôh£ÙPu CÚd¡u\ 
¡±vÕÜdÏs[ô] AYoLÞûPV ÑRk§Wj§u U¡rf£ 
L]lTÓjRlTP úYiÓm. Ut\ tpRthrpfsJ elj;ijfs;  AYoLû[d 
LôVlTÓjRd áPôÕ. AúR NUVj§p ©Wf£û]dÏ¬V NúLôRWoLs 35 
ReLÞûPV úUmThP TôoûYûV Øu²ßj§, JtßûUûV 
E¬ûUúLôÚRp êXm Ut\YoLû[ ®Uo£dLd áPôÕ. ClT¥lThP 

                                                 
107

 Ibid., p. 182-183. (We translated it from French to English.) The original French text: « L'apôtre vient de 

présenter le commandement de l'amour fraternel comme l'accomplissement de toute la loi (13 : 8-10). C'est ce 

qui l'amène peut-être à penser à ce groupe de chrétiens de Rome qui mettaient leur conscience à se refuser 

certains aliments et à observer certains jours et qui étaient exposés par là même à méconnaître l'importance bien 

plus grande du commandement de l'amour, tandis que, d'autre part, les chrétiens plus éclairés pouvaient être 

entraînés, par des discussions avec les premiers, à transgresser ce commandement. C'est peut-être aussi la 

recommandation de « ne pas prendre soin de la chair » (13 : 14), qui conduit l'apôtre à parler de chrétiens qui 

paraissaient pratiquer cette règle par leur abstinence. Quoi qu'il en soit, Paul avait été informé de la situation 

intérieure de l'Eglise de Rome, des divisions dont elle était menacée par les divergences de vues entre les 

« forts » et les « faibles ». C'est ce qui l'oblige à traiter le sujet de leurs relations réciproques. Il abordait ainsi une 

application spéciale des principes qu'il avait posés touchant les rapports entre chrétiens (12 : 9 et suiv.). » 
108

 It can also have the meaning of a minor antithesis (“but”) or a transition (“now”). 
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U]¨ûXÙPu CÚdÏm £Xo ùLô¬kÕ (1 ùLô¬1 . 8:1 – 10:33) Utßm   
ùLôúXôúN (ùLôúXô.2:16-23) NûTL°Ûm  CÚlTûR AlúTôvRXu 
SuÏ A±k§ÚkRôo. KnÜ Sôû[ AàN¬lTÕ Utßm UômNm 
EiÔRp Gu\ CWiÓ Lô¬VeLs Ï±jÕ TÜu SôhL°p 
úLs®Ls GÝm©]. ×§V TôoûYÙPu CÚkRYoLÞdÏ úWôm 5 
NûT«p AeLjÕYm RW UßdLlThP ¨ûX JÚúYû[ 
CÚk§ÚdLXôm. G]úY TÜp ¡±vRY ®ÑYôNj§u A¥lTûP 
Nj§VeL°u A±dûLûV AYoLs HtßdùLôi¥ÚdL úYiÓm 
GuTûR UhÓm YÙßjÕ¡\ôo. AúSLo CkR Lô¬Vj§p 
Øû]l×Pu CÚkRôoLs. NûT«p ©¬ÜLû[j R®odL AlúTôvRXo 10 
Gi¦]ôo. Au©u ©WUôQj§]ôp ùTôßûUÙPu CÚdL 

BúXôNû] YZeÏ¡\ôo.
109

 

JqùYôÚ ¡±vRYàdÏm CÚd¡u\ “R²lThP ÑRk§Wm” Ï±jR ùLôsûLûV 
®[dLlTÓj§ ùY°l©WLôWUô] (CWiPôm RWUô]) Lô¬VeL°p TWvTW 
N¡l×jRuûUÙPu CÚdL úYi¥dùLôsÞ¡\ôo. 15 

a.) R²lThP ÑRk§Wm Ï±jR ùLôsûL: A§. 14:1-12 

Y 1-4: “®ÑYôNj§p TXÅ]Øs[YoLû[f úNojÕd ùLôsÞeLs”: “TXÅ]o”  Gu\ 
ùNôpXôPp ØRp YN]j§p YÚYÕ ARtÏ¬V £\lTô] AÝjRjûRd 

ùLôÓlTRtLôL CÚdLXôm. AlúTôvRX]ô¡V TÜp “TXÅ]Øs[ NúLôRWo” Guß 
áßY§u ùTôÚs Gu]? TXÅ]oLs £X EQÜLû[Ùm Tô]eLû[Ùm £X 20 
LôWQeLÞdLôL U]fNôh£«uT¥ R®ojRôoLs. £X SôhLû[ úYßTÓj§l 
TôojRôoLs (KnÜSôs ApXÕ Ut\ Ti¥ûL SôhLs).  Ut\YoLs, 

“TXØs[YoLs”
110

  RôeLs ®Úm×¡\ Aû]jûRÙm EiQXôm, JqùYôÚ SôÞm 
(KnÜ Sôs Utßm Ti¥ûL SôhLs EhTP)  LPÜ°Pm CÚkÕ YÚ¡\Õ, 
LPÜÞdLô]Õ Guß Sm©]ôoLs. úWôm NûTûVl ùTôßjRUh¥p TXÅ]oLs 25 
GuTÕ ëRd ¡±vRYoL°u ÏÝûYd Ï±d¡\Õ. GpXô NûTL°Ûm TXÅ]o, 
TXØs[Yo CÚd¡u\ûR Sôm LôQ Ø¥Ùm. Sôm TXÅ]oLû[l ùTôßjÕd 
ùLôsÞmT¥ UhÓUpX AYoLû[ L]lTÓjRÜm AûZdLlTh¥Úd¡ú\ôm. Sôm 

Gq®R úYßTôÓªu± AYoLû[  úS£dL úYiÓm. Y. 2-3: ®§Øû\ ùR°YôL 
Es[Õ: Utù\ôÚ×\m, Aû]jûRÙm Ei¡u\, SôhLû[ ®j§VôNªu± 30 
Tôod¡\YoLs UômNjûRÙm UÕTô]jûRÙm R®od¡u\ TXÅ]oLû[ AtTUôL 
GiQd áPôÕ (Y:2,21). CkR Lô¬VjûRd Ï±jÕ Gq®R AdLû\Ùªu± 
CÚd¡\ôoLs Guß TXÅ]o TXØs[YûW ¨VôVm ¾odL GkR E¬ûUÙm CpûX. 
úYß®RUôLd á±]ôp: CÚ NôWôÚm JÚYûWùVôÚYo U§dÏmT¥ 
AûZdLlTÓ¡\ôoLs. Hu? Hù]²p LPÜs AYoLû[ Htßd ùLôi¥Úd¡\ôo    35 
(YN]m. 3). YN]m 10p ©\ûW ¨VôVm ¾olTÕ LojRÚûPV F¯VÚdÏ N¬Vô]RpX 
GuTRtLô] Utù\ôÚ LôWQjûR TÜp Ï±l©Ó¡\ôo. AÕ RYß. Hù]²p 
JqùYôÚYÚm Ruû]d Ï±jÕ LPÜs ØuTôL LQdÏ ùLôÓdL úYi¥VYoLs 
(Y.12). YN]eLs 1-12p TXØs[YoLs N¬Vô]YoLs GuTûR TÜp JjÕd 
ùLôs¡\ôo. CÚl©àm YN]eLs 13-23p TXØs[YoLs TXÅ]ûW U§dL 40 
úYiÓm Guß A±ÜßjÕ¡\ôo, ARôYÕ AYoLû[ Ït\lTÓjRd áPôÕ. 
TXÅ]oLs Vôo? ØkûRV ®d¡WL Y¯TôhPô[oLs ApXÕ ØkûRV ëRoLs      
(ëRd ¡±vRYoLs)? Sôm ØkûRV ®d¡WL Y¯TôhPô[oLs Guß LÚ§]ôp, 

ùLô¬kÕ NûTûVl úTôu\ ãZûX LtTû] ùNnÕ ùLôsúYôm (1ùLô¬ 8:1-13 & 

10:14-22): ®d¡WLeLÞdÏ TûPdLlThP UômNm Ï±jR ©Wf£û]. CeÏ TXÅ]o 45 
ëRoLs Guß Sôm AàUô²d¡ú\ôm. Hù]²p CeÏ UômNjûR ®XdÏRp 
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 F. Davidson und Ralph P. Martin, op. cit.,p. 1042. 
110

 TuûUf ùNôpûXd LôiL-15:1: TXØs[Yo (¡úWdLm: oi` dunatoi. [hoi dunatoi]) TXÅ]¬u 

TXÅ]jûRj RôeL úYiÓm TYare to bear the weakness of the weak (¡úWdLm: tw/n avduna,twn [tōn 

adunátōwn]). 
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UhÓUpX, SôhLû[ AàN¬jRp úYßTôÓm LôQlThPÕ. úTôù]h GuTYo 
CRtLô] êuß YôReLû[ ØuûYd¡\ôo: 

TXÅ]oLs ëRd ¡±vRYoLs Guß £Xo LÚÕ¡\ôoLs. Hù]²p 
AYoLs SôhLû[ ®úNbUôL Gi¦]ôoLs (YN]m 5). Ti¥ûL 
SôhLû[ AàN¬lTÕ,  Ï±lTôL KnÜSôû[ AàN¬lTÕ B¡VûY 5 
¨VôVl©WUôQj§u ¸r YôrkR UdL°Pm CÚkR Lô¬Vm BÏm.     
JÚYu úWôm NûT«p £ßTôuûU ëRd ¡±vRYoLs CÚkRûR 

UßdL CVXôÕ. TXÅ]oLs §ÚfNûT«p ReLû[ Eß§lTÓj§d 
ùLôiPôoLs. EXL £jRôkReL°u RôdLj§]ôp £X ëRoLs UômNm, 

UÕTô]m AÚkÕRp Ï±jÕ ©\ûW Ït\lTÓjR BWm©jRôoLs (Y. 10 

21). GNú]VoLs vDk;  NYdLPp LûWl TÏ§«p CÚkR Õ\®L°u 
Lô¬VØm CÕ Rôu. CÕ AúSL TÏ§LÞdÏ TW®VÕ. 
GlT¥«Úl©àm úWôªp CÚkR TXÅ]o GNú]VoLs ApX. 
Hù]²p  AYoLs §ÚUQjûR LiP]m Ti¦]ôoLs. 
UÕ®XdûL Ød¡VUôL LÚ§]ôoLs. ùLôúXôùNV¬Pm Ls[l 15 
úTôRLoLs Ï±jÕ TÜp Li¥jÕ úT£VÕ úTôX (ùLôúXô2:20)  JÚ 
ãZp  LôQlThPÕ.  AYoLs ëRd¡±vRYoLs GuTRtLô] 
Cuù]ôÚ LôWQm  ¡±vÕ®u Uô§¬ûV AYoLÞdÏ Ht\®Rj§p 

“ëRoL°u F¯VdLôWu” (15:8) Guß AlúTôvRXo Ï±l©Ó¡\ôo. 
Cß§VôL ëRd ¡±vRYoLs UômNjûR ®Xd¡]ôoLs. AÕ AÑjRm 20 
Guß ùLô¬kÕ NûT«p (1 ùLô¬.8)  CÚkR £XûWl úTôX AYoLs 
LÚ§]ôoLs.  ®d¡WLeLÞdÏl TûPdLlThPûYLû[ NkûR«p 

YôeÏYûRd Ï±jR TVm AYoLÞdÏ CÚkRÕ.
111 

Y 5-12: ÑÚdLUôL: JqùYôÚYÚm ReLÞûPV U]lTôuûU, ùNVpLs Ï±jÕ 
ReLÞûPV B®«p ØÝYÕm EQoÜs[YoL[ôL CÚdL úYiÓm (Y.5). 25 
JqùYôÚYÚm ®ÑYôNjÕPu SPdL úYiÓm. ARôYÕ ØÝ U]ÕPu SPdL 
úYiÓm. RVdLm, NkúRLm CÚdLd áPôÕ(YN]eLs22-23). UômNjûRÙm 
UÕTô]jûRÙm R®ojÕm, SôhLû[ ®úNblTÓj§Ùm ¡±vRYoLs CÚkRôoLs 
GuTûRd Ï±jÕ ×§V HtTôÓ úTÑYÕ £XÚdÏ BfN¬VjûR A°dLd áÓm. 

LôiL: Uôt 7:15-20 (CúVÑ®u YôojûRLs); LXô 4:8-12; ùLôúXô 2:16-22 & 1 30 

¾úUô4:1-5 (AlúTôvRX]ô¡V TÜu úTôRû]Ls). GÕÜm AÑjRªpûX 
GuTRôp Sôm Aû]jûRÙm ×£dLXôm Gu\ ÑRk§Wm CÚkRôÛm, ®ÑYô£L°p 
Cu]Øm TXÅ] U]fNôh£Ùs[YoLs A±Üj ùR°Ü CpXôR§]ôúXô ApXÕ 
LXôfNôW RôdLj§]ôúXô ApXÕ AYoLÞûPV Lp®«u ¨ªjRúUô 

CÚd¡\ôoLs.
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 CÚl©àm CYoLû[ ×\dL¦dLúYô ApXÕ AYU§dLúYô 35 
ùNnVôUp TÜp AYoLû[ HtßdùLôs¡\ôo. úYß®Rj§p ùNôu]ôp, 
CÚNôWôûWf úNokR NúLôRW NúLôR¬Ls NûT«p CûQkÕ JúW Tk§«p Nôl©P 
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 Louis Bonnet, B.A., N.T. 3, p. 183. (We translated it from French to English.) The original French text: « Les 

autres considèrent les faibles comme des chrétiens d'origine juive, parce qu'ils faisaient une distinction entre les 

jours (v. 5) ; observer des jours de fête, et le sabbat en particulier, demeurait la préoccupation persistante de ceux 

qui avaient été élevés sous la loi. Cette dernière opinion nous paraît la plus vraisemblable. On ne peut nier qu'il y 

avait dans l'Eglise de Rome une minorité judéo-chrétienne. Les faibles se recrutaient dans son sein. Sous 

l'influence d'idées d'origine païenne, beaucoup de Juifs en étaient venus à condamner l'usage de la viande et 

même du vin (v. 21). Tel était le cas des esséniens, ces ascètes qui formaient des colonies de moines sur les 

bords de la mer Morte et qui s'étaient répandus dans beaucoup de contrées. Les faibles de Rome n'étaient 

cependant pas des esséniens, car ceux-ci condamnaient aussi le mariage et faisaient de leurs abstinences une 

question de principe. Paul aurait été obligé de les combattre comme les faux docteurs de Colosses (Col. 2 : 20 et 

suiv.). Ce qui prouve aussi que les faibles étaient des chrétiens d'origine juive, c'est la manière dont l'apôtre 

invoque en leur faveur l'exemple de Christ qui, pour eux, « s'est fait serviteur de la circoncision » (15 : 8). Il faut 

remarquer enfin qu'ils n'osaient manger de la viande parce qu'ils estimaient cet aliment impur en soi, tandis que 

certains membres de l'Eglise de Corinthe (1 Cor. 8) étaient retenus par la crainte que la viande achetée sur le 

marché ne provînt de bêtes sacrifiées aux idoles. »Compare with F. Davidson and Ralph P. Martin, p. 1043: ŖIt is 

likely that both elements entered into the prejudice.ŗ 
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 For example, the Jews or Pagano-Christians with an animistic background. 
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Ø¥Ùm. £Xo UômNm ×£lTôoLs, £Xo ×£Vô§ÚlTôoLs.  £Xo UÕTô]m 
AÚkÕYôoLs, £Xo ®X¡«ÚlTôoLs. £Xo SôhLû[ ®úNbUôL LÚÕYôoLs. 
£Xo GpXô SôhLû[Ùm Juß úTôXd LÚÕYôoLs. Ut\YoL°u LÚjÕdÏm 
GiQj§tÏm U§lT°ÙeLs. UÕTô]jûRÙm UômNjûRÙm R®odL 
¨û]lTYoLs Aû]jûRÙm ×£dL ÑRk§Wm EiÓ Guß LÚÕTYoLû[ ¨VôVm 5 
¾odLd áPôÕ. TXØs[Yo TXÅ]ûW AtTUôL GiQd áPôÕ. JqùYôÚYÚm 
LPÜs ØuTôL GÕ N¬ Guß AYo ¾oUô²d¡\ôúWô ARuT¥ ùNVpTP úYiÓm. 
Cß§VôL JqùYôÚYÚm LPÜs ØuTôL LQdÏ Jl×®dL úYiÓm. ¡±vRYu 
RuàûPV ùNôkR LÚjûRÙm, Sm©dûLûVÙm Ut\YoLs ÁÕ §¦d¡\ôoLs 
Guß AojRUpX. SUÕ NL ®ÑYô£L°Pm CkR Lô¬VeLs Ï±jÕl úTÑYûR CÕ 10 
RûP ùNnVÜªpûX. LPÜÞûPV YôojûR«]ôp JÚ ¡±vRYo  
EQojÕ®dLlTÓm úTôÕ  AYo  RuàûPV ¨ûXûV Uôt±d ùLôsYRtÏm 
Yônl× CÚd¡\Õ. B]ôÛm JÚYo RuàûPV ùNôkR Sm©dûLûV ©\o ÁÕ 
§¦dLd áPôÕ. GpXôYt±tÏm úUXôL JÚYÚûPV U]fNôh£dÏ G§WôL 
SPdÏmT¥ AYûW ¨olTk§dLd áPôÕ. B]ôÛm R®odLlTP úYi¥V Ls[ 15 

NúLôRWoLs Ï±jR Lô¬Vj§p JÚYo Eß§VôL CÚdL úYiÓm. © 3:2; ùLôúXô 

2:18-23 & 1 ¾úUô4:1-5 p AlúTôvRX]ô¡V TÜp Ï±l©Ó¡\ GfN¬l×Ls Ï±jÕ 
LôiL. CWh£l©tLô] ¨TkRû]Lû[ (£X EQÜ. Tô]eLû[j R®olTÕ, SôhLû[ 

AàN¬lTÕ, Õ\Y\m,….) ®§d¡u\YoLs Ls[l úTôRLoLs. AYoLû[ TXÅ]oLs 

Guß RY\ôLd LÚRd áPôÕ Y.10-12. “Sôm Aû]YÚm LPÜÞûPV £eLôN]j§tÏ 20 

ØuTôL ¨túTôúU….” ®ÑYô£L°u ¨VôVj ¾ol×, LôiL: 1 ùLô¬ 3:11-15; 4:4-5 & 

2ùLô¬.5:10. ¨VôVj¾ol× Ï±jR GfN¬l× YôNLoLÞdLô] GfN¬l× BÏm. 
HNô45:23 ÚkÕ úUtúLôs Lôh¥ TÜp CûR YÙßjÕ¡\ôo. HNôVô ¾odLR¬£ 
CkRd Lô¬Vm Ï±jÕl úTÑYûR ©.2:10-11 p LôiL. 

b.) ®ÑYôN NúLôRWûW U§jRp ùRôPoTô] ùLôsûL: A§. 14:13-23 25 

HtùL]úY Ï±l©hPT¥, ¡±vRYoLs Aû]jûRÙm ×£dLXôm, Ï¥dLXôm, 
SôhLû[ ®úNbUôL AàN¬dLj úRûY«pûX GuTûR YN]eLs 1-12 

Lôi©d¡u\]. CkR LiúQôhPj§p “TXØs[YoLs” N¬Vô]YoLs. 
TXØs[YoLs Gu] ®ûX ùLôÓjRôYÕ ReLÞûPV E¬ûUûV YÙßjÕ¡u\ 
BTjÕ CÚd¡u\Õ. CkR CWiPôYÕ Tj§«p TÜp CkR BTjÕ Ï±jÕ 30 
GfN¬d¡\ôo. 

 

Y. 13: BUôm, R²lThP ÑRk§Wm CÚd¡\Õ. NúLôRWûW, ARôYÕ ®ÑYôN 
NúLôRWûW Ït\lTÓjÕYûR R®odL _ôd¡WûRVô«ÚdL úYiÓm. ®hUo 
áß¡\ôo: 35 

¨VôVm ¾olTRtÏ G§Wô] TÜu GfN¬l×Ls Ut\ ®ÑYô£L°u 
U] ¨oQVeLs Ï±jR ¡±vRY²u U]lTôuûU Utßm ùNVpLs 
Ï±jÕ ùY°lTÓjÕ¡u\] (Y. 1-12). SôQVj§u Uß×\m JÚYo 
RuàûPV ùNôkR ¾oUô]eLs, ùNVpLû[ U§l©ÓRp Ï±jÕd 
Lôi©d¡\Õ. Ut\ ¡±vRYoLÞdÏ CP\XôL (AYoLÞûPV 40 
B®dÏ¬V Y[of£dÏ RûPVôL)  CÚlTûRd Ï±jÕl TÜp 
GfN¬lTûR CkR TÏ§ úTÑ¡\Õ. Ut\ ®ÑYô£LÞdÏ CP\XôL 
CpXôUp ÑRk§WjûRl TVuTÓj§ YôrYÕ Ï±jÕ 

ùR°ÜTÓjÕ¡\ôo.
113

 

Y. 14: GkR ùTôÚÞm Ru²p Rôú] ¾hÓs[RpX Guß TÜp ùR°ÜTÓjÕ¡\ôo. 45 

Uj. 15:11; Al. 10:15; 1ùLô¬. 8:8; 10:23-27; ùLôúXô.2:20-22; 1¾úUô. 4:3-4; ¾jÕ 1:15 
YN]eLÞPu CûR Jl©hÓl TôÚeLs. 
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 John A. Witmer, op. cit., p. 493. 



úWôUÚdÏ GÝ§] ¨ìTm © úWôXuh ¡[fo 89 

Y 15-21: “ … Au©úX ùNVpTÓRp”: 12:9-13p, TÜp HtùL]úY CûRd Ï±jÕl 
úT£«Úd¡\ôo; úUÛm LôiL 13: 9-10. TÜûXl ùTôßjRUh¥p, ¡±vÕÜdÏs[ô] 
JÚY¬u R²lThP ÑRk§Wj§p RûX«ÓYÕ ùTôÚjRUô]RpX, ×£d¡u\ 

Lô¬Vj§p (Ï±lTôL UômNm) ApXÕ Tô]m AÚkÕRp (§WôhûN WNm – ApXÕ 
BpLaôp) B¡V Lô¬VeLs JÚ NúLôRWÚdÏ RûPVôL CÚdLd áPôÕ. CúR 5 
A±ÜûWûV ®d¡WLeLÞdÏ TûPdLlThP UômNjûR ×£jRp ©u]²«p 

áß¡u\ 1ùLô¬. 8:9-13; 10:28.32 B¡V TÏ§Lû[d LôiL. 

 

Y 22-23: Ø¥ÜûW: SUdÏ Aû]jÕd Lô¬VeLû[Ùm ùLôÓd¡u\ LojRÚdÏ Su± 

ùNÛj§ - JÚYo Åh¥p GûR úYiÓUô]ôÛm ×£dLXôm (Y.6;1¾úUô.4:3-5). 10 
GuàûPV U]fNôh£ Guû]d Ït\lTÓjRôR YûW JÚ ©Wf£û]ÙªpûX. 
GlT¥«Úl©àm ®ÑYôNjÕPàm ØÝU]ÕPàm Sôm JqùYôÚ Lô¬VjûRÙm 
ùNnV úYiÓm. £±V NkúRLm CÚkRôÛm A§ÚkÕ ®X¡«ÚlTÕ £\kRÕ. 
13:13p TÜp HtùL]úY Ï±l©h¥ÚkRT¥ CkR ©u]²«p Sôm ×£dL úYiÓm, 
Tô]m (BpLaôp) AÚkR úYiÓm Guß Ï±l©ÓYÕ AY£Vm Guß 15 
£k§dL®pûX (LXô.5:21; GúT.5:18). 

 
SûPØû\lTÓjÕRp: 
TXÅ] NúLôRWûW Ït\lTÓjÕYûR R®odÏmT¥ Cuû\V SôhL°p AúSL 
StùNn§ NûTLs §ÚlTk§ RÚQj§p  ùSô§ëhPlThP   §WôhûN WNjûRd 20 
ùLôÓlT§pûX. Cuàm £X SôÓL°p BpLaôp Tô]eLs StùNn§d ÏÝdL°p    
RûP ùNnVlTÓ¡\Õ. Sôm Ï±lTôL Ce¡XôkÕ, AùU¬dLô (©ë¬hPuLs, 
ùUú]ôû]hÓLs RôdLj§]ôp) Bl©¬dLô UtßU ùRu AùU¬dLô B¡V 
SôÓLû[d Ï±jÕf £k§d¡ú\ôm.  BpLaôÛPu ùRôPo×ûPV ©Wf£û]LÞdÏj 
¾oÜ GuTÕ ùTÚmTôÛm BpLaôûX RûP ùNnYÕ  Guß ùNôpXlTÓ¡\Õ.    25 
B]ôÛm ©Wôuv, Ñ®hNoXôkÕ ApXÕ ù_oU² úTôu\ SôÓL°p BpLaôp 
GÓjÕd ùLôsYÕ RûPùNnVlTP®pûX. BLúY Gu] ùNnV úYiÓm? JÚ 
AÚhT¦Vô[o T¦ùNn¡\ CPj§p Oô«ß EQ®u úTôÕ UÕTô]m AÚkR 
ÑRk§Wm CÚdÏm úTôÕ, AYo Gu] ùNnV úYiÓm? AúSL AÚhT¦Vô[oLs 
CkRd úLs®ûV G§o ùLôs¡\ôoLs. AúSL AÚhT¦ ¨ßY]eLs AkRkR 30 
NûT«u SûPØû\ûVl ©uTtßmT¥ A±ÜßjRlTÓ¡\ôoLs. GlT¥«Úl©àm 
AkR AÚhT¦Vô[o RuàûPV TVQeL°p ApXÕ ®ÓØû\ SôhL°p 
AYÚûPV ùNôkR ¾oUô]jÕPu SPdL úYiÓm. 

 
TXÅ]o, TXØs[Yo Gu\ ©u]²«p Sôm Cuù]ôÚ ©Wf£û]ûV Ï±l©ÓYÕ 35 
ùTôÚjRUôL CÚdÏm Guß SôeLs Sm×¡ú\ôm. TXØs[Yo TXÅ]ÚdÏ CP\XôL 
CÚdLd á¥V BTjÕ CÚd¡\Õ. SmØûPV NûTL°p TXÅ]o ReLÞûPV 
Sm©dûLûV TXØs[Yo ÁÕ §¦d¡u\ BTjûR G§oùLôs¡ú\ôm. TXØs[Yo 
¡±vÕÜdÏs[ô] ReLs ÑRk§Wj§p U¡rkÕ ùLôi¥ÚdÏm úTôÕ,  Es[ô] 
©Wf£û]dÏ TXØs[Yo Rôu LôWQm Guß TXÅ]o G°RôL Ït\U 40 
NôhÓ¡\ôoLs. ARôYÕ TXØs[Yo ReLs SPjûR«u êXm TXÅ]ûW 
úNôRû]dÏhTÓjÕ¡\ôoLs. AÕ AYoLÞdÏ CPßRXôL CÚd¡\Õ. SmØûPV 
Aà§] Yôr®u SPY¥dûLL[ô] UÕ AÚkÕRp, EûP (Ï±lTôL ùTiLs), £ûL 

AXeLôWm, SûL A¦Rp, CûN,…… B¡V Lô¬VeL°p CYtû\ Sôm 
Lôi¡ú\ôm. TXØs[Yo TXÅ]ÚdÏ CP\XôL CÚdLd áPôÕ GuTûR 45 
LojRÚûPV YôojûRûV A¥lTûPVôLd ùLôiÓ ®[dL ØVt£d¡\ôo. 
TXÅ]ÚdÏm LPÜÞûPV YôojûR BúXôNû]ûV ùLôÓd¡\Õ GuTûR 
A±VôUp AûRj R®od¡\ôoLs. úYß YôojûR«p á±]ôp, TXØs[Yo 
Uôt\jûR Ru²Pm Lôi©dL úYiÓm Guß TXÅ]o YÙßjÕ¡\ôo. B]ôp 
TXØs[ NúLôRWo ØuTôL ùTôßûU LôjÕ, AYûW ¨VôVm ¾odLôUp CÚdL 50 
úYiÓm GuTûR TXÅ]o U\kÕ®Ó¡\ôo.  úSW¥VôL ùNôpYùRu\ôp: TYÅ]¬u 
¨VôVl©WUôQYôRj§tÏ G§WôL Sôm SmûU LôjÕdùLôs[ úYiÓm, 
TXØs[Y¬u ÑRk§WjûR RY\ôLl TVuTÓjÕRÛdÏ (RôWô[YôRm) G§WôLÜm 
CÚdL úYiÓm. ©¬®û]Lû[j R®odÏm ùTôÚhÓ SmØûPV NûTL°p Sôm 
CkRd Lô¬Vj§p BúWôd¡VUô] NU¨ûXûVl úTQ úYiÓm. 55 
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c.) JtßûUdLô] AûZl×: . Y 15:1-13 

(1) CúVÑ®u Øu Uô§¬ûV ©uTt\ AûZl×: Y 1-6 

A§LôWm 14p Es[ TÏ§LÞdÏm CkR TÏ§dÏm Es[ ùRôPoûTd Ï±jÕ ®hUo 
RÚm ®[dLm SmTjRÏkRRôL Es[Õ: 

¡±vRYoLs Ut\YoLû[ AtTUôL GiQúYô ApXÕ ¨VôVm 5 
¾odLúYô áPôÕ Guß TÜp GÝÕ¡\ôo (14:1-12). Ut\ ¡±vRYoL°u 
SPjûRdÏ AYoLs RûPVô«ÚdLd áPôÕ (4:12-23). ClúTôÕ NL 
¡±vRYoLÞPu CûPTÓRp AYo êu\ôYÕ ùLôsûLûV 
RÚ¡\ôo: CúVÑ¡±vÕ®u ØuUô§¬ûV ©uTtßeLs. R]dLôL 
YôZôUp ©\ÚdLôL YôrkÕ T¦Vôt±V§p CúVÑ¡±vÕ 10 
ØRuûUVô]Yo. AYo ùTVûWd á± YôrTYoLs ¨fNVm AYûWl 

úTôX CÚdL úYiÓm.
114

 

“Ruû]l ©¬VlTÓj§ YôZôR” CúVÑûY ERôWQUôLd Lôi©jÕ AûR 
TXØs[Yo ©uTtßm T¥Vô] AYNW AûZl× CkR YN]eL°p 
ùLôÓdLlTÓ¡\Õ (Y.3). YN]m 3p, TÜp CûR Eß§lTÓjR Ne¸ReL°p (Ne69:10) 15 

CÚkÕ úUtúLôs LôhÓ¡\ôo;
115

 ŖRtúTôûRV ¡±vRY Yôr®p úYR 

Yôd¡VeL°u RôdLjûR Eß§lTÓjÕm T¥ CÕ SPjÕ¡\Õ (1 ùLô¬.10:6,11; 2 

¾úUô. 3:16).ŗ
116

 úUÛm TÜp LojRWô¡V CúVÑ ¡±vÕ®u Uô§¬ûVd Lôi©jÕ, 

“TXØs[Yo” ReL°u SPY¥dûL “TYÅ]ÚdÏ” CPßRXôL CÚkRôp,  
ReLÞûPV E¬ûUûV ®hÓd ùLôÓdÏmT¥ YÙßjÕ¡\ôo.  CkRd Lô¬VjûRl 20 
×¬kÕ ùLôsYRtÏ úTôù]h GuTY¬u ®[dLÜûW ER®VôL CÚd¡\Õ. 

TXØs[Yo TXÅ]ûW AtTUôn GiQôRT¥dÏ ReLÞûPV 
¡±vRY E¬ûULû[ ®hÓd ùLôÓdÏmT¥ TÜp A±Üßj§V ©\Ï, 
ùTôßûUÙPàm ¡±vRY Au×Pàm TXÅ]¬u TXÅ]jûRj 
RôeÏmT¥ ¨û]ÜTÓjÕ¡\ôo. EQÜ EhùLôsÞRp, Ti¥ûL NôokR 25 
Lô¬VeLs UhÓUpX, ¨ûXVt\ Lô¬VeLs, ØuAàUô]eLs,  
®ÑYôN TXÅ]j§u RY\ô] ®û[ÜLs B¡VûYLÞm 
Es[Pe¡Ùs[Õ. A§ 14p Ï±l©hÓs[ úYßThP Lô¬VeL°u 
Uj§«p ùTôßûUÙPàm EßÕûQVôLÜm CÚdÏmT¥ ùTôÕYô] 
BúXôNû] YZeÏ¡\ôo. SmØûPV CÚRVj§tÏ ùSÚdLUôLÜm 30 
©¬VUôLÜm CÚkRôÛm Sôm SmûUl ©¬VlÓj§ YôZd áPôÕ. CkR 
®û]fùNôp ©¬VlTÓjÕRp GuTÕ TÜu GÝjÕL°p A¥dL¥ 

YÚ¡u\ JÚ YôojûR BÏm (YN]eLs 2, 3; 1 ùRN. 2 : 4; LXô. 1 : 10; 

1 ùLô¬. 7 : 32, 33 ; 10 : 33; GúT. 6 : 6; ùLôúXô. 3 : 22). CÕ CÚRVj§u 
U]lTôuûUûV Ñh¥d Lôi©d¡\Õ. úUÛm JÚ STo ©\ÚPu 35 
SPkÕùLôsÞm ®RjûRÙm Ï±d¡\Õ. SUdúL ©¬VUôL SPlTÕ 
GuTÕ, JÚSTo Ruû] ûUVUôL ûYjÕ ùNVpTÓYÕ, ÑVU¡ûUûV 

SôÓYÕ, ÑV NkúRôbjûR SôÓYÕ BÏm.
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 John A. Witmer, op. cit., p. 494. 
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 CúVÑ®u SpX ØuUô§¬ RûXl©p TôÚeLs- 2ùLô¬ 8:9; Uôt 10:45; HNô 53:10-12; © 2:5-8; 

1úTÕ 2:21. 
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F. Davidson and Ralph P. Martin, op. cit., p. 1044. 
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 Louis Bonnet, B.A., N.T. 3, p.,189-190. (We translated it from French to English.) The original French text: 

« Après avoir recommandé aux forts de sacrifier les droits de la liberté chrétienne pour ne pas scandaliser les 

faibles, Paul leur rappelle encore que c'est leur devoir de (gr.) porter comme un fardeau, avec patience et charité, 

les infirmités des faibles, non seulement leurs scrupules touchant les aliments et les fêtes, mais toutes les 

inconséquences, tous les préjugés, toutes les erreurs qui naissent de la faiblesse de leur foi. C'est une exhortation 

générale à la tolérance et au support, qui s'ajoute aux prescriptions spéciales concernant les divergences 

mentionnées au ch. 14. En pratiquant ce support, nous montrerons que nous avons à cœur de ne pas nous 
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Y 5-6: LPÜs úWôm NûT«u ®ÑYô£LÞdÏ (Ut\ NûTLÞdÏm CÕ ùTôÚkÕm) 

JÚU]§u ¡ÚûTûV RÚm T¥ úYi¥dùLôs¡\ôo (12:16).  Y. 6: ¡±vRYoLs 

Uj§«p CÚdL úYi¥V JÚûUlTôh¥u úSôdLm (i[na: BûLVôp) SmØûPV 
LojRWô¡V CúVÑ ¡±vÕ®u ©RôYô¡V LPÜû[ JúW U]ÕPu kw;Wk; xNu Fuyhf 

xUkpj;J   U¡ûUlTÓjÕRp BÏm (2ùLô¬ 1:3; GúT 1:3 & 1 úTÕ 1:3). 5 

 
G]úY CúVÑ ¡±vÕûY ©W§TjÕ YôrY§u L² ¡±vRYoLs Uj§«Xô] 

JÚU]lTôÓ BÏm (úVô17:11.21-23). 

(2) ®ÑYô£Ls Uj§«p JÚU]lTôÓ:  Y 7-13 

Y. 7: JÚYûWùVôÚYo HtßdùLôsÞRp ¡±vÕûYl ©W§TlT§u L² BÏm. 10 

“JÚYûWùVôÚYo HtßdùLôsÞRp” ¡úWdL YôojûR proslamba,nesqe 
(lúWôvXômTôù]vúR) HYp ®û], ¨LrLôXm, ARôYÕ ùRôPof£Vô]Õ  

ŖJÚYûWùVôÚYo HtßdùLôsÞRp”! 

 

Y 8-9a: TÜp CkR ®YôRjûR ªÏkR Oô]jÕPu ùLôiÓùNp¡\ôo. Sôm ClT¥ 15 

ùRôÏjÕd á\Xôm: (1) ØRXôYÕ, AYo “ ¡±vRY ÑRk§Wm” Ï±jR ùLôsûLûV 

®Y¬d¡\ôo(14:1-12) AûYLû[ (2) ŖJÚYûWùVôÚYo L]lTÓj§” 

SûPØû\lTÓjÕm T¥ áß¡\ôo (14:13-23). (3) RuàûPV úYiÓúLôû[ 

Eß§lTÓjÕmT¥ CúVÑ®u ØuUô§¬ûV Ï±l©Ó¡\ôo (15:1-6).  ARu ©\Ï 

ëRoLû[Ùm (Y. 8) ©\®]jRôûWÙm (Y. 9) Ï±l©Ó¡\ôo . ëRoLÞdÏm ©\®] 20 
¡±vRYoLÞdÏm Uj§«p CÚdL úYi¥V JÚU]lTôhûP LÚj§p ùLôiÓ 
JÚYûWùVôÚYo L]lTÓj§ HtßdùLôsÞmT¥ TÜp AûZl× ùLôÓd¡\ôo Guß 

Sôm EQW Ø¥¡u\Õ (TÜu  CúR L¬Nû]  - GúT 2:11-22). úTôù]h áß¡\ôo: 

¡±vÕ ëRûWÙm ©\®]jRôûWÙm HtßdùLôiPôo Guß TÜp 
(Sôu EeLÞdÏ ùNôpÛ¡ú\u) ®[dÏ¡\ôo. ®ÚjRúNR]m 25 
Es[YoLÞdÏ (ARôYÕ ëRoLÞdÏ) (LXô4:4,5) F¯VdLôW]ôL 
¡±vÕ Uô±]ôo Guß á± LPÜ°u EiûUûV ¨ì©dL 
®Úm©]ôo. Øt©RôdLÞdÏ AYo ùLôÓjR YôdÏjRjReLÞdÏ 
AYo EiûUÙs[YWôL CÚkRôo (AYo Nj§VUôL Uô±]ôo). 
AYoLÞûPV Øt©RôdLÞdÏ AYo ùLôÓjR YôdÏjRjRes 30 
¨û\úY±®hP] GuTûRd Lôi©jÕ AûR Eß§lTÓjÕ¡\ôo. TÜp 
Ï±l©ÓYûRl úTôX EXL CWhNLo ®ÚjRúRN]Øs[YoLÞdÏ 
F¯VdLôW]ô]ôo, ¨VôVl©WUôQjûRd  LûPl©¥dL úYi¥V 
ëRWôL Uô±]ôo. AYo ëRd¡±vRYoLû[ Lh¥ùVÝlT ®Úm©]ôo 
(A§.14). ©\®]j§ÚkÕ CWh£dLlThúPô¬u TôoûY«p TXÅ]WôL 35 
LôQlThPYoLû[, ReLû[ TXØs[YoLs Guß LÚ§d 
ùLôiPYoLû[ Lh¥ùVÝlT ®Úm©]ôo. AYo ëRoL°u 
£Xôd¡VeLû[ ©\®]jRôÚdÏ ¨û[ÜTÓjÕ¡\ôo. LPÜÞdÏ 
ØuTô] AYoLÞûPV LPûUûV Ñh¥d Lôi©d¡\ôo. AYoLs 
ReLÞûPV CWh£l©tLôL ëRoLÞdÏ Su±dLPuThPYoL[ôL 40 
CÚdL úYiÓm Guß áß¡\ôo (Y.11; úVôYôu4:22). LPÜ°u TûZV 
UdLû[ Sôm U§dL úYiÓm, úS£dL úYiÓm Guß ªL Eß§ÙPu 
CkR YôRm SUdÏ LtßdùLôÓd¡\Õ. LPÜÞûPV Fkhudhy; 

                                                                                                                                                         
complaire en nous-mêmes. Ce verbe complaire, ou plaire, revient fréquemment sous la plume de Paul (v. 2, 3 ; 1 

Thes. 2 : 4 ; Gal. 1 : 10 ; 1 Cor. 7 : 32, 33 ; 10 : 33 ; Eph. 6 : 6 ; Col. 3 : 22). Il indique non seulement une 

disposition du cœur, mais la manière d'être et d'agir à l'égard d'autrui qui en procède. Se complaire en soi-même, 

c'est se prendre pour centre et pour but, se rechercher, soi et ses jouissances. » 
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vLj;Jf;nfhs;sg;gl;l   F¯VdLôWu Gu\ tfpghfk;- Uj 20:28; ©2:7 
118

 

Y 9b-13: CûR Eß§lTÓjR TÜp TûZV HtTôh¥u SôuÏ úYRTÏ§L°p CÚkÕ, 
©\®]jRôÚm VôúYûV Õ§dÏm Sôs YÚm, CWh£l©u StùNn§ AYoLû[Ùm 
Nk§dÏm Guß á±«ÚkR SôuÏ LPÜ°u úYûXdLôWoLû[ Ï±l©Ó¡\ôo( RôÅÕ, 5 
úUôúN, Ne¸RdLôWu, HNôVô) 

 

Y. 9:úUtúLôs Ne18:50; 2 NôØ 22:50 

Y. 10:úUtúLôs ETô 32:43 

Y. 11:úUtúLôs Ne 117:1 10 

Y. 12:úUtúLôs HNô11:1.10 

 
CûYLs TûZV HtTôh¥u (G©ùWVm) êuß TÏ§L[ô¡V (ùLjÕ©m) GÝjÕLs. 
(úRôWô) NhPeLs & (ùS©m) ¾odLR¬N]eL°p CÚkÕ YÚ¡u\] Guß ®hUo 
CûYLû[d Ï±jÕ ùNôpÛm Lô¬Vm BoYêhPd á¥VRôL Es[Õ. 15 

¡±vÕ®àûPV F¯Vm, ARàûPV úSôdLeLs, Ï±lTôL ©\®] 
UdLÞPu ùRôPo×TÓj§ úTÑm úTôÕ, AlúTôvRX]ô¡V TÜp 
RuàûPV átû\ Eß§lTÓjÕmT¥ SôuÏ TûZV HtTôhÓ 
TÏ§Lû[ úUtúLôs Lôh¥, GÝ§«Úd¡\T¥ Gu\ ùRôPo Y¬ûNûV 

A±ØLlTÓjÕ¡\ôo. CkR úUtúLôsLs TûZV HtTôh¥u êuß 20 
©¬ÜL°Ûm CÚkÕ GÓdLlTh¥ÚlTÕ £\lTôL Es[Õ -  

“úUôúN«u ¨VôVl©WUôQm, ¾odLR¬N]eLs, Ne¸ReLs” (ídLô 

24:44) ŕ êuß ëR LRôSôVLoLs: úUôúN, RôÅÕ, HNôVô… SôuÏ 
úUtúLôsLs êXm  LÚjÕ Y[of£ LôQlTÓYûR A±V Ø¥¡\Õ. 
ØRXôYÕ, RôÅÕ ©\®] UdLs Uj§«p LPÜû[j Õ§d¡\ôo       25 
(úWô15:9); CWiPôYÕ, úUôúN ©\®] UdLû[ AûZd¡\ôo, 

AYÚûPV UdLÞPu CûQkÕ …… L°áÚeLs ( Y.10). êu\ôYÕ 

Ne¸Rm ©\®] UdLÞdÏ LojRûWj Õ§ÙeLs…. Guß   
LhPû[«Ó¡\Õ. SôuLôYRôL, DNô«u A¥ úY¬u (úU£Vô®u) ¸r 
BÞûL«p ©\®] UdLs YôrYôoLs, AYoLs AYo ÁÕ Sm©dûL 30 
ûYlTôoLs (Y.12)  GuTûR HNôVô ØuàûWd¡\ôo. TûZV HtTôÓ 

©\®] UdLû[d Ï±jÕ úTÑm úTôÕ, “¡±vÕ CúVÑÜdÏs[ô] 

YôdÏjRjRj§p ……… CvWúYu EPu ÑRkRWo” (GúT3:6), Guß 
JÚúTôÕm Ï±l©P®pûX. B]ôp AYÚûPV UdLÞP]ô] 
EPuT¥dûL«u YôdÏjRjReL°u ¨û\úYßRXô¡V 35 
B£oYôReLû[ ©\®] UdLs ùTtßd ùLôsYôoLs GuTûR 

¨fNVUôL TûZV HtTôÓ Li¥ÚkRÕ.
119

 

Y. 13: ëRoLÞdÏm ©\®] ¡±vRYoLÞdÏm Uj§«p CÚdL úYi¥V 
JÚûUlTôÓ Ï±jR AûZlûTd ùLôÓjÕ, RuàûPV YôNLoLs NkúRôbm, 

                                                 
118

 Ibid., p. 191. The original French text: « Paul explique (je dis en effet) comment Christ a accueilli les Juifs et 

les gentils et a glorifié Dieu par cet accueil. En devenant serviteur (gr.) de la circoncision (comp. Gal. 4 : 4, 5), 

Christ avait pour but de prouver la véracité (gr. il l'est devenu pour la véracité) de Dieu, sa fidélité aux 

promesses faites aux pères ; il voulait confirmer ces promesses en montrant qu'elles s'accomplissaient. En 

insistant sur le fait que le Sauveur du monde a été serviteur de la circoncision, un Juif astreint à l'observance de 

la loi, Paul veut relever les chrétiens d'origine juive, les « faibles » (ch. 14), aux yeux de leurs frères, convertis 

du paganisme, qui se considéraient comme les « forts ». Il rappelle à ces derniers les privilèges des Juifs, et que 

c'est à eux, après Dieu, qu'ils sont redevables du salut (comp. 11 : 16 et suiv. ; Jean 4 : 22). Cet argument a 

encore toute sa force pour nous apprendre à respecter et à aimer l'ancien peuple de Dieu. Sur le rôle de serviteur, 

assumé par le Fils de Dieu, comp. Math. 20 : 28 ; Phil. 2 : 7. » 
119

 John A. Witmer, op. cit., p. 495-496. 
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NUôRô]m, Sm©dûL«]ôp ¨û\k§ÚdÏmT¥ TÜp RuàûPV L¥Rj§u 
SûPØû\lTÏ§ûV YôrjÕLÞPu ¨û\Ü ùNn¡\ôo. 

 
¨ìTm CeÏ Ø¥Ü ùTß¡\Õ. CÚl©àm TÜp £X R²lThP Ï±l×Lû[ úUÛm 
úNod¡\ôo. TÜu Ut\ L¥ReLÞPu Jl©Óm úTôÕ, CkRd LûP£l TÏ§ 5 
YZdLj§tÏ Uô\ôL ¿[UôL Es[Õ. úTôù]h CûR ©uYÚUôß ®[dÏ¡\ôo: 

©uYÚm Lô¬VeLs úWôUoLÞP]ô] TÜu R²lThP E\ÜLû[d 
Ï±jÕ úTÑ¡\Õ. AlúTôvRX]ô¡V TÜu ãr¨ûXLs,YôrjÕLs, 
ùNVp §hPeLû[d áß¡\Õ. LûP£ A§LôWm úWôªp Es[ 
ªLlùT¬V Gi¦dûL«Xô] ¡±vRYoL°u ùTVûW 10 
Es[Pd¡Ùs[Õ. CÕ Ïû\kR Ød¡VjÕYm YônkRûY Gu\ 
úRôt\jûR RWdáÓm. B]ôp TÜu YôojûRLs N¬j§W 
Ød¡VjÕYm YônkRûYLs UhÓUpX, RuàûPV 
NúLôRWoLÞP]ô] AYÚûPV cwtpy; mtH vt;tpjk; jkJ  
ùLôsûLLû[ SûPØû\lTÓj§]ôo vd;gij  ùY°lTÓjÕ¡\Õ. 15 
AYÚûPV úTôRû]ûV ®P AYÚûPV SPjûR A§Lm 

úTNdá¥VRôL CÚd¡\Õ.
120

 

D. Ø¥ÜûW: A§. 15:14–16:27 

1. R²lThP ®[dLeLs : A§. 15:14-33 

a.) TÜp RuàûPV L¥RjûR ¨VôVlTÓjÕ¡\ôo.: Y 14-21 20 

Y 14-16: TÜp úWôªp CÚkR NûTûV ¨ßYô®hPôÛm, Ae¡ÚkRYoLû[ 
R²lThP®Rj§p TôodLôUp CÚk§ÚkRôÛm,  Ae¡ÚdÏm ¡±vRYoLÞdÏ  

GÝÕ¡\ôo. ©\®] UdLÞdLô] AlúTôvRX]ô¡V TÜp  (Y. 16 úWôUo 1:5; 11:13 

& LXô 2:9) ¡±vRY úTôRû]Lû[ AYoLÞdÏ ¨û]ÜTÓjR úYi¥VÕ AY£Vm 

Guß EQokRôo. Y.16: “©\®] UdL[ô¡V T T¬ÑjR B®«]ôúX 25 

T¬ÑjRUôdLlThÓ, LPÜÞdÏl ©¬VUô] TVôÏmT¥dÏ….”: LPÜÞdÏl 

©¬VUô] T GuTÕ Rôu ¡±vRYû]d Ï±jR TÜu EÚYLm BÏm.  úWô 12:1-

2; ©2:17; 2 ¾úUô 4:6 EPu Jl©hÓlTôÚeLs. úWô1:1-4p Ï±l©hPT¥, CkR 
TÏ§«Ûm LPÜ°u §¬úVLjÕYm Ï±jÕ TÜp GÝÕ¡\ôo. 

 30 

Y. 15b: LPÜs( ©Rô) 

Y. 16a: CúVÑ ¡±vÕ 

Y. 16b: T¬ÑjR B®Vô]Yo 

 

Y 17-19: TÜp RuàûPV AÚhT¦«u ùYt±dÏd LôWQm LojRo Rôu GuTûR 35 
A±k§ÚkRôo. Hù]²p TÜp ùNnR Aû]jÕm  AYÚûPV YôojûRLs          
(©WNeLeLs Utßm Nôh£), ApXÕ ÏQUôdÏRp úTôu\ At×ReLs Aû]jÕm 

(Al 13:11-12; 14:3.8; 15:12; 19:11-12; 28:3-6) T¬ÑjR B®«u YpXûU«]ôp 
¨û\úYt\lThPRôÏm (AYÚûPV ùNôkR ùTXj§]ôp ApX, LôiL YN]m 19; 

YN]m13).  “…GÚNúXm ÕYd¡ Cp¬dLm YûW”: TÜu LôXj§p Ah¬Vô¥d 40 
LPu ¡ZdÏl TÏ§ûVd úNokR Ju\ôL Cp¬dLm CÚkRÕ (ØkûRV 

                                                 
120

 Louis Bonnet, B.A., N.T. 3, p. 192. 
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ëúLôvúXô®Vô & ApúT²Vô TÏ§) UdùLúRô²Vô®p CÚkÕ TÜp AeÏ 

ùNu\ôo Guß LÚRlTÓ¡\Õ.
121

 

 

Y 20-21: Nk§dLlTPôR TÏ§L°p StùNn§ûVd ùLôiÓ ùNpX AlúTôvRX]ô¡V 
TÜp TVuTÓj§V Y¯Øû\ CÕ Rôu. SÅ] AÚhT¦«Vp, AYo BWmT¨ûX 5 
AÚhT¦Vô[o Guß LÚRlTÓ¡\ôo. Ut\YoL°u Av§TôWj§u ÁÕ LhÓYûR 
AYo ®ÚmT®pûX (2ùLô¬10:15-16); Av§TôWm Gu\ EÚYLjûR Jl©hÓl 
TôÚeLs. 1 ùLô¬3:10-11 & GúT2: 20-22), HNô52:15 ÚkÕ úUtúLôs Lôh¥ CkR 
ùNVp§hPjûR TÜp ¨VôVlTÓjÕ¡\ôo. 

b.) TÜp RuàûPV úWôm Nk§lûT A±®d¡\ôo: A§. 15:22-33 10 

Y 22-23: úWôªp Es[ ¡±vRYoLû[ TÜp Nk§lTÕ AYÚûPV StùNn§l 
T¦«p ùRôPokÕ RûPThÓd ùLôi¥ÚkRÕ. CkR SôÓL°p C² T¦ ùNnYRtÏ 
JußªpûX Guß TÜp ClùTôÝÕ áßYÕ £XÚdÏ BfN¬VjûR A°dLXôm. 
®hUo áß¡\ôo: 

AYo Aû]jÕ TÏ§Lû[Ùm Nk§jÕ ®hPôo GuTÕ CRu ùTôÚs 15 
ApX. B]ôp StùNn§ A±®dLlThPÕ. Esðo NûTLs EÚYô¡]. 

ARu êXm T¦ ¨û\YûPkRÕ (Al19:8-10). 122
 

B]ôp , Cuû\dÏ AÚhT¦j R[j§p T¦ Cuàm SûPùT\®pûX Gu\ 
GiQúU úUúXôe¡«Úd¡\Õ. TÜp EiûUVôLúY AÚhT¦«p ùNVp §hP 
ÅWo. 2 ¾úUô2:2 p TÜp RuàûPV AÚhT¦LÞdLô] Y¯Øû\ûV YûWVû\ 20 

ùNn¡\ôo :“mNef rhl;rpfSf;F Kd;ghf eP vd;dplj;jpy; Nfl;litfis kw;wth;fSf;Fg; 

Nghjpf;fj;jf;f cz;ikAs;s kD\h;fsplj;jpy; xg;Gtp.” TÜu ùNVp§hPm AlúTôvRXo 

SPT¥L°u A±dûLL°Ûm LôQlTÓ¡\Õ (A§.13Ŕ28). 1ùRN.1:6-p, ùRNúXô²dúL 
¡±vRYoL°u StNôh£«]ôp StùNn§ (UdùLúRô²Vô UhÓm ALôVô®p 

UhÓUpX)  GeÏm TW®VÕ Guß TÜp Ï±l©Ó¡\ôo. ùRNúXô²dúL«p ¿iP 25 
LôXm TÜp Re¡«ÚdL®pûX GuTÕ Ï±l©PjRdL Lô¬Vm BÏm. LPÜÞdLôL 
T¦Vô[oLû[ BVjRlTÓjÕYÕ TÜu ùNVp§hPUôL CÚkRÕ. AYoLs ùYÏ 
®ûW®p R²jÕ CVeL (AY¬u±)  BWm©jÕ, §ÚfNûTLû[ SôhPd 
á¥VYoL[ôLÜm, ºPoLû[ T«tß®d¡\YoL[ôÜm Uôß¡\ôoLs. AYoLÞm 
úUXôiûU, ¨oYôLm, StùNn§lT¦ Guß R²jÕ ùNVpTPd á¥VYoL[ôL 30 
Uôß¡\ôoLs. CÕúY SÅ] AÚhT¦Ls, AÚhT¦Vô[oL°u Ød¡VUô] 
CXdLôL CÚdL úYiÓm. 

 

Y. 24: TÜp CRtÏ ØuTôL vTô²Vô®tÏ TVQm ùNnÕ,  úWôªtÏ ùNpÛmT¥ 
§hPm Ti¦]ôo. AÚhT¦L°u ûUVUôL úWôm CÚdL úYiÓm Guß TÜp 35 
®Úm©]ôo Guß £X ®[dLÜûWVô[oLs LÚÕ¡\ôoLs. úP®hNu & Uôo¥u 
Cq®Rm áß¡\ôoLs: 

úUtÏl TÏ§«p RuàûPV AÚhT¦ ùNVpTôÓLû[ ùLôiÓ 
ùNpX AlúTôvRXo úWôUd ¡±vRYoL°u JjÕûZlûT 
G§oTôojRôo. AYÚûPV CkR SpX úSôdLm ¨û\úY\ úYiÓm 40 
Guß ùNôu]ôX. AYo vTô²VôûY AûPV úYiÓm. AYÚdÏ 
JÚ ×§V R[m úRûYlThPÕ. Ak§úVô¡VôÜm GúTÑÜm A§L 
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 Cf. The Illustrated Bible Dictionary, Part 2 (Leicester; Downers Grove, Ill.: Inter-Varsity Press, 1980), 2: p. 

683: ŖTÜp úWôUo ¨ìTjûR GïÕm úTôÕ áß¡\ôo (15:19) AYÚûPV YÚûL GlùTôÝÕ, GeÏ , 
GeúL«ÚkÕ GuTÕ ùR¬V®pûX. (JÚúYû[ GúTÑ F¯VjûR Ø¥jR ©\Ï UdùLúRô²Vô®p 

CÚkÕ, Al. 20:1).ŗ 
122

 John A. Witmer, op. cit., p. 497. 
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ùRôûX®p CÚkR]. G]úY AÕ úWôm ThPQUôL 

CÚdLúYiÓm.123
 

Y 25-29: TÜp RuàûPV úWôm TVQj§tÏ ØuTôL, GÚNúXªp Es[ 
HûZLÞdLôL UdùLúRô²Vô Utßm ALôVô NûTL°p úNL¬dLlhP TQjûR  

ùLôÓlTRtLôL GÚNúXØdÏ ùNpX ®Úm©]ôo.124 YN]m 27 I 2 ùLô¬8:13-14; 5 
©4: 10 EPu Jl©hÓl TôÚeLs. 

 

Y 30-32: úWôªp Es[ ®ÑYô£Ls ù_Tj§p Ruû] RôeL úYiÓm Gu\ R]Õ 
Sm©dûLûV ùY°lTÓjÕ¡\ôo. ARôYÕ, A®ÑYô£Vô] ëRoL°u RôdÏRp 
CÚkÕ LôlTôt\lTPÜm,GÚNúXm TVQj§p LojRÚûPV TôÕLôl©tLôLÜm 10 
úYi¥d ùLôsÞmT¥ úLh¡\ôo. TÜÛûPV CkR L¬Nû]ûV Sôm Lôi¡ú\ôm. 
Al 20:23: 21:27. YN]m 30p TÜp ùRnÅLj §¬jÕYj§u êuß SToLû[d 
Ï±l©Ó¡\ôo. 

 

Y. 33: YN]eLs 5 & 13 p Es[ B£oYôjÕPu CkR B£oYôRjûR Jl©hÓl 15 
TôÚeLs (úWô.16:20; 1ùRN.5:23). 

2. T¬kÕûWLs, B£oYôReLs, YôrjÕLs: A§. 16:1-27 

§ÚfNûT ©Rô J¬Lu úWôUo ¨ìTj§u A§LôWeLs 14&15-I Ls[l úTôRLo 
Uôo£Vu (140 L°p YôrkR ¨úVô ©ú[húPô²VYô§)  £ûRj§Úd¡\ôo Guß 
A±dûL«Ó¡\ôo. 18m èt\ôi¥u Cß§«p £X ®®V ®UoNLoLs ¨ìTj§u 20 
SmTLjRuûUûV úLs®dÏs[ôd¡]ôoLs. AYoLÞûPV JÚ YôRm 
Gu]ùYu\ôp, 16:25-27 u LûP£«p YÚ¡u\ Cß§ Õ§lTôPp £X ûLùVÝjÕl 
©W§L°u A§LôWm 14u LûP£«Ûm, £XYt±p 14&15 CWiÓ A§LôWeL°u 
LûP£«Ûm YÚ¡u\Õ GuTRôÏm. 16:25-27p- Es[ Õ§lTôPp TÜÛûPV 
YôojûRLs ApX Guß LôWpTôoj Sm×¡\ôo. AYo áß¡\ôo: 25 

AÕ úNodLlThPÕ – RtúTôÕ Es[ Y¥Yj§p ApXÕ – 

ÑÚdLlThP Uôo£úVôû]h Y¥Yj§p – SUdÏj ùR¬VôÕ. úWôU 
¨ìTj§u 14:23 p Ø¥ÜùTßm Lô¬VjÕPu CûQdLlThP Y¯TôhÓ 

Øû\ Ø¥Ü BÏm. (EiûU Gu]ùYu\ôp, ¨ìTj§u Xj¾u T§l×  
A§ 14 EPu CûQjÕ Cß§ Õ§lTôPûXd ùLôiÓs[Õ.) AkR 30 
TÏ§ ©\Ï Uôt\lThPÕ. AÕ A§LôWeLs 15&16 I 
Es[Pd¡«ÚkRÕ. £X LôXm CÕ A§ 16u Cß§«p CÚkÕs[Õ, 
£X LôXm 14:24 u Cß§«p CÚkÕs[Õ. £X LôXm CWiÓ 
CPj§Ûm CÚkÕs[Õ. ARtÏ Øu× Cß§ Õ§lTôPp CpXôUúX 
¨ìTm CÚkÕs[Õ GuTÕ ùR°YôLj ùR¬¡\Õ.G]úY Sôu úWôUo 35 

¨ìTj§u EiûUVô] Y¥YjûRl Tt±d ùLôs¡ú\u.
125

 

Sôm CRtLôL UhÓm CûR JjÕdùLôs[®pûX. £X NûT BWôRû]L°p 1:1 ØRp 
15:13 YûW UhÓúU ®®V Yô£l× úSWj§p úNodLlThÓs[Õ. R²lThP 
®TWeLs 15:14-33 úNodLlTP®pûX. £Xo úWôUo ¨ìTj§u Cß§ YôrjÕûWûV 
úNojÕd ùLôs¡\ôoLs. GlT¥«Úl©àm CûYLs úWôUo ¨ìTj§u EiûUVô] 40 
©W§«p CpûX Guß AojRUôLôÕ. úTôù]h GuTYo RÚm ®[dLm TôWôhPd 
á¥VRôL Es[Õ: 

                                                 
123

 F. Davidson and Ralph P. Martin, op. cit., p. 1045. 
124

 Compare Act 24:17; 1Co 16:1-3; 2Co 8Ŕ9; Gal 2:10. 
125

 Karl Barth, The Epistle to the Romans, translated from the sixth edition. First paperback edition (New York, 

Oxford University Press, 1968), p. 523. 
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LûP£ A§LôWeLs (ARôYÕ, A§15-16) ¨ìTj§u EiûUVô] 
TÏ§Ls ApX Guß ¨ì©lTRtÏ CkR YôReLs úTôÕUô]ûY 
ApX. ëR G§ol× Øu AàUô]eL°u RôdLj§]ôp 
BhùLôs[lTh¥ÚkR Uôo£Vu AYÚdÏ ùTôÚjRUôLj úRôu\ôR 
Aû]jÕ ×§V HtTôh¥u TÏ§Lû[ùVpXôm ¿d¡®hPôo. £X 5 
ûLl©W§L°p UôßThP CPeL°p LôQlTÓm Cß§ Õ§lTôPp 
(16:25-17) NûTL°p ùTôÕYô] Yô£l©tLôL TVuTÓjRlThP 
¨ûXûV ûYjÕ ®[dLlTÓ¡\Õ. A§.15 A§p Es[ 
AlúTôvRX¬u §hPeLs Ï±jR RLYpLs, A§.16p Es[ 
YôrjÕLs ClT¥lThP úSôdLj§tÏ ùTôÚkRôRRôLúY Es[Õ. 10 
G]úY Rôu A§.16p Es[ Cß§j Õ§lTôPp A§.14u Cß§«p 

ûYdLlTh¥ÚkRÕ.
126

 

£X ®UoNLoLs 16:1-20 TÏ§ EiûU«p  GúTÑ NûTdÏ GÝRlThP TÏ§ Guß 
LÚÕ¡\ôoLs.  CkR A§LôWj§p TÜp YôrjÕ¡u\ UdLs úWôªp ApX, 
GúTÑ®p YôrkRôoLs Guß Sm×¡u\]o. úTôù]h CRtÏ Ußl× ùR¬®d¡\ôo. 15 
AÕ ©uYÚUôß: 

£R\¥dLlThP ëRoLs ùTôÕYôL TVQm ùNnRûRl úTôX 
Bd¡pXôÜm ©¬v¡pXôÞm (úWôUl) úTWW£u GpûXdÏhThÓ 
RôWô[UôL TVQm ùNnRôoLs.  AYoLs ùLô¬kÕ®p CÚkÕ 

úWôªtÏ §Úm© Yk§ÚkRôoLs (Al18:1). …. TÜp GúTÑÜdÏ CkRl 20 
TÏ§ûV GÝ§«ÚkRôp AYo Bd¡pXôûYÙm ©¬v¡pXôû[Ùm 
R]Õ EPu F¯VoLs Gußm, Gu ©WôQàdLôLj ReLÞûPV 

LÝjûRd ùLôÓjRYoLs Gußm A±ØLlTÓjR úYi¥V§pûX.
127

 

A§.16dÏ G§Wô] LÚjÕdÏ JúWVôÚ Ußl×YôRm, TÜu SôhL°p úWôªtÏ 
CÚkR NôûX YN§«]ôp A¥dL¥ TVQm ùNnYÕm, ®ûWYôL TVQm ùNnYÕm 25 
Nôj§VUô]RôL CÚkR ¨ûX BÏm. CkR A§LôWj§p á\lTÓ¡u\ Õ§Ùm, 
YôrjÕ ùNn§Ùm úWôªtÏ ùNpX úYiÓm Guß Gi¦«ÚkúRôÚdÏm, 

HtùL]úY AeÏ CÚkRYoLÞdÏm E¬VRôÏm.128
 

a.) ùTúTVôÞdLô] T¬kÕûW: Y 1-2 

ùLô¬kÕ Õû\ØLj§u TÏ§Vô] ùLe¡úWVô NûT«u ER®dLô¬VôL ùTúTVôs 30 
CÚkRôs (Al18:18).  TÜp ùLô¬kÕ®p CÚkÕ CkR L¥RjûR GÝ§]ôo, AûR 
ùTúTVôs úWôªtÏ ùLôiÓ ùNu\ôs GuTRtLô] áÓRp Ï±l× CÕ. L¥ReL°u 
T¬kÕûWLs Gu\ RûXl©u ¸r 2ùLô¬.3:1 EPu Jl©hÓl TôÚeLs. StùNn§l 
T¦ YhPôWj§p T¬kÕûWd L¥Rm GuTÕ JÚ ùTôÕYô] YZdLUôL LôQlThPÕ. 
Cuß CkR YZdLm A¬RôLúY LôQlTÓ¡\Õ. úSôdLm ¨û\úYßm YûL«p NûT 35 
Y[of£ûVd LÚj§p ùLôiÓ JqùYôÚYÚm ©\ûW Htßd ùLôs[ úYiÓm. 
Bl©¬dLô®u RtLôX NûTL°p (E-m LôeúLô & Nôj) ¡±vRYoLs TVQeLû[ 

                                                 
126

 Louis Bonnet, B.A., N.T. 3, p. 38.(We translated it from French to English.) The original French text: « Ces 

arguments cependant ne suffisent pas pour prouver que les derniers chapitres n'appartiennent pas primitivement à 

l'épître. Marcion, inspiré par des préjugés anti-judaïques, retranchait du Nouveau-Testament tous les passages 

qui ne lui convenaient pas. La place différente que la doxologie (16 : 25-27) a dans quelques manuscrits 

s'explique par le fait que ces manuscrits servaient à la lecture publique dans les cultes, et que le chap. 15, avec 

ses renseignements sur les projets de l'apôtre, le chap. 16, avec ses nombreuses salutations, ne se prêtaient guère 

à un tel usage ; on reporta donc la belle doxologie du chap. 16 à la fin du chap. 14, pour ne pas la laisser 

inutilisée. » 
127

 Ibid., p. 39. (We translated it from French to English.) The original French text: « Aquilas et Priscille 

voyageaient beaucoup et se déplaçaient aisément, comme, en général, les Juifs dispersés dans l'empire . . . Il est 

naturel qu'ils soient retournés à Rome, d'où ils étaient venus à Corinthe (Act. 18 : 1). . . . Si Paul avait adressé ces 

lignes à Ephèse, il n'aurait pas eu besoin de présenter Aquilas et Priscille comme ses compagnons d'œuvre, ni de 

rappeler qu'ils avaient exposé leur tête pour lui sauver la vie. » 
128

 Cf. F. Davidson and Ralph P. Martin, op. cit., p. 1045. 
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úUtùLôiÓ ©\ NûTLÞdÏ ùNpÛm úTôÕ ReLÞûPV NûTL°p  T¬kÕûWd 
L¥ReLû[ ùTß¡u\ YZdLjûR Sôu A±k§Úd¡ú\u. 

b.) YôrjÕLs : Y 3-16 

úP®hNuàm Uôo¥àm CkR ùTVol Th¥VÛdÏm G©.11p Es[ Th¥VÛdÏm 
Es[ CûQVô] Lô¬VeLû[ Lôi¡\ôoLs. CkRd Lô¬Vm BoYêhPd á¥VRôL 5 
CÚdÏm Guß SôeLs Sm×¡ú\ôm: 

TûZV HtTôhÓ T¬ÑjRYôuL°u  “TPd Lôh£dáPm” Guß G©. 11 

Ï±l©PlTÓYûRl úTôX ×§V HtTôhÓ ®ÑYô£L°u “TPd 

Lôh£dáPm” Guß Sôm úWôUo 16I AûZdLXôm.129
 

êu±p JÚ TeÏ ùTVoL°p ùTiLs Ï±l©PlTÓYÕ úWôm §ÚfNûT«p 10 
Ød¡VUô] TeûL AYoLs Y¡j§ÚkRôoLs GuTûRd Lôi©d¡\Õ. £X 

®Uo£d¡\YoL°u LÚjÕdÏ CÕ G§WôL Es[Õ – ùTiLû[ C¯YôLd LÚR 
úYiPôm. 

 

Y3-5a: TÜp Bd¡pXôûYÙm ©¬v¡pXôû[Ùm ØRXôYRôL  RuàûPV 15 
CWiPôYÕ AÚhT¦ TVQj§u úTôÕ ùLô¬kÕ®p Nk§jRôo (Al18:1-3, 18). 
¡XÜ§Ù Gu\ úWôUl úTWWNu Aû]jÕ ëRoLÞm úWôûU ®hÓ ùY°úV\ 
úYiÓm Guß LhPû[«hPRôp, AYoLs úWôªp CÚkÕ ùY°úV±]ôoLs. TÜp 

©tTôÓ AYoLÞPu CûQkÕ GúTÑÜdÏ ùNu\ôo (Al. 18:19.26; 1ùLô¬. 16:19).  
£X LôXm L¯jÕ AYoLs úWôªtÏ ùNuß UßT¥Ùm GúTÑÜdÏ Yk§ÚdLd áÓm 20 
(2¾úUô.4:19).  Guú] Ko ØuàRôWQUô] Nôh£: CkR ú_ô¥ GeùLpXôm 
Re¡«ÚkRôoLú[ô AeùLpXôm ÅhÓ NûTLû[ BWm©j§ÚkRôoLs. ÅhÓ 
NûTLs GuTRtÏ úUÛm LôiL ùLôúXô.4:15 & ©úXúUôu 2. TÜu SôhL°p 
ùT¬V NûTd Lh¥PeLs GuTÕ A±VlTPôR Juß. ùTÚmTôÛm áÓûLLs 
ÅÓL°p SûPùTt\]. 25 

 

SûPØû\l TVuTôÓ: 
ETj§WY LôXeL°p ¡±vRYoLs CWL£VUôL ÅÓL°p Nk§jRôoLs. ØkûRV 
úNô®Vj ë²V²p ClT¥j Rôu CÚkRÕ; º]ô®Ûm CkR ¨ûX. º]ô®u £X 

TÏ§L°p Cuû\dÏm CkR ¨ûX ùRôPo¡\Õ.
130

 30 

 

Y. 5b: “B£Vô UôLôQj§u ØRp ®ÑYô£ GlTù]jÕ …”: B£Vô ûU]o TÏ§«p 
TÜp úUtùLôiP AÚhT¦l TVQj§p CkR NúLôRWu ¡±vRYj§p CûQkR 

ØRp ®ÑYô£ BYôo (Al.  19:10). 

 35 

Y. 6: “EeLÞdLôL ªLÜm ©WVôNlThP U¬Vôû[ YôrjÕeLs.”: CkR RLYûX TÜp 
GlT¥ ùTt±ÚkRôo GuTÕ JÚYÚdÏ BfN¬VjûR A°dLd áÓm. JÚúYû[ 

Bd¡pXô, ©¬v¡pXô°PªÚkRô? AúSL ®[dLÜûWVô[oLs “EeLÞdLôL” Guß 

ùUô¯ùTVolTûR®P “GeLÞdLôL” Guß ùUô¯ùTVolTúR N¬ Guß 
LÚÕ¡\ôoLs. U¬Vôs ¡ZdÏl TÏ§«p LPkR LôXj§p Y£j§ÚdL úYiÓm 40 

GuTÕ CRu ùTôÚs. úLôùPh áß¡\ôo: “CeúL YôrjRlTÓ¡u\ Aû]YÚm 
AlúTôvRXÚP]ô] E\®u A¥lTûP«p YôrjRlTÓ¡\ôoLs; G]úY Rôu Sôm 

                                                 
129

 Ibid. 
130

 See in this regard e.g. the article ŖChina: Das Vorgehen der kommunistischen Behörden ist höchst 

widersprüchlich: 100 Leiter von Hauskirchen verhaftetŗ in the German weekly evangelical journalIdeaSpektrum, 

29/2004, p. 12. 
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eivj h`ma/j (Gnv úaUôv) GeLÞdLôL GuTûR N¬ Guß LÚÕ¡ú\ôm.
131

 úUÛm 
AYoLÞdLôL T¦ ùNn§ÚkR JÚYûW, AYoLs SuÏ A±k§ÚkR JÚYûW Hu 
TÜp ¨û]ÜTÓjR úYiÓm Gu\ úLs®ûV JÚYo úLhL úYiÓm. Bd¡pXô, 
©¬v¡pXôû[l úTôX U¬VôÞm ¡XÜ§Ù úTWWNu LhPû[«]ôp 
ùY°úV±«ÚkÕ UßT¥Ùm úWôªtÏ §Úm©VY[ôL CÚd¡\ôs. U¬Vôs Gu\ 5 
ùTVo AYs Ko ëRlùTi GuTûR EQojÕ¡\Õ. 

 

Y 7-12: Auú\ô²dÏm ë²VôÜm: ë²Vô Gu\ ùTVo CWiÓ Tô]j§tÏm 
ùTôÚkÕm. JÚúYû[ Bd¡pXô, ©¬v¡pXôû[l úTôX AYoLs RmT§VWôL 

CÚdLd áÓm. AYoLs RuàûPV “E\®]oLs” Guß TÜp áß¡\ôo. “E\®]o” 10 

GuTRtÏ AlTôtThÓ ¡úWdL ùTVof ùNôp σσγγενεῖς (£ùLù]nv) GuTÕ “JúW 

úRNjRôo” Gu\ ùTôÚû[Ùm  RÚ¡u\Õ. ARôYÕ “JúW úRNjRôo” Gu\ ¨ûX«p 

E\®]o Gu\ AojRm (úWô.9:3) LôiL. AYoLs TÜûXl úTôX ëRd 

¡±vRYoL[ôL CÚk§ÚdL úYiÓm.  “GuàPu £û\«ÚkRYoLs”: CRu 
ùTôÚs AYoLs TÜÛPu JÚØû\ £û\«ÚkRYoLs GuTRôÏm. JÚúYû[ 15 
GúTÑYôL CÚdLXôm. SUdÏj ùR¬V®pûX. CûRd Ï±jÕ A±V LôiL 

2ùLô¬.11:23. “AYoLs AlúTôvRXoL°Ûm A§Lm”: CÕ úYßThP Y¯Øû\L°p 
®Vôd¡Vô]lTÓjR Ø¥Ùm Guß úTôù]h Ï±l©Ó¡\ôo. Ut\ ùTVoLû[Ùm 

AYo ùRôÏjÕ áß¡u\ Lô¬VjûR SôeLs Ht¡ú\ôm: 

AYoLs AlúTôvRoLs Uj§«p ùTVoùTt\YoLs GuTûRl TÜp 20 
Ï±l©Ó¡\ôo. ARôYÕ GÚNúXªu AlúTôvRXoLs , Tu²WiÓ 
úToLs, AYoLs EVokR ¨ûX«p LÚRlThPôoLs, AlúTôvRXo 
Gu\ ThPm EVokRRôL CÚkRÕ. CÕ AÚhT¦Vô[oLs Guß 
×¬kÕ ùLôs[lThPÕ. B]ôÛm AkSôhL°p CÚkR AYoLÞûPV 
ùTVoLs SUdÏ AlúTôvRX¬u NúLôRW YôrjÕ ùNn§ 25 
CpûXùV²p SUdÏj ùR¬k§ÚdLôÕ. TWúXôLj§p GÝRlThP 

GjRû]úVô ùTVoLs U²RoL[ôp R®odLlTh¥Úd¡u\].! CkRd 
LôWQj§]ôp Rôu L¬Nû]ÙPu ùLôÓdLlTh¥ÚdÏm ©uYÚm 

ùTVoLû[d Ï±jÕ Sôm ùNôpYRtÏ JußªpûX.
132

 

Y. 13: CkR ìl GuTYo UôtÏ 15:21 p Ï±l©PlThÓs[ ìl Rô]ô GuTÕ SUdÏj 30 

ùR¬VôÕ. “…AYÞûPV Rôn G]dÏm RôVôL CÚkRôs”. 

 

Y 14-16: CkRd ÏÝ®]o JÚúYû[ ÅhÓ NûTLû[ EÚYôd¡«ÚdLd áÓm. 
AlT¥ùV²p TÜp JqùYôÚ ÅhÓ NûT«u Ød¡V AeLj§]oLû[ 

Ï±l©h¥ÚdLd áÓm. “T¬ÑjR ØjRjúRôúP JÚYûWùVôÚYo YôrjÕeLs”: 35 

CkR YZdLjûR 1ùLô¬. 16:20; 2 ùLô¬. 13:12; 1ùRN. 5:26; 1úTÕ. 5:14 B¡VYtßPu 

Jl©hÓl TôÚeLs. úTôù]h áß¡\ôo: “Id¡VjûR ùLôiPôÓm YiQUôL 

®ÑYô£Ls JÚYûWùVôÚYo YôrjÕ¡u\]o. ùRojÕpVu CûR « NUôRô]j§u 
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 Frédéric Godet, Commentaire sur l’Épître aux Romains, II: p. 574. (We translated it from French to English.) 

The French original text: « D'ailleurs toutes les personnes saluées ici le sont en vertu d'une relation quelconque 

avec l'apôtre; c'est ce qui nous fait préférer la leçon eivj h`ma/j[eis hēmas], pour nous. » 
132

 Louis Bonnet, B.A., N.T., p. 198. (We translated it form French to English.) The original French text: « Paul 

ajoute qu'ils sont distingués parmi les apôtres, ce qui peut signifier que les apôtres de Jérusalem, les douze, les 

ont en haute estime ; ou bien qu'ils se distinguent dans la catégorie des apôtres, ce terme étant pris ici dans son 

sens général d'envoyés, de missionnaires. Quoi qu'il en soit, leurs noms, alors distingués, sont aujourd'hui 

inconnus et ne seraient pas parvenus jusqu'à nous sans cette fraternelle salutation de l'apôtre. Combien d'autres 

noms, ignorés des hommes, se trouveront écrits dans les cieux ! Tels sont la plupart de ceux qui suivent, et dont, 

pour cette raison, nous n'aurons rien à dire dans ces notes. » 
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ØjRm » Guß AûZd¡\ôo. ReLÞûPV Id¡VjûR ¡±vÕÜdÏs 

Øj§¬j§Úd¡\ôoLs.ŗ
133

 

c.) LûP£ GfN¬dûL: Y 17-20 

Y 17-19: §ÚfNûT«p ©¬®û]ûVd ùLôiÓ YÚm Ls[l úTôRLoLû[d Ï±jÕ 
GfN¬dûLVô«ÚdÏmT¥ TÜp úWôUoLû[ A±ÜßjÕ¡\ôo. ©l© NûT«u 5 

ãr¨ûXûVl úTôX JÚúYû[ AeÏ ãZp CÚk§ÚdLXôm (©.3:17-19). TÜp 
RuàûPV GÝjÕL°p GfN¬l×Lû[ CûQjÕ GÝÕYûR YZdLUôLd 
ùLôi¥ÚkRôo. ©.3:1 LôiL. ©l©VoLs U¡rk§ÚdÏmT¥ EtNôLlTÓj§V 
©\Ï, AYo §¼ùWuß Ls[l úTôRLoLû[ LÓûUVôL NôÓ¡\ôo. 1 ùLô¬.16:22 
LôiL. TÜp Ls[l úTôRLoLs ©Wf£û] Ï±jÕ  RLYp ùTt±ÚdL úYiÓm 10 
GuTÕ AY£VªpûX. GpXô CPeL°Ûm CkR ©Wf£û] EiÓ GuTûR AYo 
Su\ôLúY A±k§ÚkRôo. GúTÑ®p CÚkR ªúXjÕ®p êlToLÞdÏ Al. 20:29-30 
p TÜp ùLôÓjR ¾odLR¬N] GfN¬l× JÚ £\kR ERôWQm BÏm. CkR GfN¬l× 
©uYÚm UdLû[d Ï±jÕ ùLôÓdLlTh¥ÚdLd áÓm: 

 15 

1. úUôúN«u ¨VôVl©WUôQjûR úWôªp CÚkR ¡±vRYoLs LûPl©¥dL 
¨olTk§jR ëR UôodLjRôo. ReLû[ Td§Ùs[YoL[ôL Lôi©jÕd 

ùLôiPYoLs  (LXô.2:11; 4:17;  Al.15:1; 20:30). 

 

2. Oô] UôodLjRôo, ReLs NÃWj§p RôeLs ®Úm×¡\ Lô¬VeLû[ ùNnVXôm 20 

Guß Sm×¡\YoLs, ARôYÕ “ReLÞûPV Y«tû\” úN®d¡u\ Ls[l 

úTôRLoLs (1ùLô¬. 6:12; úWô. 6:12; úUÛm 2úTÕ. 2:12). 

 

3. TÜp 14:1Ŕ15:6p Ï±l©hP ùLôsûLLû[ HtßdùLôs[ UßjRYoLs. 
AYoLs £X TZdLYZdLeL°p CÚkÕ ®X¡«ÚdL úYiÓm GuTûR 25 

A¥lTûPVôLd ùLôiÓ ©\ûW ¨VôVm ¾od¡\YoLs ( 1 ¾úUô4:2-4). 

 
GkR JÚ ¨ûX«Ûm, SmØûPV NûTL°p Sôm ®¯lTô«ÚlTÕ Ød¡VUô] 
Lô¬Vm BÏm. AlúTôÕ Rôu Ut\YoLs ÁÕ ReLÞûPV ùNôkRd LÚjÕLû[ 
§¦d¡u\ UdL°u RûXÂhûP Sôm R®ojÕ ©¬®û]Ls HtTÓYûRj RÓdL 30 
Ø¥Ùm. ClT¥lThP UdL°Pm CÚkÕ úWôUd ¡±vRYoLs ®X¡«ÚdL úYiÓm 
Guß TÜp YÙßjÕYRôp, SmØûPV ®ÑYô£Ls Uj§«p ©¬®û]Lû[ 
HtTÓjÕ¡u\ UdLû[d Ï±jÕ SôØm GfN¬dûLVô«Úd¡ú\ôúUô Guß SmûU 
SôúU úLhÓd ùLôs[ úYiÓm. 
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Y. 20: ØkûRV YN]eL°u GfN¬l×LÞdÏl ©\Ï Hu CkR At×RUô] 
EtNôLêhÓRp YÚ¡u\Õ? ®hUo áß¡\ôo: 

CkR GfN¬lûT ¨û\Ü ùNnÙm YiQUôL TÜp CkR 

YôdÏjRjRjûR CeÏ úNojÕs[ôo.  NUôRô]j§u LPÜs   (15:33; 

G©. 13:20) ºd¡WUônf NôjRôû] EeLs LôpL°u ¸úZ SÑd¡l 40 

úTôÓYôo (B§. 3:15). Ls[l úTôRLoLs NôjRô²u YgNû]«u 

©¥«p CÚkRôoLs  (úWô. 16:17-18).  B]ôÛm AYu A¯dLl 

TÓYôu. LPÜs NUôRô]jûR ¨ûXSôhÓYôo (ùY°. 20:1-6).
134

 

                                                 
133

 Ibid., p. 199. (We translated it form French to English.) The original French text: « Avant la célébration de la 

cène, les fidèles se saluaient par ce que Tertullien appelle « le baiser de paix », et scellaient ainsi leur union en 

Christ. » 
134

 John A. Witmer, op. cit., p. 501. 
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¡±vÕ £ÛûY«úX NôjRôû] úUtùLôiÓ ùYt± £\kRôo GuTÕ EiûU Rôu. 

NôjRôu úRôtL¥dLlThPôu  (LXô.2:15; G©.2:14), B]ôÛm Cuû\V EX¡p AYu 
Cu]Øm ùNVpThÓd ùLôi¥Úd¡\ôu Gu\ EiûUûV CÕ 

Uôt±VûUdL®pûX (1úTÕ.5:8; ùY°.12:12). AYu Cß§VôL Ad¡²«p 

Rs[lTÓm Sôs YÚm (B§.3:15; HNô. 27:1). ùY°. 20:1-10 - u T¥, U²RoLû[ 5 
NôjRôu RôdLôRT¥ RÓdLlThÓ, ¡±vÕ®u YÚûL«u úTôÕ AYu 
LhPlTÓYôu. ¡±vÕ®u úU£Vô AWNôh£dÏl ©\Ï (B«Wm BiÓLs)  Cß§ 

¨VôVj ¾ol× ¨LÝm.
135 

d.) TÜu EPu T¦Vô[oL°Pm CÚkÕ YôrjÕLs:  Y 21-23 

Y. 21: CkR YN]eLs TÜu EPu T¦Vô[oL°u YôrjÕLû[ Es[Pd¡Ùs[Õ. 10 
TÜu EPu T¦Vô[oL°p ¾úUôjúRÙ ªL Ød¡VUô]Yo. AlúTôvRXo 

©l©VÚdÏ GÝ§] ¨ìTj§p AYàûPV EiûUûV úTôtß¡u\ôo (© 4:19-

23). í£, VôúNôu, ùNô£TjRo B¡úVôÚm TÜu EPu T¦Vô[oLs. CkR í£ 
GuTYo Al.13:1 p Ï±l©PlThÓs[ £úWú] í£VôL CÚdLd áÓm; VôúNôu 

GuTo ùRNúXô²dúL«p CÚkR TÜu ùRôÏlTô[WôL CÚdLXôm (Al 17:5.9), 15 

ùNô£TjRo ùTúWVô®u úNôTjRWôL CÚdLd áÓm (Al. 20:4). 

 

Y. 22: ùRo§Ù CkR ¨ìTj§tLô] AlúTôvRX]ô¡V TÜu ùNVXô[o BYôo. 
AlúTôvRX]ô¡V TÜp ªL AéoYUôLúY R]Õ ùNôkRd ûLVôp GÝÕYôo 
GuTûR LXô.6:11 EQojÕ¡\Õ. AlúTôvRX]ô¡V úTÕÚÜm ER®Vô[ûWd 20 
ùLôiÓ ¨ìTm GÝ§Ùs[ôo; LôiL 1 úTÕ.5:12: £pYôà. UôtÏ StùNn§ èûX 
AYWôLúYô ApXÕ úTÕÚ®u NôoTôLúYô GÝ§«ÚdXôm Guß ùTôÕYôLd 

LÚRlTÓ¡\Õ (úTÕÚ& UôtÏ, LôiL 1 úTÕ.5:13; Al.12: 12,25). 

 

Y. 23: LôÙ GuTYo TÜp ùLô¬kÕ®p CÚkR úTôÕ §ÚØÝdÏ ùLôÓj§ÚkR 25 

LôÙYôL CÚdLXôm (1ùLô¬. 1:14; Al. 19:29). Al.20:4 p TÜu EPu T¦Vô[WôL 
ùRoûTûVf úNokR LôÙ Gu\ ùTVo Ï±l©PlThÓs[Õ, úVôYô²u êu\ôm 
¨ìTjûR ùTtßd ùLôiPY¬u ùTVÚm LôÙ GuTRôÏm. LôÙ®u Åh¥p áÓûL 
SûPùTt\Õ GuTûRd LôQ Ø¥¡\Õ. SLWj§u Ed¡WôQdLôW]ô¡V GWvÕÜm 

JÚ Ød¡VUô] STWôL CÚd¡\ôo (Al.19:22; 2¾úUô. 4:20). 30 

e.) B£oYôRØm Cß§ Õ§lTôPÛm: Y 24-27 

Y. 24: YN]m 20p Es[ Lô¬VjÕPu CkR B£oYôRm ùRôPo×s[RôL Es[Õ. CÕ 
TûZV ûLl©W§L°p LôQlTP®pûX. G]úY AúSL ®[dLÜûWVô[oLs CûR 

SmTjRÏkRRôL HtßdùLôsY§pûX.
136

  A§.16u A±ØL ®[dLeLû[ LôiL. 
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Y 25-26: “Gu Ñ®úNbj§u T¥úV”, CÕ CúVÑ ¡±vÕ®u UWQjûRÙm 
E«ojùRÝRûXÙm ©WLPQm ùNnRp Gu\ ùTôÚû[j RÚ¡u\Õ. LXôj§VÚdÏ 
A±®dLlThP StùNn§«p CÚkÕ AYoLs ®X¡f ùNpXd áPôÕ Gu\ 
AlúTôvRX]ô¡V TÜu GfN¬l×Pu CûR Jl©hÓl TôÚeLs (LXô.1:8-9). 

“MjpfhyKjy; mlf;fkhapUe;J> ,g;nghOJ jPh;f;fjhprd Mfkq;fspdhNy mehjp NjtDila 40 
fl;lisapd;gb ntspauq;fkhf;fg;gl;lJk;> rfy [hjpfSk; tpRthrj;jpw;Ff; fPo;g;gbAk;gbf;F 

mth;fSf;F mwptpf;fg;gl;lJkhapUf;fpw ,ufrpaj;ij ntspg;gLj;Jfpwjhd … …”: LPÜs 
ØuTôL GiQlTÓ¡u\ ¿§Vô¡V Tôd¡VjûR ©\®] UdLs (úRNeLs) ùTtßd 

ùLôs[ Ø¥¡u\Õ (GúT. 3:3-9; ùLôúXô.l 1:26-27 & úWô.11:25). “¾odLR¬£L°u 

                                                 
135

 More on this in our brochures about Eschatology and the Revelation of John. 
136

 CompareErwin Nestle and Kurt Aland, Das Neue Testament: Griechisch und Deutsch, 26
th

 edition (Stuttgart: 

Deutsche Bibelgesellschaft, 1986), p. 440-441. 
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Yôd¡VeLs êXm..… GpXô ×\®] UdLÞm ®ÑYôNj§]ôp YÚ¡u\ 

¸rlT¥RÛdÏs YÚmT¥VôL…”: StùNn§ GuTÕ ØuTôLúY ¾odLR¬£L[ôp 

A±®dLlThPÕ GuTûR TÜp ÁiÓm ÁiÓm YÙßjÕ¡\ôo (LôiL úWô 1:2; 

3:21; úWô 9:1 to 11:36). GpXô ×\®]jRôÚm ¡±vÕÜdÏs[ô] ®ÑYôNj§tÏ 
¸rlT¥ÙmT¥ CkR StùNn§ A±®dLlTÓ¡\Õ. 5 

 

Y. 27: Cß§VôL TÜp CkRd L¥RjûR ¨û\Ü ùNnÙm úTôÕ LPÜÞdÏ UhÓúU 
U¡ûUûVf ùNÛjÕ¡\ôo. GpXô ®ÑYô£LÞm CkR U]lTôuûUûVd 
ùLôi¥ÚdL úYiÓm: 

 10 

“LojRôúY Vôo EUdÏl TVlTPôUÛm, 

EUÕ SôUjûR U¡ûUlTÓjRôUÛm CÚdLXôm?” (ùY° 15:4) 
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